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Important recommendations
Safety instructions

» Please read these instructions carefully before first use. This
product has been designed for domestic and indoor use
only. Any commercial use, inappropriate use or failure to
comply with the instructions, the manufacturer accepts no
responsibility and the guarantee will not apply.

e Never unplug the appliance by pulling the power cord.
Always unplug your appliance:

- before filling the water tank or rinsing the boiler,
- before cleaning the appliance,
- after each use.

e The appliance will not work without the limescale collector
(depending on model).

e The appliance must be used and placed on a flat, stable,
heat-resistant surface. When you place the iron on the iron
rest, make sure that the surface on which you place it is
stable.

e This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physical,
sensory or mental capabilities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a person
responsible for their safety provides either supervision or
appropriate instructions concerning use of the appliance
prior to its use.

e Children should be supervised to ensure they do not play
with the appliance.

e This appliance may be used by children aged 8 or over and
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persons lacking appropriate knowledge or experience or
persons with reduced or impaired physical, sensory or
mental capabilities provided that they have been
thoroughly instructed regarding use of the appliance, are
supervised, and understand the risks involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision. Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is energized or
cooling down.

» The surfaces which are marked with this sign and the

Aﬁ soleplate are very hot during the use of the appliance.

Do not touch these surfaces before the iron has
completely cooled down.

e Never leave the appliance unattended when it is
connected to the mains. Before storing the appliance, once
it is unplugged, please wait until it has cooled down
(around 1 hour).

e Do not use any descaling products (vinegar, industrial
descaling products, etc.) to rinse the boiler: they may
damage the appliance.

« Before rinsing the boiler/rinsing the anti-calc collector
(depending on the model), wait until the appliance is
completely cold and has been unplugged for at least 2
hours before unscrewing the boiler rinse cap/ the scale
collector cover.

e Warning: if the boiler cap or the boiler rinse cap
(depending on the model), is dropped or severely knocked,
have it replaced by an Approved Service Centre, as it may
be damaged.

e Never fill the boiler directly from the tap.
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e The boiler cap must not be opened during use.

e The appliance must not be used if it has been dropped, if
it has any visible damage, if it leaks, or if it functions
abnormally in any way. Do not attempt to dismantle your
appliance: have it examined at an Approved Service Centre
to avoid any danger.

e Check the electrical power and steam cords for signs of
wear or damage prior to use. If the electrical power cord or
the steam cord is damaged, it must be replaced by an
Approved Service Centre to avoid any danger.

o Accessories, consumables and end user replaceable parts must be only purchased from an Approved Service Centre.

« For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive, Electromagnetic Compatibility,
Environment, etc).

« Your steam generator iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is designed for
domestic use only.

o It is equipped with 2 safety systems:
- a pressure release valve designed to avoid excessive pressure. In the event of malfunction, the valve releases excess steam.
- a thermal fuse to avoid overheating.

 Always plug your steam generator iron:
- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240 V (Alternating current only),
- a socket outlet with an earth connection.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate your guarantee.

Do not use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead which is in good condition, has
a plug with an earth connection and is suited to the power rating of the appliance.

» Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket outlet.

« The sole plate of your iron and the iron rest on the base unit can reach extremely high temperatures, and can cause burns:
do not touch them. Never touch the electrical power cords with the sole plate of the iron.

« Always use a vented/mesh ironing board to prevent water spots on clothes and to avoid hot steam venting sideways.

« Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially when ironing vertically.
Never direct the steam towards people or animals.

« Never immerse your steam generator iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.

What water to use?

« Tap water: Your appliance has been designed to use tap water. If your water is very hard, mix 50% tap water and 50 %
bottled demineralised water. In some coastal areas, the salt content of the water may be high. In such cases, use only
demineralised water.

« Water softener: There are several types of water softeners available and most of them can be used in the generator.
However, some softeners (especially those that use chemicals such as salt) may cause white or brown streaks. This is often
the case when using water from filtering jugs. If you experience this sort of problem, we suggest you try using untreated
tap water or bottled water.

« NB: Never use rain water or water containing additives (such as starch, fragrances or water from household appliances).
These additives may affect the properties of the steam, and together with high temperatures can cause deposits to form
in the steam chamber which could soil your laundry.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE

5



Environment protection first !
@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
< Leave it at alocal civic waste collection point.

Problems with your iron?

Problem

Possible Causes

Solutions

Water runs out of the
holes in the soleplate.

The water has condensed in the pipes
because you are using steam for the first
time or you have not used it for some
time.

Press the steam control button holding
the iron away from your ironing board
until the iron produces steam

Water streaks appear on
the laundry.

Your ironing board cover is saturated with
water because it is not suitable for use
with a steam generator.

Check that your ironing board is suitable
(vented/mesh type ironing board to avoid
condensation).

White streaks come out
of the holes in the
soleplate.

Your water tank has a build-up of scale
because it has not been rinsed out regu-
larly

Rinse the anti-calc collector (see the
“descaling your generator” section or
“rinse the boiler”.(depending on model).

Brown streaks come out
of the holes in the
soleplate and stain the
laundry.

You are using chemical descaling pro-
ducts or additives in the ironing water.

Never add any products to the water tank
(see section on "What water to use?" ).

The soleplate is dirty or
brown and may soil
clothes.

You are ironing at too high a tempera-
ture.

Clean the soleplate as indicated in the
user manual Use a lower temperature.

The soleplate is scratched
or damaged.

You have positioned your iron flat on a
metallic iron support or ironed over zips
or metal fasteners.

Always stand the iron upright or on the
iron rest.

The red "WATER" light is
on*.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The "anti-calc” light
flashes™.

You have not pressed the "OK" restart
button.

Press the "OK" restart button on the
control panel until the light goes out.

The steam generator
does not switch on or the
iron indicator light and
the "ON-OFF" light are
not lit up®.

The "AUTO-OFF" system was activated
after 30 minutes of non-use and has
switched off your steam generator.

Press the "ON-OFF" restart button located
on the control panel.

The red "WATER" light is
flashing and the "ON-
OFF" button does not
work®.

The appliance has been stored in a cold
place (approximately <10C°).

Unplug the appliance Wait 3 hours for
the appliance to reach room
temperature.

* Depending on model

If you have any problems or queries please call our Customer Relations team first for expert help and

advice.




Wichtige Empfehlungen

Sicherheitshinweise

« Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor der ersten
Verwendung aufmerksam. Das Gerat ist nur fur den
Hausgebrauch in  Innenraumen bestimmt. Eine
Verwendung, die nicht der Gebrauchsanweisung
entspricht, befreit die Marke von jeglicher Haftung und die
Garantie entfallt.

e Das Gerdt darf nicht durch Ziehen am Stromkabel
ausgesteckt vom Stromkreis getrennt werden. Stecken
Trennen Sie Thr Gerat stets ab vom Stromkreis und lassen
Sie es abkuhlen:

- bevor Sie den Tank fullen oder den Kessel aussplilen,
- bevor Sie es reinigen,
- nach jeder Verwendung.

e Die Station funktioniert nicht ohne den Anti-Kalk-Behdlter
(Folgemodell).

e Das Gerat muss auf eine stabile, hitzebestandige Flache
gestellt und auf einer solchen betrieben werden. Wenn Sie
Ihr Bugeleisen auf seine Station stellen, stellen Sie sicher,
dass die Flache, auf die Sie es stellen, stabil ist. Stellen Sie
das Gehduse Bugeleisen nicht auf den Bezug des
Bugelbretts oder auf eine feuchte Flache.

e Dieses Gerat ist nicht dafur vorgesehen, von Personen
(oder auch Kindern) mit verringerten korperlichen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Personen, die
keine entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse besitzen,
verwendet zu werden, aufer wenn sie von einer fir ihre
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Sicherheit verantwortlichen Person uberwacht werden oder
zuvor hinsichtlich der Nutzung des Gerats eingewiesen
wurden.

e Kinder mussen Uberwacht werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

e Dieses Gerat kann von Kinder ab 8 Jahren und Personen,
denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt oder
deren physische, sensorielle oder mentale Fahigkeiten
verringert sind, verwendet werden, wenn sie bezlglich der
sicheren Verwendung des Gerdts unterrichtet und betreut
werden und die Risiken kennen. Kindern sollte das Spielen
mit dem Gerat untersagt werden. Kinder durfen das Gerdt
ohne Aufsicht nicht reinigen oder warten. Achten Sie
darauf, dass das Bugeleisen und das Netzkabel auferhalb
der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren sind, wenn sie
unter Spannung stehen oder abkuhlen.

& * Mit diesem Symbol gekennzeichnete Flachen und die

Sohle des Buigeleisens konnen sehr heif3 werden: Die
Sohle nie berthren und das Bugeleiseisen immer
abkuhlen lassen bevor Sie es wegraumen.

e Lassen Sie das Gerat niemals unbeaufsichtigt, wenn es an
das Stromnetz angeschlossen ist. Das ausgesteckte Gerat
sollte erst weggeraumt werden, wenn es abgekuhlt ist
(nach etwa 1 Stunde).

e Verwenden Sie insbesondere keine Entkalkungsmittel
(Essig, industrielle Entkalkungsmittel, ...) zum Ausspulen des
Dampfkessels: dies konnte ihn beschadigen.

e Trennen Sie den Dampferzeuger vom Netz und warten Sie
mindestens 2 Stunden,
bis er abgekuhlt ist, bevor Sie den Kessel bzw. den
Kalksammler (je nach Modell) 6ffnen, um ihn zu entleeren
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bzw. auszuspulen.

» Vorsicht! Wenn der Verschluss des Boilers abgefallen oder
beschadigt ist, lassen Sie von einer zugelassenen
Kundendienststelle einen neuen anbringen bzw. ihn
austauschen.

e Fillen Sie den Wassertank keinesfalls direkt am
Wasserhahn auf.

e Der Verschluss des Boilers darf wahrend der Nutzung nicht
geoffnet sein.

e Das Gerat darf nicht verwendet werden, wenn es gefallen
ist, offensichtliche Beschadigungen aufweist, leckt oder
Betriebsstorungen aufweist. Demontieren Sie Ihr Gerat
niemals selbst: Lassen Sie es aus Sicherheitsgrinden in
einem autorisierten Kundendienstzentrum tberprufen.

o Wenn das Stromkabel oder der Dampfschlauch beschadigt
sind, mussen sie aus Sicherheitsgrinden unbedingt von
einem anerkannten autorisierten Kundendienst ersetzt
werden.

o Jegliche Zubehdrteile, Verbrauchsmaterialien und Ersatzteile dirfen ausschlieflich in Kundendienstzentren erworben
werden.

e Um Thre Sicherheit zu gewdbhrleisten, entspricht dieses Gerdt den gliltigen Normen und Richtlinien (Niederspannung,
Elektromagnetische Vertraglichkeit, Umweltvertraglichkeit,...).

« Thre Dampfstation ist ein elektrisches Gerdt: Es muss unter normalen Gebrauchsbedingungen verwendet werden. Es ist nur
fiir den Hausgebrauch bestimmt.

o Es besitzt 2 Sicherheitssysteme:
- ein Ventil gegen Uberdruck, das den tiberschiissigen Dampf im Falle einer Fehlfunktion des Gerdts austreten ldsst,
- eine Schmelzsicherung, um jegliche Uberhitzung zu vermeiden.

« Betreiben Sie Ihre Dampfstation stets:
- an einer Elektroinstallation mit einer Spannung zwischen 220 und 240 V.
- an einer geerdeten Steckdose.
Anschlussfehler kénnen zu nicht behebbaren Schaden fiihren und lassen die Garantie erléschen.
Uberpriifen Sie, wenn Sie ein Verlangerungskabel verwenden, ob es sich wirklich um eine bipolare 16A-Dose mit Erdung
handelt.

« Rollen Sie das Stromkabel vollsténdig ab, bevor Sie es an eine geerdete Steckdose anstecken anschlieBen.

« Die Sohle Thres Biigeleisens und die Blgeleisenstation des Gehduses konnen sehr hohe Temperaturen erreichen und
Verbrennungen verursachen: Beriihren Sie sie nicht.
Beriihren Sie die Stromkabel niemals mit der Sohle des Bligeleisens.

o Ihr Gerdt erzeugt Dampf, der Verbrennungen verursachen kann. Gehen Sie vorsichtig mit dem Biigeleisen um, vor allem
beim vertikalen Biigeln Dampfen. Richten Sie den Dampf niemals gegen Personen oder Tiere.

 Tauchen Sie Thre Dampfstation niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit. Halten Sie sie niemals unter den
Wasserhahn.
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Welches Wasser sollten Sie verwenden?

o Leitungswasser: Ihr Gerdt ist fir die Verwendung mit Leitungswasser ausgelegt. Ist das Wasser sehr kalkhaltig, mischen Sie
50 % Leitungswasser mit 50 % handelsiiblichem, demineralisiertem Wasser. In bestimmten Kistengebieten kann das
Wasser einen hohen Salzgehalt aufweisen. In diesem Fall verwenden Sie ausschlieBlich demineralisiertes Wasser.

» Wasserenthdrter: Es gibt verschiedene Arten von Wasserenthdrtern. In den meisten Fallen ist das mithilfe dieser Gerdte
aufbereitete Wasser fiir die Verwendung im Generator geeignet. Einige Enthdrter und insbesondere solche, in denen
chemische Produkte wie z. B. Salz zum Einsatz kommen, kdnnen jedoch weiBe oder braune Verfarbungen verursachen. Dies
ist vor allem bei Filterauffangkannen der Fall. Sollte ein derartiges Problem auftreten, empfehlen wir Thnen, unbehandeltes
Leitungswasser oder in Flaschen abgefiilltes Wasser zu verwenden.

« Denken Sie daran: Verwenden Sie niemals Regenwasser oder Zusatzstoffe enthaltendes Wasser (z. B. mit Starke oder
Duftstoffen oder Wasser aus Haushaltsgerdten). Derartige Zusatzstoffe kdnnen sich auf die Dampfeigenschaften und die
Eigenschaften bei hohen Temperaturen auswirken oder Ablagerungen in der Dampfkammer verursachen, wodurch Flecken
auf der Wasche entstehen kénnen.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG AUF
ﬁ Denken Sie an den Schutz Ihrer Umwelt !

@ Thr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
2 Entsorgen Sie Thr Gerdit deshalb umweltgerecht bei einer Sammelstelle Threr Stadt oder Gemeinde.
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Probleme mit Ihrem Bligeleisen?

PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Das Wasser sickert durch
die Offnungen in der
Biigeleisensohle hindurch.

Das Wasser kondensiert in den Leitungs-
kandlen, da Sie die Dampffunktion zum
ersten Mal einsetzen oder sie Idngere Zeit
nicht benutzt haben.

Driicken Sie den Dampfknopf, wahrend
Sie das Bligeleisen vom Bligelbrett
entfernt halten, bis aus dem Biigeleisen
Dampf austritt.

Auf der Wasche sind
Wasserspuren zu
erkennen.

Der Biigeltischbezug ist mit Wasser voll-
gesogen, da er fiir die Generatorleistung
ungeeignet ist.

Stellen Sie sicher, dass Sie einen
geeigneten Bgeltisch verwenden
(gitterférmige Platte, die
Kondensationserscheinungen verhindert).

Aus den Offnungen in der
Biigeleisensohle tritt
weiBes Ablaufwasser aus.

Am Erhitzer entstehen Kalkablagerungen,
da er nicht regelmdBig ausgespdilt wird.

Splen Sie den Erhitzer wie in der
Bedienungsanleitung angegeben aus.

An den Offnungen der
Biigeleisensohle sind
braune Verfarbungen zu
beobachten, die zur
Fleckenbildung auf der
Wasche fihren.

Sie verwenden chemische Entkalkungs-
mittel oder Zusatzstoffe im Bligelwasser.

Verwenden Sie im Erhitzer niemals
zusdtzliche Mittel (siehe Kapitel ,Welches
Wasser sollten Sie verwenden?”).

Die Blgeleisensohle ist
verschmutzt oder braun
verfarbt, was zur
Fleckenbildung auf der
Waische flihren kann.

Sie verwenden eine zu hohe Temperatur.

Reinigen Sie die Bugeleisensohle wie in
der Bedienungsanleitung angegeben.
Stellen Sie eine niedrigere Temperatur
ein.

Die Blgeleisensohle ist
zerkratzt oder beschadigt.

Sie haben Ihr Blgeleisen waagerecht auf
der metallischen Bugeleisenablage ab-
gestellt.

Stellen Sie Ihr Biigeleisen stets auf seiner
vertikalen Abstellflache oder auf der
Biigeleisenablage ab.

Die rote Anzeige , WATER"
blinkt.*

Sie haben die ,OK"“-Taste flr den Neustart
nicht gedriickt.

Drlicken Sie auf der Bedientafel die ,0K*-
Taste fiir den Neustart, bis die Anzeige
erlischt.

Die Anzeige ,anti-calc”
blinkt.*

Sie haben die ,OK"“-Taste flr den Neustart
nicht gedriickt.

Drlicken Sie auf der Bedientafel die ,0K*-
Taste fiir den Neustart, bis die Anzeige
erlischt.

Der zentrale
Dampferzeuger schaltet
sich nicht ein oder die
Anzeige des Bligeleisens
und die ,ON-OFF*-
Anzeige sind nicht
eingeschaltet.”

Das ,auto-off“-System wurde nach 30 Mi-
nuten der Nichtbenutzung aktiviert, so
dass Ihr zentraler Dampferzeuger abge-
schaltet wurde.

Driicken Sie auf der Bedientafel die ,ON-
OFF“-Taste fiir den Neustart.

Die rote Anzeige , WATER"
blinkt und die ,ON-OFF*-
Taste funktioniert nicht.”

Das Gerdt wurde in einer kalten Umge-
bung gelagert (ca. <10 °C).

Ziehen Sie den Stecker des Gerdtes aus
der Steckdose. Warten Sie 3 Stunden, um
das Gerdt bis auf Raumtemperatur
abzukiihlen.

* Je nach Model

Nehmen Sie Thren Dampfgenerator niemals selbst auseinander. Bringen Sie ihn immer zu einer autorisierten

Servicestelle.
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Recommandations importantes
Consignes de sécurité

e Lisez attentivement le mode d’emploi avant la premiére
utilisation de votre appareil. Ce produit a été concu pour un
usage domestique et a l'intérieur seulement. Toute
utilisation @ des fins commerciales, ou une utilisation non
conforme au mode d’emploi dégagerait le fabricant de
toute responsabilité et la garantie ne sera pas appliquée.

e Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.
Débranchez toujours votre appareil :

- avant de remplir le réservoir ou de rincer la chaudiere,
- avant de le nettoyer,
- apres chaque utilisation.

e La centrale ne fonctionne pas sans le collecteur de tartre
(suivant modéle).

e L'appareil doit étre utilisé et posé sur une surface stable ne
craignant pas la chaleur. Lorsque vous posez le fer sur le
repose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle vous le
reposez est stable. Ne pas poser le boitier sur la housse de
la planche a repasser ou sur une surface molle.

e Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des
personnes (y compris les enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf
si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’'une
personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d’instructions préalables concernant [utilisation de
I'appareil.
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e [| convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants &gés de 8 ans
et plus et les personnes manquant d’expérience et de
connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, si elles ont été formées et
encadrées quant a |'utilisation de I'appareil d’'une maniére
slre et connaissent les risques encourus. Les enfants ne
doivent pas jouer avec I'appareil. Les enfants ne doivent ni
nettoyer I'appareil ni s'occuper de son entretien sans
surveillance. Gardez le fer et le cordon hors de la portée des
enfants de moins de 8 ans lorsque le fer est sous tension ou
en cours de refroidissement.

e Les surfaces marquées par ce signe et la semelle sont

@& trés chaudes lors de I'utilisation de |'appareil. Ne pas

toucher ces surfaces tant que le fer n"a pas refroidi.

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu’il est
raccordé a I'alimentation électrique. Une fois débranché,
laissez I'appareil refroidir (environ 1 heure) avant de le
ranger.

e Surtout, n'utilisez pas de produits détartrants (vinaigre,
détartrants industriels...) pour rincer la chaudiére : ils
pourraient I'endommager.

» Avant de vidanger la chaudiere/rincer le collecteur (selon
modele), attendez toujours que la centrale vapeur soit
froide et débranchée depuis plus de 2 heures pour dévisser
le bouchon de vidange / le collecteur.

e Attention : Si le bouchon ou le bouchon de vidange (selon
modele) est abimé, faites le remplacer par un Centre
Service Agrée.

e Ne remplissez jamais la chaudiere directement sous le
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robinet.

e Ne dévissez jamais le bouchon pendant le fonctionnement
de I'appareil.

o 'appareil ne doit pas étre utilisé s'il a chuté, s'il présente
des dommages apparents, s'il fuit ou présente des
anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre
appareil : faites-le examiner dans un Centre Service Agréé,
afin d’éviter un danger.

e Si le cordon d’alimentation électrique ou le cordon vapeur
est endommagé, il doit étre impérativement remplacé par
un Centre Service Agréé afin d’éviter un danger.

o Tous les accessoires, produits consommables et piéces détachées doivent étre achetés en exclusivité auprés d’un Centre
Services Agréé.

« Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension,
Compatibilité Electromagnétique, Environnement ...).

« Votre centrale vapeur est un appareil électrique: il doit étre utilisé dans des conditions normales d’utilisation. Il est prévu
pour un usage domestique uniquement.

o Il est équipé de 2 systémes de sécurité :
- une soupape évitant toute surpression, qui en cas dysfonctionnement de I'appareil, laisse échapper le surplus de vapeur,
- un fusible thermique pour éviter toute surchauffe.

« Branchez toujours votre centrale vapeur :
- sur une installation électrique dont la tension est comprise entre 220 et 240 V.
- sur une prise électrique de type «terre».
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible et annule la garantie. Si vous utilisez une rallonge,
vérifiez que la prise est bien de type bipolaire 16A avec conducteur de terre.

» Déroulez complétement le cordon électrique avant de le brancher sur une prise électrique de type terre.

« La semelle de votre fer et la plaque repose-fer du boitier peuvent atteindre des températures trés élevées, et peuvent
occasionner des brdlures : ne les touchez pas.
Ne touchez jamais les cordons électriques avec la semelle du fer a repasser.

« Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brilures. Manipulez le fer avec précaution, surtout en repassage
vertical. Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

« Ne plongez jamais votre centrale vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne la passez jamais sous I'eau du robinet.

Quelle eau utiliser ?

e L’eau du robinet : Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I"eau du robinet. Si votre eau est trés calcaire, mélangez
50% d’eau du robinet et 50% d’eau déminéralisée du commerce. Dans certaines régions de bord de mer, la teneur en sel
de votre eau peut étre élevée. Dans ce cas, utilisez exclusivement de I'eau déminéralisée.

« Adoucisseur : Il y a plusieurs types d’adoucisseurs et I'eau de la plupart d’entre eux peut étre utilisée dans la centrale
vapeur. Cependant, certains adoucisseurs et particuliérement ceux qui utilisent des produits chimiques comme le sel,
peuvent provoquer des coulures blanches ou brunes, c’est notamment le cas des carafes filtrantes. Si vous rencontrez ce
type de probléme, nous vous recommandons d’essayer d’utiliser de I'eau du robinet non traitée ou de I'eau en bouteille.

« Souvenez vous : N'utilisez jamais d’eau de pluie ni d’eau contenant des additifs (comme I’amidon, le parfum ou I’eau des
appareils ménagers). De tels additifs peuvent affecter les propriétés de la vapeur et & haute température, former des dépots
dans la chambre & vapeur, susceptibles de tacher votre linge.

MERCI DE CONSERVER CE MODE D’EMPLOI
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Participons a la protection de I’environnement !
@ Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
< Confiez celui-ci dans un point de collecte ou & défaut dans un centre service agrée pour que son traitement soit effectué.

Un probléme avec votre centrale vapeur ?

PROBLEMES

CAUSES

SOLUTIONS

L’eau coule par les trous
de la semelle

L'eau s’est condensée dans les tuyaux
car vous utilisez la vapeur pour la pre-
miére fois ou vous ne I'avez pas utilisé de-
puis quelques temps.

Appuyez sur la commande vapeur en
dehors de votre table a repasser, jusqu’a
ce que le fer émette de la vapeur.

Des traces d’eau
apparaissent sur le linge

Votre housse de table est saturée en eau
car elle n’est pas adaptée a la puissance
d’un générateur.

Assurez vous d'avoir une table adaptée
(plateau grillagé qui évite la
condensation).

Des coulures blanches
sortent des trous de la
semelle

Votre chaudiére rejette du tartre car elle
n’est pas rincée réguliérement.

Rincez la chaudiére comme indiqué dans
le guide utilisateur.

Des coulures brunes
sortent des trous de la
semelle et tachent de
linge

Vous utilisez des produits chimiques dé-
tartrants ou additifs dans I"eau de repas-
sage.

N’ajoutez jamais aucun produit dans la
chaudiére (voir chapitre « Quelle eau
utiliser ? »). Contactez un centre de
Service Agréé.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge

Vous utilisez une température trop impor-
tante.

Nettoyez la semelle comme indiqué dans
le guide utilisateur. Utilisez une
température moins élevée.

La semelle est rayée ou
abimée

Vous avez posé votre fer a plat sur le
repose-fer métallique.

Posez toujours votre fer sur le talon ou sur
le repose fer.

Le voyant rouge
« WATER » clignote*

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
« OK » de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau de
bord jusqu’a I'extinction du voyant.

Le voyant « anti-calc »
clignote*

Vous n’avez pas appuyé sur la touche
« OK » de redémarrage.

Appuyez sur la touche « OK » de
redémarrage située sur le tableau de
bord jusqu’a I'extinction du voyant.

La centrale vapeur ne
s'allume pas ou le voyant
du fer et le voyant « ON-
OFF » ne sont pas
allumés®.

Le systéme « auto-off » s’est activé au
bout de 30 minutes de non utilisation et
a éteint votre centrale vapeur.

Appuyez sur la touche « ON-OFF » de
redémarrage située sur le tableau de
bord.

Le voyant rouge

« WATER » clignote et la
touche « ON-OFF » est
inopérante™.

L'appareil a été stocké dans un local froid
(<10C° environ)

Débranchez I'appareil. Attendez 3 heures
afin que I'appareil soit & température
ambiante.

* Selon modeéle

S'iln’est pas possible de déterminer la cause d’une panne, adressez-vous @ un Centre de Service Aprés-Vente agréé.
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Belangrijke informatie
Veiligheidsvoorschriften

e Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig voor het eerste
gebruik. Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk
gebruik binnenshuis bestemd. Bedrijfsmatig gebruik,
verkeerd  gebruik  of  niet-naleving van de
gebruiksaanwijzing doet de aansprakelijkheid van de
fabrikant vervallen en maakt de garantie ongeldig.

» Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact
te trekken. Haal in de volgende gevallen altijd de stekker uit
het stopcontact:

- voordat u de stoomtank omspoelt of vult,
- voordat u het apparaat gaat schoonmaken,
- na elk gebruik.

e De centrale werkt niet zonder het kalkopvangsysteem
(afhankelijk van het model)”

e Het apparaat moet op een stabiel en hittebestendig
oppervlak gebruikt en geplaatst worden. Wanneer u het
strijkijzer op het strijkijzerplateau zet, controleer dan of het
opperviak waarop u deze plaatst stabiel is. Zet het
strijkijzerplateau nooit op de hoes van de plank of op een
zacht oppervlak.

e Dit apparaat mag niet gebruikt worden door personen (of
kinderen) met verminderde, fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten, of personen die te weinig ervaring of kennis
hebben tenzij ze onder de supervisie staan van een
persoon die voor hen verantwoordelijk is of als ze genoeg
richtlijnen gekregen hebben om het apparaat correct te
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hanteren.

e Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het
apparaat kunnen spelen.

» Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen vanaf 8
jaar, door personen zonder ervaring of kennis en door
personen met verminderde fysieke, mentale of zintuigelijke
capaciteiten als ze genoeg uitleg en richtlijnen gekregen
hebben om het apparaat veilig te kunnen hanteren en de
risico’s kennen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht
reinigen of onderhouden. Houd het strijkijzer en het snoer
buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar wanneer het
apparaat onder stroom staat of afkoelt.

@&- De oppervlakken waarop dit teken staat en het
strijkoppervlak zijn zeer heet wanneer het apparaat
wordt gebruikt. Raak deze opperviakken niet aan
voordat het strijkijzer is afgekoeld.

e Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer de
stekker nog in het stopcontact zit. Gelieve na het uittrekken
van de stekker te wachten tot het apparaat is afgekoeld
(ongeveer 1 uur) alvorens het op te bergen.

e Zeker geen ontkalkingsmiddelen gebruiken (azijn,
industriéle ontkalkers...) om de stoomtank te spoelen: deze
kunnen de tank beschadigen.

e Voordat u de stoomtank leegt/het kalkop-vangsysteem
omspoelt (afhankelijk van het model), moet u altijd de
stekker uit het stopcontact halen en ten minste 2 uur
wachten totdat de stoomgenerator is afgekoeld alvorens
de dop van het afvoergedeelte/het opvangsysteem los te
schroeven.

e Wees voorzichtig: als de keteldop of de ketelafsluiting
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(afhankelijk van het model) op de grond is gevallen of een
harde klap heeft gekregen, brengt u het onderdeel naar een
Erkend Service Centrum om het beschadigde onderdeel te
vervangen.

« Vul de stoomtank nooit rechtstreeks aan de kraan.

» De keteldop mag niet geopend worden tijdens het gebruik.

e Gebruik het apparaat niet als het gevallen is, zichtbare
schade vertoont, lekt of niet correct werkt. Het apparaat
nooit zelf demonteren: laat het nakijken door een Erkende
Servicedienst om elk risico uit te sluiten.

e Indien het netsnoer of het stoomsnoer beschadigd is,
moet dit onmiddellijk vervangen worden door een Erkende
Servicedienst, om elk risico uit te sluiten. Hiervoor kunt u
contact opnemen met onze consumentenservice

» Accessoires, verbruiksartikelen en losse onderdelen mogen uitsluitend bij erkende servicecentra worden gekocht.

« Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen
Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu, ...).

« Uw stoomgenerator is een elektrisch apparaat: de generator moet in normale gebruiksomstandigheden gebruikt
worden. Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor huishoudelijk gebruik.

o Het is voorzien van 2 veiligheidssystemen:

- een veiligheidsklep die overdruk voorkomt en in geval van werkingsstoornissen, het teveel aan stoom laat
ontsnappen,

- een thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen.

o Sluit uw apparaat altijd aan op:

- een elektriciteitsnet waarvan de spanning ligt tussen 220 en 240 V.

- een geaard stopcontact.

Een foutieve aansluiting kan onherstelbare schade veroorzaken. Tevens vervalt het recht op garantie. Wanneer u een

verlengsnoer gebruikt, controleer dan of de stekker van het tweepolige type 16A is en voorzien is van een aarding.

o Rol het netsnoer volledig uit voordat u de stekker in een geaard stopcontact steekt.

« De strijkzool van uw strijkijzer en het strijkijzerplateau van de stoomtank kunnen zeer hoge temperaturen bereiken
en brandwonden veroorzaken: raak deze onderdelen van uw stoomgenerator niet aan.

Raak het netsnoer nooit met de strijkzool van het strijkijzer aan.

« Uw apparaat geeft hete stoom af die brandwonden kan veroorzaken. Ga voorzichtig met uw strijkijzer om, vooral
wanneer u verticaal strijkt. Richt de stoom nooit op personen of dieren.

« Het apparaat nooit in water of een andere vloeistof dompelen. Het apparaat nooit onder de kraan afspoelen.

Welk soort water moet u gebruiken?

o Leidingwater: Het apparaat is ontworpen voor gebruik met leidingwater. Indien uw leidingwater veel kalk bevat, mengt u
het voor de helft met gedemineraliseerd water dat in de handel verkrijgbaar is. In sommige kustregio's kan het water meer
zout bevatten. Gelieve in dat geval enkel gedemineraliseerd water te gebruiken.

« Waterontharder: Er bestaan verschillende soorten waterontharders en het water van de meeste soorten mag worden
gebruikt in de stoomgenerator. Bepaalde waterontharders, en dan meer bepaald deze die chemische producten zoals zout
bevatten, kunnen echter witte of bruine vlekken veroorzaken, dit is met name het geval bij waterfilterkannen. Indien dit
probleem zich voordoet, raden wij u aan onbehandeld leidingwater of flessenwater te gebruiken.
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« Opgelet:Gebruik nooit regenwater of water met additieven (zoals stijfsel, parfum of water van andere huishoudelijke
apparaten). Dergelijke additieven kunnen invloed hebben op de stoomontwikkeling en kunnen bij een hoge temperatuur
bezinksel veroorzaken in de stoomkamer dat viekken achterlaat op uw kleding.

GELIEVE DEZE GEBRUIKSAANWIJZING TE BEWAREN

)4

Wees vriendelijk voor het milieu !
® Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Heeft u problemen met uw strijkijzer?

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er druppelt water uit de
gaatjes van de strijkzool.

Er bevindt zich condenswater in het
stoomcircuit, omdat u voor het eerst
stoom gebruikt of omdat u een tijd lang
geen stoom heeft gebruikt.

Houd het apparaat weg van de
strijkplank en druk op de stoomknop tot
er stoom uit komt.

Er verschijnen
watervlekken op het
strijkgoed.

Uw strijkplankhoes is doorweekt omdat
deze niet geschikt is voor het vermogen
van de stoomgenerator.

Zorg ervoor dat u een aangepaste
strijkplank heeft (stoomdoorlatende
plank).

Er druppelt witte vloeistof
uit de gaatjes van de
strijkzool.

Er komt kalkaanslag uit de stoomtank
omdat hij niet regelmatig is gespoeld.

Spoel de stoomtank zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing.

Er komt bruine vloeistof
uit de gaatjes van de
strijkzool die vlekken
veroorzaakt op het
strijkgoed.

U gebruikt chemische ontkalkingsmidde-
len of additieven in het strijkwater.

Voeg nooit andere producten toe aan de
stoomtank (zie hoofdstuk "Welk soort
water moet u gebruiken? ).

De strijkzool is vuil of
bruin en veroorzaakt
vlekken op het strijkgoed.

U strijkt op een te hoge temperatuur.

Reinig de strijkzool zoals aangegeven in
de gebruiksaanwijzing Strijk op een
lagere temperatuur.

De strijkzool vertoont
krassen of is beschadigd.

U heeft het strijkijzer plat op het metalen
rooster gezet.

Zet het strijkijzer altijd rechtop.

Het rode controlelampje
"WATER" knippert”.

U heeft niet op de herstartknop "OK"
gedrukt.

Druk op de herstartknop "OK" op het
bedieningspaneel tot het lampje uitgaat.

Het controlelampje "anti-
calc” knippert.

U heeft niet op de herstartknop "OK"
gedrukt.

Druk op de herstartknop "OK" op het
bedieningspaneel tot het lampje uitgaat.

De stoomcentrale licht
niet op of het
controlelampje van het
strijkijzer en het
controlelampje "ON-OFF"
gaan niet aan®.

Het systeem "auto-off" treedt in werking
na 30 minuten van inactiviteit en heeft
de stoomcentrale uitgeschakeld.

Druk op de herstartknop "ON-OFF" op het
bedieningspaneel.

Het rode controlelampje
"WATER" knippert en de
knop "ON-OFF" is
inactief*.

Het apparaat is opgeborgen in een koude
ruimte (ongeveer <10 C°).

Haal de stekker van het apparaat uit het
stopcontact. Wacht 3 uur totdat het
apparaat de omgevingstemperatuur
bereikt.

* afhankelijk van het model

U kunt altijd rechtstreeks contact opnemen met de consumentenservice van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB
Belgium SA (zie hiervoor de bijgevoegde servicelijst) indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen
vinden. Demonteer het apparaat nooit zelf !
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Raccomandazioni importanti
Istruzioni di sicurezza

e Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
utilizzare I'apparecchio per la prima volta. L'apparecchio é
concepito esclusivamente per un utilizzo domestico e al
chiuso. Un utilizzo non conforme alle norme d’uso
prescritte solleva il produttore da qualsiasi responsabilita.

« Non tirare il cavo per scollegare I'apparecchio dalla presa
di corrente.

Scollegare sempre |'apparecchio:- prima di riempire il
serbatoio o di sciacquare la caldaia.

- prima di pulirlo.

- dopo ogni utilizzo.

e La centrale non funziona senza il vano raccogli-calcare (a
seconda del modello).

e L'apparecchio deve essere collocato e utilizzato su una
superficie stabile e resistente al calore. Appoggiando il
ferro sulla sua base, assicurarsi che la superficie su cui &
collocato sia stabile. Non collocare il serbatoio sul bordo
dell’asse da stiro o su superfici morbide.

» Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
(compresi bambini) le cui capacitd fisiche, sensoriali o
mentali sono ridotte, o da persone prive di esperienza o di
conoscenza, a meno che non possano beneficiare, tramite
una persona responsabile della loro sicurezza, di
sorveglianza o di istruzioni preliminari relative all’'uso
dell’apparecchio.

e Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con
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I'apparecchio.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone prive di esperienza o di
conoscenza le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali
sono ridotte, purché istruite sull’utilizzo dell’apparecchio e
informate sui rischi legati a un utilizzo scorretto. I bambini
non devono giocare con |'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere effettuate da bambini
senza la supervisione di un adulto. Quando il ferro & acceso
o in fase di raffreddamento, tenere il ferro e il cavo fuori
dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8 anni.

e Le superfici su cui € presente questo simbolo e la

& piastra possono diventare molto calde durante I'uso.

Non toccare tali parti fino a che il ferro non si é
raffreddato.

e Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando é
collegato alla rete elettrica. Prima di riporre I"apparecchio,
una volta scollegato, attendere che si sia raffreddato per
almeno 1 ora.

» Soprattutto, non utilizzare prodotti decalcificanti (aceto,
decalcificanti industriali, ecc.) per sciacquare la caldaia:
essi potrebbero danneggiarla.

e Prima di svuotare la caldaia/sciacquare il vano raccogli-
calcare (a seconda del modello) attendere sempre che la
centrare vapore sia fredda e scollegata da almeno 2 ore
per svitare il tappo di scarico / aprire il vano.

o Attenzione: se il tappo del boiler o il tappo di risciacquo del
boiler (a seconda del modello) cade o viene urtato in
maniera forte, sostituirlo presso un centro di assistenza
autorizzato, in quanto potrebbe essere danneggiato.

« Non riempire mai la caldaia direttamente sotto il rubinetto.
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« Non aprire il tappo del boiler durante I'uso.

» Non utilizzare I'apparecchio se € caduto, se presenta danni
visibili o anomalie di funzionamento. Non smontare mai
I'apparecchio. farlo esaminare presso un Centro Servizi
autorizzato per evitare pericoli.

* Se il cavo elettrico o il tubo del vapore sono danneggiati,
affidarne la riparazione a un Centro Servizi autorizzato, per
evitare danni e lesioni.

 Accessori, materiali di consumo e parti sostituibili devono essere acquistati esclusivamente presso un Centro assistenza
autorizzato.

« Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio é conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (Direttive Bassa
tensione, Compatibilita elettromagnetica, Ambiente, ecc.)

« Questa centrale vapore & un apparecchio elettrico: deve pertanto essere utilizzato in condizioni d’uso normali.
L’apparecchio & concepito esclusivamente per un utilizzodomestico.

» Questo apparecchio & equipaggiato con 2 sistemi di sicurezza:
- una valvola anti-eccesso di pressione, che in caso di malfunzionamenti lascia fuoriuscire I'eccesso di vapore.
- un fusibile termico per evitare Il surriscaldamento.

« Collegare sempre la centrale vapore:
- una rete elettrica la cui tensione sia compresa tra 220 e 240 V.
- auna presa elettrica «a terra».
Qualsiasi errore di collegamento pud causare danni irreversibili e annullare la garanzia. Se si utilizza una prolungga, verificare
che la presa sia di tipo bipolare 16A con conduttore di messa a terra.

« Svolgere completamente il cavo elettrico prima di collegarlo a una presa elettrica con messa a terra.

o La piastra del ferro e la base del ferro sul serbatoio possono raggiungere temperature molto elevate, causando il rischio di
ustioni: non toccarle. Non toccare mai i cavi elettrici con la piastra del ferro.

« L’apparecchio emette vapore che pué causare ustioni. Maneggiare il ferro con cautela, soprattutto durante i passaggi
verticali. Non dirigere il vapore su persone o animali.

« Non immergere mai la centrale vapore in acqua o altri liquidi. Non collocarla mai sotto un getto d’acqua di rubinetto.

Che tipo di acqua utilizzare?

o L’acqua del rubinetto: L'apparecchio & stato progettato per funzionare con I'acqua del rubinetto. In caso di acqua molto
calcarea, miscelare 50 % di acqua del rubinetto e 50 % di acqua demineralizzata disponibile in commercio. In alcuni regioni
in riva al mare la percentuale di sale dell'acqua puo essere elevata. In questo caso, utilizzare esclusivamente dell'acqua
demineralizzata.

« Addolcitore: Ne esistono di diversi tipi e I'acqua trattata dalla maggior parte di essi pud essere impiegata nel generatore.
Tuttavia, alcuni addolcitori e particolarmente quelli che ricorrono a prodotti chimici come il sale, possono causare sbavature
bianche o marroni (¢ il caso delle caraffe filtranti). In caso di problemi di questo tipo si consiglia I'utilizzo dell'acqua di
rubinetto non trattata o dell'acqua di bottiglia.

o Ricordate: Non utilizzate mai acqua piovana, cosi come acqua contenente additivi (amido, profumo o acqua degli
elettrodomestici). Tali additivi possono intaccare le proprieta del vapore e, ad alte temperature, formare dei depositi nella
caldaia, che possono macchiare i capi.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
ﬁ Partecipiamo alla protezione dell’ambiente !

@ Ilvostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Un problema con il ferro da stiro?

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONI

L'acqua cola attraverso i
fori della piastra.

Quando il vapore viene usato per la
prima volta o non viene usato per alcuni
minuti, I"acqua si condensa nei tubi.

Premere sul comando vapore lontano
dall’asse da stiro, fino a che il ferro non
emette vapore.

Strisce d’acqua
rimangono sulla
biancheria.

Il vostro copriasse é saturo d’acqua
perché non é adatto alla potenza di un
generatore.

Accertarsi di disporre di un piano adatto
(piano con fori che eviti la condensa).

Colature bianche escono
dai fori della piastra.

La caldaia perde calcare poiché non
viene risciacquata regolarmente.

Sciacquare la caldaia come indicato nel
manuale d'uso.

Dai fori della piastra
fuoriesce una materia
nerastra che sporca gli
indumenti.

State utilizzando sostanze chimiche de-
calcificanti o additivi nell’acqua da stiro.

Non aggiungere mai alcun prodotto nella
caldaia (vedere il paragrafo «Che tipo di
acqua utilizzare? »).

La piastra & sporca o
nerastra e rischia di
sporcare gli indumenti.

State utilizzando una temperatura troppo
alta.

Pulire la piastra come indicato nel
manuale d'uso. Utilizzare una
temperatura inferiore.

La piastra é graffiata o
danneggiata.

Il ferro é stato poggiato in orizzontale su
un poggiaferro metallico.

Poggiare sempre il ferro sul rispettivo
supporto o sul poggiaferro.

La spia rossa « WATER»
lampeggia®.

Non é stato ancora premuto il tasto «OK»
diriawvio.

Premere il tasto «OK» di riavvio posto sul
pannello di controllo fino a quando la
spia viene spenta.

La spia «Anticalc»
lampeggia®.

Non é stato ancora premuto il tasto «OK»
diriavvio.

Premere il tasto «OK» di riavvio posto sul
pannello di controllo fino a quando la
spia viene spenta.

La centrale vapore non si
accende o la spia del
ferro e la spia «ON-OFF»
non sono accese”.

Dopo 30 minuti circa di inattivitd, il sis-
tema «AUTO-OFF» si attiva e spegne la
centrale vapore.

Premere il tasto «ON-OFF» di riavvio
posto sul pannello di controllo.

La spia rossa « WATER»
lampeggia e il tasto «<ON-
OFF» non funziona®.

L’apparecchio € stato conservato in un
locale freddo (> 10 °C circa).

Spegnere |'apparecchio. Attendere 3 ore
fino a quando I'apparecchio raggiunge la
temperatura ambiente.

* a seconda del modello

Se non & possibile determinare la causa di un guasto, rivolgetevi a un Centro di assistenza autorizzato.
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Recomendaciones importantes
Advertencias de seguridad

e Lea atentamente las instrucciones de uso antes de utilizar
por primera vez el aparato. Este aparato estd pensado
Unicamente para su uso doméstico y en interiores. Un uso
no conforme con las instrucciones de uso eximiria a la
marca de cualquier responsabilidad

» No desenchufe el aparato tirando del cable.

Desenchufe siempre el aparato:

- antes de llenar el deposito o de aclarar el calderin,
- antes de limpiarlo,

- después de cada uso.

e El centro no funciona sin el recolector de cal (segin
modelo).

e £l aparato debe ser utilizado y colocado sobre una
superficie estable que no sea sensible al calor. Cuando
coloque la plancha sobre su base, asegirese de que la
superficie sobre la que esta Gltima se encuentra es estable.
No coloque nunca el cuerpo del aparato sobre la funda de
la tabla de planchar o sobre una superficie blanda.

e Este aparato no ha sido disefiado para ser utilizado por
personas (incluidos los ninos) cuyas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales sean reducidas, o por personas con
falta de experiencia o de conocimientos, salvo si éstas
estan supervisadas por una persona responsable de su
seguridad o han recibido instrucciones relativas al uso del
aparato.

» Se recomienda vigilar a los ninos para asegurarse de que
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no juegan con el aparato.

e Este aparato no ha sido disenado para ser utilizado por

personas (incluidos los nifios) cuyas capacidades fisicas,

sensoriales 0 mentales sean reducidas, o por personas con
falta de experiencia o de conocimientos, salvo si estas estan

supervisadas por una persona responsable de su sequridad o

han recibido instrucciones relativas al uso del aparato. Los

ninos no han de jugar con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento de usuario no los han de llevar a cabo ninos
sin supervision. Mantenga la plancha y su cable fuera del
alcance de nifos menores de 8 anos mientras la plancha
esté conectada o enfriandose.

e Las superficies que estdn marcadas con este signo y

& la suela metdlica se calientan de manera excesiva

durante el uso del aparato. No toque dichas
superficies antes de que la plancha se haya enfriado.

e No deje nunca el aparato en marcha sin supervision
cuando esté conectado a la red eléctrica. Antes de guardar
el aparato, una vez desconectado, por favor espere hasta
que se haya enfriado (aproximadamente 1 hora).

e Ante todo, no utilice productos descalcificantes (vinagre,
productos industriales para eliminar la cal, etc.) para
aclarar la caldera, ya que podrian danarlo.

e Antes de vaciar la caldera/aclarar el recolector de cal
(segin modelo), espere siempre a que la central de vapor
esté fria y desconectada durante mdas de 2 horas para
desenroscar el tapon de vaciado/el colector.

e Atencion: sila tapa del hervidor o la tapa de enjuague del
hervidor (dependiendo del modelo), se ha caido o se ha
golpeado de manera contundente, debera ser
reemplazada en un Centro de Servicio Autorizado, ya que
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podria estar estropeada.

* No rellene nunca la caldera directamente del grifo.

e La tapa del hervidor no debe abrirse durante su uso.

e £l aparato no debe utilizarse si ha caido, si presenta danos
aparentes, si tiene fugas o si presenta anomalias de
funcionamiento. No desmonte nunca el aparato: llévelo a
que lo examinen en un Centro de Servicio Autorizado para
evitar riesgos.

e £n caso de que el cable de alimentacion o el cable de vapor
esté danado, debera llevarlo a un Centro de Servicio
Autorizado para que lo cambien y evitar cualquier peligro.

o Todos los accesorios, consumibles y piezas de repuesto deben adquirirse exclusivamente en un Centro de Servicio
Autorizado.

e Por su seguridad, este aparato cumple las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tension,
Compatibilidad Electromagnética, Medio Ambiente, etc.).

« Su central de vapor es un aparato eléctrico, por lo que debe utilizarse en condiciones normales de uso. Este aparato esta
pensado Unicamente para su uso domeéstico.

o Incorpora 2 sistemas de seguridad:
- una valvula para evitar el exceso de presion que, en caso de mal funcionamiento del aparato, deja escapar el exceso de
vapor.
- un fusible térmico para evitar cualquier sobrecalentamiento.

« Enchufe siempre su central de vapor:
- a una instalacién eléctrica con un voltaje de entre 220 y 240 V.
- auna toma eléctrica de tierra.
Cualquier error de conexién puede provocar daios irreversibles y anulard la garantia.
Si utiliza un alargador, asegrese de que el enchufe es de tipo bipolar 16A con toma de tierra.

« Desenrolle por completo el cable eléctrico antes de conectarlo a una toma de tierra.

o La suela de su plancha y la base sobre la que esta reposa pueden alcanzar temperaturas muy elevadas y ocasionar
quemaduras: no las toque.
No toque nunca cables eléctricos con la suela de la plancha.

 Su aparato emite vapor que puede provocar quemaduras. Manipule la plancha con precaucién, sobre todo cuando planche
en vertical. No dirija jamas el vapor hacia personas o animales.

« No sumerja nunca su central de vapor en agua o cualquier otro liquido. No la coloque nunca bajo el agua del grifo.

;Qué agua se debe utilizar?

» Agua del grifo: El aparato esta disefiado para funcionar con el agua del grifo. Si su agua tiene mucha cal, mezcle 50% de
agua del grifo y 50% de agua desmineralizada comercializada. En algunas regiones de la costa, el porcentaje de sal en el
agua es elevado. En ese caso, utilice Gnicamente agua desmineralizada.

o Ablandador: Hay varios tipos de ablandadores y el agua de la mayoria de ellos puede utilizarse en el generador. Sin
embargo, algunos ablandadores, y sobre todo los que utilizan productos quimicos como la sal; pueden provocar derrames
blancos o amarillos. Es lo que suele pasar con las jarras de filtracion. Si detecta este problema, le recomendamos que
intente utilizar agua del grifo no tratada o agua embotellada.

o Recuerde: Nunca utilice agua de lluvia ni agua con aditivos (como almidén, perfume o agua de electrodomésticos). Estos
aditivos pueden afectar a las propiedades del vapor y, a alta temperatura, formar depésitos en la camara de vapor, que
pueden manchar la ropa.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO
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jContribuyamos a la protecciéon del medioambiente!
@ Su aparato contiene un gran ndmero de materiales aprovechables o reciclables.
< Entréguelo en un punto de recogida o, en su defecto, en un centro de servicio autorizado para que se lleve a cabo su tra-

tamiento.

;Tiene algan problema con la plancha?

PROBLEMA

POSIBLES CAUSAS

SOLUCIONES

El agua corre por los
orificios de la suela.

El agua se ha condensado en las tuberias
puesto que utiliza el vapor por primera
vez 0 no lo ha utilizado desde hace algin
tiempo.

Pulsar el botén de vapor fuera de la tabla
de planchar, hasta que la plancha
desprenda vapor.

Aparecen restos de agua
en la ropa.

La funda de la tabla de planchar esta sa-
turada de agua puesto que no se adapta
ala potencia del generador.

Asegurese de tener una tabla adaptada
(encimera de enrejado que evita la
condensacion).

Salen derrames blancos
por los orificios de la
suela.

La caldera suelta cal porque no se lava
regularmente.

Lave la caldera como se indica en la guia
del usuario.

Salen derrames amarillos
por los orificios de la
suela y manchan la ropa.

Utiliza productos quimicos desincrus-
tantes o aditivos en el agua de plan-
chado.

Nunca anada ningln producto en la
caldera (véase el capitulo «;Qué agua
debo utilizar?»).

La suela esta sucia o
amarilla y puede
manchar la ropa.

Esta utilizando una temperatura dema-
siado alta.

Limpie la suela como se indica en la guia
del usuario. Utilice una temperatura
menos elevada.

La suela esta rayada o
estropeada.

Ha colocado la plancha en plano sobre el
soporte metdlico.

Sostenga siempre la plancha sobre el
talén o péngala en el soporte.

El piloto luminoso rojo
«WATER» parpadea’.

No ha pulsado el boton «OK» de reinicio.

Pulse el boton «OK» de reinicio situado en
cuadro de mando hasta que se apague el
testigo.

El piloto luminoso «anti-
cale» parpadea’.

No ha pulsado el boton «OK» de reinicio.

Pulse el boton «OK» de reinicio situado en
cuadro de mando hasta que se apague el
testigo.

La central de vapor no se
enciende o el piloto
luminoso de la plancha y
el piloto luminoso «ON-
OFF» no se encienden™.

El sistema «de apagado automatico» se
ha activado al cabo de 30 minutos de
inactividad y ha apagado la central de
vapor.

Pulse el boton «ON-OFF» de reinicio
situado en cuadro de mando.

El piloto luminoso
«WATER» parpadea y el
botén «ON-OFF» no esta
operativo®.

Se ha guardado el aparato en un lugar frio
(<10C" aprox.).

Desenchufe el aparato. Espere 3 horas
para que el aparato esté a temperatura
ambiente.

* En funcion del modelo

Si no puede determinar la causa de una averia, acuda a un centro de servicio postventa autorizado.
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Recomendacoes importantes
Instrucoes de seguranca

e Leia atentamente o manual de instrucoes antes da
primeira utilizacdo do aparelho. Este produto destina-se
apenas ao uso doméstico no interior. Uma utilizacdo nao
conforme ao manual de instrucdes, liberta a marca de
qualquer responsabilidade.

e NGo desligue o aparelho puxando pelo cabo. Desligue
sempre o seu aparelho:

- antes de encher o depoésito ou proceder a limpeza da
caldeira,

- antes de proceder @ limpeza do aparelho,

- apo6s cada utilizacao.

e O gerador nao funciona sem o coletor de calcario
(consoante o modelo)»

e O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma
superficie estavel resistente ao calor. Quando colocar o
ferro sobre a respectiva base de suporte do ferro,
certifique-se de que a superficie onde a colocou € estavel.
Nao colocar o gerador de vapor sobre a cobertura da tabua

de engomar ou sobre uma superficie mole.

e Este aparelho ndo foi concebido para ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) cujas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por
pessoas com falta de experiéncia ou conhecimento, a ndo
ser que tenham sido devidamente acompanhadas e
instruidas sobre a correcta utilizacao do aparelho, pela
pessoa responsavel pela sua seguranca.



e Eimportante vigiar as criancas por forma a garantir que as
mesmas nao brinquem com o aparelho.

» Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos
8 anos de idade e por pessoas sem experiéncia e
conhecimentos ou com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, se tiverem recebido formacdo e
supervisdo relativamente a utilizacdo do aparelho de
forma segura e compreendam os perigos envolvidos. As
criangas nao devem utilizar o aparelho como brinquedo. As
tarefas de limpeza e manutencdo ndo devem ser
efetuadas por criancas sem supervisdo. Mantenha o ferro
de engomar e o respetivo cabo de alimentacdo fora do
alcance das criancas com idade inferior a 8 anos, sempre
que o aparelho se encontrar ligado ou a arrefecer.

e As superficies marcadas com este sinal e a base

& aquecem muito durante a utilizac@o dos aparelhos.

Ndo toque nestas superficies antes do ferro arrefecer
completamente.

 Nunca deixe o aparelho sem vigiléncia quando esté ligado
a corrente. Antes de arrumar o aparelho, depois de estar
desligado da tomada, aguarde até arrefecer (cerca de 1
hora).

e Sobretudo, ndo utilize produtos anticalcario (vinagre,
produtos industriais para eliminacdo de calcario..) para
limpar a caldeira: estes podem danifica-la.»

e Antes de esvaziar a caldeira/enxaguar o colector de
calcario (dependendo do modelo), desligue sempre o
gerador de vapor e espere que arrefeca pelo menos
durante 2 horas antes de abrir a tampa de escoamento/o
deposito de agua.

e Atencao: se a tampa da caldeira ou a tampa de
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enxaguamento da caldeira (consoante o modelo ) estiver
tombada ou gravemente amolgada, deve ser substituida
no Centro de Assisténcia Aprovado, dado que deverd estar
danificada.

» Ndo encha a caldeira diretamente da torneira.

e A caldeira ndo deve ser aberta durante a utilizacao.

e O aparelho ndo deve ser utilizado se tiver caido ao chao,
apresentar danos visiveis, fugas ou anomalias de
funcionamento. Nunca desmonte o aparelho: este deve ser
examinado por um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado por forma a evitar qualquer situacdo de perigo
para o utilizador.

» Se 0 cabo de alimentacao eléctrica ou o cabo de vapor se
encontrarem de alguma forma danificados, deverdo ser
obrigatoriamente substituidos por um Servico de
Assisténcia Técnica autorizado, por forma a evitar qualquer
situacao de perigo para o utilizador.

o Acessorios, consumiveis e pecas sobresselentes devem ser adquiridos apenas junto de um Servico de Assisténcia Técnica
autorizado.

o Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis (Directivas Baixa
Tensdo, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, ...).

« O seu gerador de vapor é um aparelho eléctrico, devendo ser utilizado nas condi¢oes normais de utilizacdo. O aparelho foi
concebido apenas para uma utilizagdo doméstica.

« O aparelho estd equipado com 2 sistemas de seguranca:

- uma valvula que evita qualquer sobrepressdo, e que em caso de mau funcionamento do aparelho, liberta o excesso de
vapor,
- um fusivel térmico para evitar o sobreaquecimento.
o Ligue sempre o seu gerador de vapor:
- a uma instalag@o eléctrica cuja tensdo esteja compreendida entre 220 e 240 V.
- a uma tomada eléctrica tipo «terra».
Os erros de ligacGo podem causar danos irreversiveis e anular a garantia.
Se utilizar uma extensdo eléctrica, verifique se a ficha é do tipo bipolar de 16A com condutor de terra.

 Desenrole completamente o cabo eléctrico antes de o ligar a uma tomada com terra.

« A base do ferro e a base de suporte do ferro podem atingir temperaturas muito elevadas e provocar queimaduras — ndo
lhes toque.

Nunca toque nos cabos eléctricos com a base do ferro de engomar.

« O aparelho liberta vapor que pode provocar queimaduras. Manipule o ferro com precaugdo, sobretudo ao engomar na
vertical. Nunca dirija o vapor para pessoas ou animais.

« Nunca coloque o gerador de vapor dentro de agua ou qualquer outro liquido. Nunca o passe por Ggua da torneira.

Que dgua utilizar?

» Agua da torneira: O seu aparelho foi concebido para funcionar com dgua da torneira. Se a Ggua for muito calcdria, misture
50% de agua da torneira e 50% de agua desmineralizada disponivel no mercado. Em certas regides junto a costa, o teor
em sal da sua agua pode ser muito elevado. Neste caso, utilize exclusivamente dgua desmineralizada.

« Amaciador: Existem varios tipos de amaciadores e a agua da maioria deles pode ser utilizada no gerador. Contudo,
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determinados amaciadores e particularmente aqueles que utilizam produtos quimicos como o sal, podem provocar
derrames brancos ou castanhos, sendo nomeadamente o caso dos jarros filtrantes. Se se deparar com este tipo de
problema, recomendamos que tente utilizar Ggua da torneira ndo tratada ou agua engarrafada.

o Lembre-se: Nunca utilize agua da chuva, nem que contenha aditivos (como amido, perfumes, ou agua de aparelhos
eletrodomésticos). Estes aditivos podem alterar as propriedades do vapor e, com temperaturas elevadas, podem formar

depositos na camara de vapor, suscetiveis de manchar a sua roupa.

GUARDE O MANUAL DE INSTRUGOES PARA FUTURAS

UTILIZACOES

Proteccdo do meio ambiente em primeiro lugar!

® 0 seu aparelho contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

< Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Tem problemas com o seu ferro?

PROBLEMA

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

Escorre agua pelos
orificios da base.

A Ggua condensou-se na tubagem
porque utiliza o vapor pela primeira vez
ou ndo o utilizou durante algum tempo.

Carregue no botdo de comando do vapor
fora da tabua de engomar até que o
ferro produza vapor.

Aparecem tracos de agua
sobre a roupa.

A cobertura da tabua esta saturada de
agua porque ndo estd adaptada a potén-
cia de um gerador de vapor.

Certifique-se de que possui uma tabua
adaptada (um tampo de grelha que evita
a condensagdo).

O ferro liberta um liquido
castanho pelos orificios
da base.

A caldeira liberta tartaro uma vez que
ndo é limpa regularmente.

Limpe a caldeira seguindo as instrucoes
do manual do utilizador.

O ferro liberta um liquido
castanho pelos orificios
da base que mancha a
roupa.

Utiliza produtos quimicos para elimina-
¢do do calcario ou aditivos na agua de
passar a ferro.

Nunca adicione nenhum produto na
caldeira (ver o capitulo "Que agua
utilizar?" ).

A base esta suja ou
castanha e pode
manchar a roupa.

Utiliza uma temperatura muito alta.

Limpe a base seguindo as instrucoes do
manual do utilizador. Utilize uma
temperatura mais baixa.

A base esta riscada ou
danificada.

Pousou o ferro sobre o suporte metdlico
do ferro.

Pouse sempre o ferro sobre o respetivo
suporte do ferro.

O indicador vermelho de
"WATER" esta
intermitente®.

Ndo premiu o botdo “OK” de reinicio.

Pressione o botdo "OK" de reinicio situado
no painel de controlo, até o indicador
luminoso se apagar.

O indicador luminoso
“anti-calc” esta
intermitente”.

Néo premiu o botdo “OK” de reinicio.

Pressione o botdo “OK" de reinicio situado
no painel de controlo, até o indicador
luminoso se apagar.

A central de vapor ndo se
liga ou o indicador do
ferro e o indicador “ON-
OFF” ndo est@o acessos”.

0 Sistema “auto-off” ativou-se apds 30
minutos sem utilizacGo e desligou a cen-
tral de vapor.

Prima o bot&o “ON-OFF” de reinicio
situado no painel de controlo.

O indicador vermelho
“WATER” esta
intermitente e o botdo
“ON-OFF” ndo funciona®.

0 aparelho foi arrumado num local frio (a

cercade <10C°).

Desligue o aparelho. Aguarde 3 horas
para o aparelho ficar & temperatura
ambiente®.

* Consoante o modelo

Se ndo for possivel determinar a causa de uma avaria, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado.
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DA
Vigtige anbefalinger
Sikkerhedsanvisninger

e Lees omhyggeligt brugsanvisningen fer ferste brug af
apparatet. Dette produkt er udelukkende beregnet til brug
i hjemmet og til indendars brug. Hvis maskinen ikke bruges
i overensstemmelse med brugsanvisningen, fraleegger
producenten sig ethvert ansvar.

o Afbryd ikke apparatet ved at traekke i ledningen. Afbryd
altid apparatet:

- For pafyldning af vandtanken.
- Far rengering.
- Efter hver brug.

e Dampstationen virker ikke uden kalkopsamleren
(afhaengigt af modellen).

e Apparatet skal benyttes og placeres pd en stabil,
varmebestandig overflade. N&r du anbringer strygejernet
pé frastillingspladen, skal du sikre dig, at det underlag den
er placeret pd, er stabilt. Anbring ikke soklen pé
strygeunderlaget eller pa en bled overflade.

» Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer,
hvis fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber er
nedsatte (geelder ogsa bem), eller af personer, som ikke har
erfaring med eller kendskab til det, undtagen hvis de
forudgdende har faet instruktioner i brugen af apparatet
eller overvdges af en person, som er ansvarlig for deres
sikkerhed.

e Barn ber kun bruge apparatet under opsyn for at sikre, at
de ikke bruger det som legetag;.
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» Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar og opefter, og
af personer med manglende erfaring eller kendskab, eller
hvis fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber er
nedsatte, hvis de overvages og har faet instruktion i brugen
af apparatet pé& forsvarlig made, og er klar over den
forbundne risiko. Bern md ikke lege med apparatet.
Rengering og vedligeholdelse md ikke udferes af barn, hvis
de ikke er under opsyn. Hold strygejernet og det tilhgrende
kabel vk fra barn under 8 ar, ndr det varmer op eller kaler

af.
e Overfladerne maerket med dette tegn og strygesdlen

& bliver meget varme under brugen af apparatet. Rer

ikke ved disse flader, for strygejernet har kelet af.

e Lad aldrig apparatet st uden opsyn, ndr det er tilsluttet til
stremforsyningen. Vent med at pakke apparatet vaek, indtil
det er nedkelet, efter stikket er trukket ud (ca. 1 time).

e Anvend aldrig afkalkningsprodukter (eddike, industrielle
afkalkningsmidler mv.) til at skylle vandtanken, da den kan
blive beskadiget af det.

e For du temmer vandtanken/skyller kalkopsamleren
(afhaengigt af modellen) skal du altid vente til
dampstationen er kold og har stéet afbrudt i mere end 2
timer, far du skruer aftapningsproppen af.

e Veer forsigtig: Hvis vandtankens 1&g eller rengeringslag
(afhaenger af modellen) tabes eller far kraftige slag, ber det
udskiftes hos et autoriseret servicecenter, da det kan vare
beskadiget.

e Fyld aldrig vandbeholderen op direkte fra vandhanen.

« Vandtankens l&g skal vaere dbent ved brug.

» Apparatet ma ikke benyttes, hvis det har veeret udsat for et
fald, hvis det fremviser synlige skader, hvis det laekker, eller
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hvis det ikke fungerer korrekt. Adskil aldrig apparatet: Fa
det efterset pd et autoriseret servicecenter for at undga
farer.

e Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den ubetinget
udskiftes pd et autoriseret servicecenter for at undga farer.

« Tilbeher, forbrugsvarer og slutbrugerens udskiftelige dele ma kun anskaffes hos et godkendt servicecenter.

o Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med gaeldende standarder og forskrifter (Direktiver om
lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet, Miljebeskyttelse, osv.).

« Dampstationen er et elektrisk apparat: Det skal benyttes under normale brugsbetingelser. Det er kun beregnet til privat
brug.

o Det er forsynet med 2 sikkerhedssystemer:
- En ventil, der forhindrer overtryk, og som lader overskydende damp slippe ud i tilfaelde af fejifunktion.
- En termisk sikring for at undgd overopvarmning.

o Tilslut altid dampstationen:
- Til en el-installation med en spaending mellem 220 og 240 V.
- Til en stikkontakt med jordforbindelse.
Forkert tilslutning kan forarsage uoprettelig skade og ugyldiggere garantien.
Hvis du benytter en forleengerledning, skal du kontrollere, at den er topolet (16A) med jordleder.

« Rul el-ledningen helt ud, fer den tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse.

« Strygejernets sal og frastillingspladen pa soklen kan na meget heje temperaturer, og kan forarsage forbraendinger: Lad vaere
med at rere ved dem.
Lad aldrig salen pa strygejernet rore ved el-ledningerne.

o Apparatet udsender damp, som kan fordrsage forbreendinger. Handter strygejernet med forsigtighed, iseer ved strygning i
lodret tilstand.
Ret aldrig dampen mod mennesker eller dyr.

» Nedsank aldrig dampstationen i vand eller anden vaeske. Skyl den aldrig under rindende vand.

Hvilken type vand skal der anvendes?

o Postevand : Apparatet er beregnet til brug med postevand. Bland 50 % postevand med 50 % almindeligt demineraliseret
vand, hvis vandet er meget kalkholdigt. I bestemte kystomrader kan vandet have et hajt saltindhold. I dette tilfeelde skal
der kun anvendes demineraliseret vand.

o Bledgeringsanleeg : Der er forskellige typer bledgeringsanlaeg, og vandet fra disse kan i de fleste tilfeelde anvendes i
generatoren. Nogle bledgeringsanlaeg og isar de, hvori der anvendes kemiske produkter, som f.eks. salt, kan dog forarsage
hvide eller brune pletter, hvilket isar er tilfeeldet ved filterkander. Hvis dette problem skulle opsta, anbefaler vi, at der
anvendes ubehandlet postevand eller vand i flasker.

e Husk: Anvend aldrig regnvand eller vand, som indeholder tilseetningsstoffer (f.eks. stivelse, parfume eller vand fra
husholdningsapparater). Sadanne tilsaetningsstoffer kan pavirke dampegenskaberne og egenskaberne ved heje
temperaturer eller danne aflejringer i dampkammeret, hvorved der kan opsta pletter pa tojet.

GEM DENNE BRUGSANVISNING
ﬁ Vi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!

@ Apparatet indeholder mange materialer, der kan genbruges eller genvindes.
< Bring det til et specialiseret indsamlingssted eller et autoriseret servicevaerksted, nér det ikke skal bruges mere.
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Problemer med strygejernet?

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

LASNINGER

Vandet strammer ud
gennem hullerne i
strygesalen.

Vandet kondenserer i rerene, da damp-
funktionen anvendes for ferste gang eller
ikke har veeret anvendt i leengere tid.

Tryk pa dampknappen, mens strygejernet
holdes vaek fra strygebraettet, indtil der
kommer damp ud af strygejernet.

Der forekommer
vandspor pa tejet.

Strygebreetbetraekket er meettet af vand,
da det ikke er egnet til generatorens ef-
fekt.

Serg for, at der anvendes et egnet
strygebreet (gitterplade, som forhindrer
kondensation).

Der kommer hvid farve ud
af hullerne i strygesalen.

Der opstar kalkaflejringer pa varmelege-
met, da det ikke rengeres regelmaessigt.

Renger varmelegemet som anvist i
betjeningsvejledningen.

Der kommer brun farve
ud fra strygesdlen, hvilket
pletter tojet.

Der er anvendt kemiske afkalkningsmidler
eller tilsaetningsstoffer i strygevandet.

Anvend aldrig ekstra midler i
varmelegemet (se kapitlet "Hvilke type
vand skal der anvendes? *).

Strygesdlen er beskidt
eller brun og kan farve
tojet.

Der anvendes en for hgj temperatur.

Renger strygesdlen som angivet i
vejledningen. Indstil en lavere
temperatur.

Strygesdlen er ridset eller
beskadiget.

Strygejernet har vaeret anbragt vandret
pa metalholderen.

Stil altid strygejernet pa haelen eller pa
holderen.

Den rede kontrollampe
"WATER" blinker.*

Der er ikke trykket pa "OK" for at
genstarte.

Tryk pa "OK" pa betjeningspanelet for at
genstarte og hold knappen inde indtil
kontrollampen slukkes.

Kontrollampen "anti-calc”
blinker.*

Der er ikke trykket pa "OK" for at
genstarte.

Tryk pa "OK" pa betjeningspanelet for at
genstarte og hold knappen inde indtil
kontrollampen slukkes.

Dampgeneratoren
taender ikke, eller
strygejernets
kontrollampe "ON-OFF"
taender ikke.

“Auto-off"-systemet er blevet aktiveret
efter 30 minutters inaktivitet, saledes at
dampgeneratoren har slukket automa-
tisk.

Tryk pa "ON-OFF" pa betjeningspanelet
for at genstarte.

Den rede kontrollampe
"WATER" blinker og "ON-
OFF"-knappen fungerer
ikke.”

Apparatet har vaeret opbevaret i kolde om-
givelser (<10 °C).

Tag stikket ud. Vent i 3 timer, til apparatet
har naet stuetemperatur.

* afhaengig af modellen

Huvis det ikke er muligt at afgere, hvad drsagen er til et problem, kontakt et autoriseret servicevaerksted.
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Viktige Anbefalinger
Sikkerhetsanvisninger

e Les bruksanvisningen neye far ferste gangs bruk. Dette
apparatet er kun laget for innenders bruk i husholdningen.
Ved kommersiell bruk, utilpasset bruk eller bruk som ikke er
i samsvar med instruksjonene fritas produsenten for
ethvert garantiansvar.

o Aldri trekk i ledningen for & koble fra apparatet.

Koble alltid fra apparatet:

- For fylling av tanken eller skylling av kjelen
- Fer rengjering

- Etter hver bruk.

o Dampsentralen fungerer ikke uten at samleren for kalk er

pd plass (avhengig av modell).

» Apparatet skal plasseres pd en stabil og varmebestandig
overflate. Nar du setter strykejernet pd basen, forsikre deg
om at overflaten den er satt pa er stabil. Tkke plasser
enheten pd strykebrettet eller pd en myk overflate.

» Dette apparatet er ikke ment brukt av personer (inkludert
barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller med mangel p& erfaring og kunnskap, med mindre
disse personene overvakes eller far nedvendige
instruksjoner i bruken av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

e Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

e Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar, av personer
som mangler erfaring eller kjennskap eller har reduserte
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fysiske, sensoriske eller mentale evner, hvis de har fatt
opplering, nedvendige instruksjoner og kjenner til farene
ved bruken. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering
og alminnelig vedlikehold utfert av brukeren skal ikke
utferes av barn med mindre de er under oppsyn. Hold
strykejernet og ledningen utenfor rekkevidde for barn
under 8 ar mens jernet er i bruk eller under avkjgling.

e Overflater som er merket med dette tegnet og selve

Aﬁ strykesalen blir svaert varme under bruk. Ikke bergr

disse overflatene far strykejernet er avkjalt.

e Etterlat aldri apparatet uten oppsyn nér det er koblet til
stremnettet. Vent til apparatet er avkjolt (ca. en time) etter
at strammen er koblet fra, fer du rydder det bort.

e Du ma ikke bruke avkalkningsmidler (eddik, industrielle
avkalkningsmidler...) nar du skyller kjelen. Det kan skade
den.

e For du temmer kjelen/skyller samleren for kalk (avhengig av
modell), ber du alltid vente til dampgeneratoren er kald og
har veert frakoblet i minst 2 timer far tammeproppen /
samleren for kalk skrues av.

e Pass pal Hvis kjelens lokk eller skyllelokk (avhengig av
modell) har blitt mistet i gulvet eller mottatt et sterkt stot,
kan det ha blitt skadet og ma skiftes ut av et godkjent
serviceverksted.

e Fyll aldri kjelen opp rett fra springen.

* Kjelens lokk mé& ikke &pnes under bruk.

o Apparatet mé ikke brukes hvis det har falt ned, har synlige
skader, lekker eller har andre tegn pa feil. Aldri demonter
apparatet. F& det undersekt pa et godkjent servicesenter
for & unngd all fare.
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» Hvis den elektriske ledningen eller dampslangen er skadet,
skal de skiftes ut av et godkjent servicesenter for & unnga
fare.

« Tilbeher, forbruksprodukter og reservedeler skal kun kjepes i godkjente servicesentre.
o Dette apparatet er i samsvar med gjeldende normer og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om elektromagnetisk
kompatibilitet, Miljo etc.)
» Damperen er et elektrisk apparat. Det ma derfor brukes under normale forhold og bare i hjemmet.
 Den er utstyrt med 2 sikkerhetssystemer:
- En ventil som forhindrer overtrykk i tilfelle av funksjonsfeil pa apparatet og som slipper ut dampoverskuddet,
- En termisk sikring som forhindrer overoppheting.
« Damperen ma alltid kobles til:
- En elektrisk installasjon med en spenning mellom 220 og 240 V.
- En jordet stikkontakt.
Enhver tilkoblingsfeil kan resultere i skader som ikke kan repareres og annullerer garantien.
Hvis du skal bruke en skjateledning, kontroller at den er jordet 16 A.
 Den elektriske ledningen ma rulles helt ut fer den blir koblet til en jordet stikkontakt.
o Strykesalen og platen pa basen kan oppna sveert haye temperaturer og kan forarsake brannskader. Aldri berer dem.
Aldri kom borti stremledningen med strykesdlen.
« Apparatet avgir damp som kan forarsake brannskader. Handter jernet med forsiktighet i vertikal stilling. Dampen ma aldri
rettes mot personer eller dyr.
« Damperen skal aldri nedsenkes i vann eller andre vaesker. Hold den aldri under rennende vann.

Hva slags vann skal jeg bruke?

« Springvann: Apparatet er beregnet pa & fungere med vanlig springvann. Dersom vannet er veldig hardt, ber du blande
50 % springvann med 50 % destillert vann. I visse regioner ved sjeen kan det forekomme at det er mye salt i vannet.
I disse tilfeller skal man kun bruke destillert vann.

« Vannmykner: Det finnes flere typer vannmyknere, og de fleste av disse kan brukes til generatoren. Men visse
vannmyknere, og da spesielt de som bruker kjemiske produkter som salter, kan gi hvite eller brune striper. Det er for
eksempel tilfelle med filtrerende karafler. Dersom du steter pa denne typen problem, anbefaler vi at du prever a bruke
springvann som ikke er behandlet, eller flaskevann.

» Husk felgende: Bruk aldri regnvann eller vann med tilsetningsmidler (som stivelse, parfyme eller vann fra
husholdningsapparater). Denne typen tilsetningsmidler kan ga ut over dampens spesifikasjoner, og ved heye
temperaturer, kan det fore til avleiringer i dampkammeret, som igjen kan gi flekker pa toyet.

OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN FOR SENERE BRUK

Ta vare pa miljoet!
@ Apparatet inneholder mange gjenvinnbare og resirkulerbare materialer.

< Tadet med til et oppsamlingssted eller et godkjent servicesenter slik at avfallet kan behandles.
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Et problem med strykejernet?

PROBLEM

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Det renner vann ut
gjennom hullene i salen.

Vannet har kondensert seg i slangene,
fordi du bruker dampen for ferste gang,
eller den har ikke blitt brukt pa en viss tid.

Trykk pa dampknappen utenfor
strykebordet, helt til apparatet avgir
damp.

Det er vannflekker pa
toyet.

Strykejerntrekket er fylt med vann, fordi
det ikke er tilpasset effekten som avgis av
en dampgenerator.

Pase at bordet er tilpasset (det skal ha en
gitret plate som gjer at man unngar
kondensering).

Det renner hvit materie
ut av hullene i sélen.

Dampkjelen avgir kalk fordi den ikke har
blitt regelmessig skylt.

Rengjer dampkjelen som oppgitt i
bruksanvisningen.

Det renner ut brune
striper fra hullene i salen,
og dette gir flekker pa
toyet.

Du bruker kjemiske antikalksteinsmidler
eller tilsetningsmidler i vannet.

Ha ingen produkter i dampkjelen (se
kapittelet "Hva slags vann skal jeg bruke?
by

Salen er tilsmusset eller
brun, og det kan gi flekker
pa toyet.

Du bruker apparatet med for hoy tempe-
ratur

Rengjer salen som oppgitt i
bruksanvisningen. Bruk lavere temperatur.

Sdlen er ripet eller skadet.

Du har plassert jernet flatt pa jernstativet
i metall.

Jernet skal alltid plasseres pa haelen, eller
pa jernstativet.

Den rede lampen
"WATER" blinker*.

Du har ikke trykket pa tasten "OK" for ny
start.

Trykk pa tasten "OK" for ny start helt til
lampen slukker.

Lampen "anti-calc"
blinker*.

Du har ikke trykket pa tasten "OK" for ny
start.

Trykk pa tasten "OK" pa
betjeningspanelet for ny start helt til
lampen slukker.

Dampsentralen settes
ikke i funksjon, eller
lampen pa jernet og
lampen "ON-OFF" lyser
ikke™.

Systemet “auto-off" aktiveres etter 30
minutter dersom jernet ikke blir brukt, og
dette skrur av dampsentralen.

Trykk pa tasten "ON-OFF" pa
betjeningspanelet for ny start

Den rede lampen
"WATER" blinker, og
tasten "ON-OFF" virker
ikke*

Apparatet har blitt oppbevart i et kaldt lo-
kale (ca. <10C°).

Trekk ut kontakten. Vent i 3 timer til
apparatet ndr vanlig romtemperatur.

* Avhengig av modell

Henvend deg til et godkjent servicesenter hvis det ikke er mulig @ fastsla arsaken til en feil.
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Viktiga rekommendationer
Sdkerhetsanvisningar

e Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander
produkten forsta géngen. Produkten dr endast avsedd for
anvandning i hemmet och inomhus. Vid anvandning som
apparaten inte ar avsedd for, friskriver sig tillverkaren fran
allt ansvar.

e Hall i kontakten, inte i sladden, nar du ska dra ur kontakten
ur vagguttaget.

Koppla alltid fran produkten:
- innan behallaren fylls p&,

- nar dngstationstanken skoljs
- fore rengoring

- efter varje anvandning

» Stationen fungerar inte utan kalkuppsamlaren (beroende
p& modell)”

e Produkten ska placeras och anvandas pé ett stabilt
underlag som tal varme. Nar strykjarnet placeras i stallet,
se till att underlaget ar stabilt. Stall inte strykjamet pa
overdraget till strykbradan eller pa ett mjukt underlag.

e Den har produkten ar inte avsedd att anvandas av
personer som har nedsatt fysik (daribland barn), sensorisk
eller nedsatt mental formaga. Anvandning skall heller
aldrig utforas av personer som ej har tillrackligt med
erfarenhet och kunskap av apparaten. Detta med
undantag for om de mottagit intruktioner av en person
vilken ansvarar for deras sakerhet och har instruerat dem
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eller under anvandningen overvakar dem.

e Barn bor hdllas under uppsikt. De far inte handskas med
produkten.

e Denna produkt fér anvandas av barn frén atta ar och
uppdat och personer som har nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental formaga, eller av personer som inte har tillracklig
erfarenhet och kunskap, utom om de handhar apparaten
efter att en person som ansvarar for deras sdkerhet
instruerat dem att anvanda produkten pd ett sakert satt
och ar inforstddda med de risker som kan uppsté. Barn ska
inte leka med apparaten. Rengdring och underhdll fér inte
goras av barn utan tillsyn. Hall strykjamet och dess sladd
utom rackhall for barn som ar yngre an 8 ar nar det
anvands eller haller pé att svalna.

@& * Ytor markerade med det har tecknet samt stryksulan
kan bli mycket heta vid anvandning. Vidror dem
aldrig innan jarnet svalnat.

o Hall alltid uppsikt over apparaten nar den ar kopplad il
elnatet. Efter att kontakten dragits ur, vanta med att stalla
undan den tills den har svalnat (ca 1 timma).

e Anvand framfor allt inte avkalkningsprodukter (vindger,
industriella avkalkningsprodukter ..) for att skolja
&ngpannan: De kan skada den.

e Se till att kontakten varit urdragen i minst 2 timmar och
&ngstationen svalnat innan du skruvar av korken till
&ngstationstanken/kalkuppsamlaren (beroende pa modell)
for att skolja ur och tomma den.

e Var forsiktigl Om locket till &ngstationstanken eller
&ngstationsskoljningstanken (beroende pa modell), tappas
i golvet eller far en stot méste det bytas ut av ett godkant
servicecenter, eftersom det kan vara skadat.
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« Fyll aldrig &ngpannan direkt under kranen.

e Angstationslocket far inte ppnas under bruk.

e Produkten far inte anvandas om den har tappats, om den
uppvisar tydliga tecken pé fel, om den lacker eller har andra
typer av funktionsfel. Demontera aldrig produkten sjalv: &t
ett godkant servicecenter undersoka den for att undvika en
fara.

e Om den elektriska sladden eller angsladden ar skadad, ska
den bytas omgdende av ett godkant servicecenter for att
undvika en olycka.

o Tillbehér, forbrukningsvaror och reservdelar far endast kdpas hos ett godkant servicecenter.
o Av sdkerhetsskdl foljer produkten tillampliga normer och féreskrifter (direktiven for lagspdnning, elektromagnetisk
kompatibilitet, miljé m.m.).
 Den har angstationen dr en elektrisk produkt : Den ska anvindas under normala anvandningsférhallanden. Den dr endast
avsedd att anvdndas i hushdllet.
 Den dr utrustad med tva olika sakerhetssystem:
- En ventil som slapper ut allt 6vertryck och som vid eventuella fel hos produkten sldpper ut 6verflédig anga.
- en sdkring som forhindrar Gverhettning.
 Anslut alltid angstationen:
- till ett elnat med en spanning mellan 220 och 240 V.
- till ett jordat uttag.
Varje felaktig anslutning kan medféra oaterkallelig skada och gor garantin ogiltig.
Om du anvander en skarvsladd, kontrollera att uttaget dr ett 16 A bipoldrt jordat uttag.
« Rulla ut hela elsladden innan du ansluter den till ett jordat uttag.
o Strykjdrnets sula och plattan pa basen kan uppna sa hoga temperaturer att de kan ge brdnnskador: ror dem inte.
Se till att stryksulan aldrig kommer emot sladden pa strykjdrnet.
« Produkten avger anga som kan ge brdnnskador. Hantera strykjdrnet forsiktigt, speciellt vid vertikal strykning. Rikta aldrig
angstralen mot personer eller djur.
o Sank aldrig ner angstationen i vatten eller nagon annan vétska. Hall den aldrig under kranen med rinnande vatten.

Vilket vatten ska jag anvédnda?

« Kranvatten: Apparaten dr avsedd att fungera med kranvatten. Om vattnet har mycket hog kalkhalt ska du blanda 50 %
kranvatten och 50 % demineraliserat vatten fran handeln. I vissa omraden Iangs havet kan kranvattnets salthalt vara
mycket hog. I sa fall bor endast demineraliserat vatten anvandas.

» Mjukningsmedel: Det finns flera typer av mjukningsmedel och vatten som innehdller de flesta av dessa kan anvandas i
generatorn. Vissa mjukningsmedel, sarskilt mjukningsmedel med kemiska produkter, t.ex. salt, kan emellertid ge upphov till
vita eller bruna rinnmonster. Det har gdller i synnerhet filterkaraffer. Om du stoter pa den hdr typen av problem
rekommenderar vi att du provar med att anvanda obehandlat kranvatten eller flaskvatten.

o Kom ihag: Anvdnd aldrig regnvatten eller vatten som innehdller tillsatser (t.ex. stdrkelse, parfym eller vatten fran
hushallsapparater). Sadana tillsatser kan paverka angans egenskaper och vid hog temperatur ge upphov till avlagringar i
angkammaren, som riskerar att orsaka flackar pa tvdtten.

SPARA DEN HAR BRUKSANVISNINGEN
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Bidra till att skydda miljon !
@ Apparaten innehdller en mangd material som kan éteranvéndas eller atervinnas.
< Liémnain den pd en atervinningsstation eller i annat fall till en auktoriserad serviceverkstad for en miljériktig hantering.

Har ett problem uppstatt med ditt strykjarn?

PROBLEM

MOJLIG ORSAK

LOSNING

Vattnet rinner ut genom
halen i stryksulan.

Vattnet kondenseras i réren pa grund av
att du anvander angfunktionen for forsta
gangen eller inte har anvdnt den pa en
stund.

Hall strykjarnet utanfor strykbradan och
tryck pa angknappen tills det kommer
anga fran strykjarnet.

Spar av vatten bildas pa
tvdtten.

Strykbrddans éverdrag ar mattat med
vatten pa grund av att det inte dr avsett
for en generators effekt.

Se till att du anvander en lamplig typ av
strykbrada (gallerplatta som férhindrar
att kondens bildas).

Vit vdtska rinner ut
genom stryksulans hal.

Varmeaggregatet stoter ut kalkpartiklar
pa grund av att det inte skoljts regelbun-
det.

Skolj varmeaggregatet enligt
anvisningarna i anvandarhandboken.

Brun vétska rinner genom
stryksulans hal och
flackar ned tvatten.

Du anvdnder kemiska avkalkningsproduk-
ter eller tillsatser i strykjarnets vatten.

Tillsatt aldrig nagra som helst produkter i
varmeaggregatet (se kapitlet "Vilket
vatten ska jag anvanda? ”).

Stryksulan dr smutsig eller
brun och kan flacka ned
tvatten.

Du anvander en alltfor hdg temperatur.

Rengor stryksulan enligt anvisningarna i
anvdndarhandboken. Anvand en ldgre
temperatur.

Stryksulan dr repad eller
skadad.

Du har stdllt strykjarnet platt pa ett stryk-
Jjarnsstdll i metall.

Stall alltid strykjdrnet pa klacken eller pa
strykjarnsstdllet pa angstationen.

Den réda kontrollampan
"WATER” blinkar.*

Du har inte tryckt pa knappen "OK” for att
starta apparaten igen.

Tryck pa knappen "OK” fér omstart pa
instrumentpanelen tills lampan slocknar.

Kontrollampan for "anti-
calc” blinkar.*

Du har inte tryckt pa knappen "OK” for att
starta apparaten igen.

Tryck pa knappen "OK” fér omstart pa
instrumentpanelen tills lampan slocknar.

Angstationen startar inte,
eller strykjdrnets
kontrollampa och
kontrollampan "ON-OFF”
tdnds inte.”

"AUTO-OFF"-systemet har aktiverats efter
30 minuter utan anvandning, och angs-
tationen har stangts av.

Tryck pa knappen "ON-OFF” for omstart
pd instrumentpanelen.

Den réda kontrollampan
"WATER” blinkar och
knappen "ON-OFF” gér
inte att anvanda.

Apparaten har férvarats i for kall miljo
(under ca 10 °C).

Dra ur kontakten. Vanta 3 timmar tills
apparaten haller rumstemperatur.

* Beroende pa modell

For alla andra problem, kontakta en auktoriserad serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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Tarkeita suosituksia
Turvaohjeet

e Lue kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmadista
kayttoa. Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon sisatiloissa. Kaupallinen, sopimaton ja
kayttoohjeiden vastainen kayttd vapauttavat valmistajan
kaikesta vastuusta ja takuu ei ole talloin voimassa.

o Ald koskaan irrota laitetta sdhkoverkosta vetamalld
sahkojohdosta. Irrota laite aina:

- ennen sailion tayttoa tai hoyrykattilan huuhtelua,
- ennen puhdistusta,
- aina kayton jalkeen.

e Hoyrykeskus ei toimi ilman kalkinkeragjaa (mallin
mukainen).

e Laitetta ei saa laittaa lammonaralle pinnalle. Kun laitat
silitysraudan alustalle, on varmistettava, etta alusta on
tukeva. Ala laita koteloa silityslaudan peitteelle tai
pehmealla alustalla.

e Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiloiden
(mukaan lukien lapset) kaytettavaksi, joiden fyysiset,
aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai
sellaisten henkiloiden kaytettavaksi, joilta puuttuu
kokemusta tai tietoja elleivat he ole omasta
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa
laitteen kayton osalta tai he ovat olleet kayttoa
edeltavassa ohjauksessa.

e Ala anna lasten leikkia laitteella.

« Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset ja
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henkilot, joilla ei ole riittavasti tietoa tai kokemusta tai
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat
rajalliset tai heikentyneet, jos he ovat saaneet tarkat ohjeet
laitteen kaytossd, heitd valvotaan ja he ymmartavat
laitteen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Lapset saavat kayttaa ja hoitaa laitetta vain
aikuisten valvonnassa. Pida silitysrauta ja sen sahkojohto
aina poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta, kun
raudassa on virtaa tai rauta on jaahtymassa.

@& e Talla merkilla varustetut pinnat ja pohjalevy tulevat
hyvin kuumiksi laitteen kayton aikana. Ala koske
ndihin pintoihin, ennen kuin silitysrauta on jaahtynyt.

o Ald koskaan jatd laitetta ilman valvontaa laitteen ollessa
kytkettyna sahkoverkkoon. Kytkettyasi laitteen irti
sahkoverkosta odota, kunnes se on jaahtynyt (noin tunti),
ennen kuin laitat sen sailytykseen.

e Varo erityisesti kayttamasta kalkkia poistavia aineita
(etikka,  teolliset  kalkinpoistajat)  hoyrysailion
puhdistukseen, silla ne voivat vaurioittaa sitd.

e Ennen  hoyrysdilion  tyhjentamista/kalkinkeradjan
huuhtelemista (riippuu  mallista), odota aina, etta
hoyrykeskus on jaahtynyt ja ollut irtikytkettyna
sahkovirrasta vahintaan kahden tunnin ajan. Vasta sitten
voit irrottaa tyhjennys- tai kalkinkeraajan korkin.

e Ole varovainen: jos hoyrysailion korkki tai huuhtelukorkki
(riippuu mallista) tippuu tai saa kovan iskun, pyyda
valtuutettua huoltopalvelua vaihtamaan se, silla se
saattaa olla vioittunut.

o Ald tdyta sailiota koskaan suoraan hanasta.

o Al avaa héyrysdilion korkkia kdytén aikana.

e Laitetta ei saa kayttag, jos se on pudonnut, siina on silmin
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nahtavia vaurioita, se vuotaa tai siind on toimintahairioita.
Ala koskaan pura laitetta: tarkastuta se valtuutetussa
huoltokeskuksessa vaarojen valttamiseksi.

e Jos sahko- tai hoyryjohto on vahingoittunut, se on
ehdottomasti annettava valtuutetun huoltopalvelun
vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

« Kaikki lisdosat, kulutustarvikkeet ja loppukdyttdjan varaosat on hankittava hyvdksytysta huoltokeskuksesta.
o Laite on voimassa olevien kdyttéturvallisuutta koskevien standardien ja sddnndsten mukainen (pienjannitedirektiivi,
sahkomagneettinen yhteensopivuus ja ympdristodirektiivit...)
« Hoyrysilitysrautasi on sdhkolaite: sitd saa kayttad vain normaaleissa kdyttdolosuhteissa. Se on tarkoitettu vain kotikdyttoon.
o Se on varustettu 2 turvajdrjestelmdlld:
- varoventtiililld, joka estdd ylipaineen. Jos laite toimii virheellisesti, venttiili pddstda liian hoyryn ulos,
- lamposulake, joka estdd ylikuumenemisen.
o Kytke hoyrysilitysrautasi aina:
- sahkoverkkoon, jonka jdnnite on valilld 220 ja 240 V.
- maadoitettuun pistorasiaan. Virheellinen sahkdliitos voi aiheuttaa korjaamattomia vahinkoja ja se kumoaa takuun. Jos
kaytdt jatkojohtoa, tarkasta, ettd pistorasia on kaksinapainen 16A ja siind on maadoitettu johdin.
« Kierrd sdhkdjohto kokonaan auki ennen sen kytkemistd maadoituspistokkeeseen.
« Silitysraudan pohja ja raudan kotelon alusta voivat kuumentua ja aiheuttaa palovammoja, dla koske niihin.
Al koskaan koske sahkjohtoa silitysraudan pohjalla.
o Laitteesta purkautuu hoyryd, joka voi aiheuttaa palovammoja. Kdsittele rautaa varoen, erityisesti silittdessdsi
pystysuorassa. Al koskaa kohdista hdyryd ihmisiin tai eldimiin.
« Al koskaan upota héyrykeskusta veteen tai muuhun nesteeseen. Ald laita laitetta koskaan vesihanan alle.

Veden valitseminen

« Vesijohtovesi: Laitteesi on suunniteltu toimimaan vesijohtoveden kanssa. Jos vetesi on kovin kalkkipitoista, sekoita 50 %
vesijohtovettd ja 50 % kaupasta saatavaa demineralisoitua vettd. Joillakin rannikkoalueilla veden suolapitoisuus saattaa
olla korkea. Kaytd siind tapauksessa ainoastaan demineralisoitua vettd.

o Vedenpehmennysaine: Vedenpehmennysaineita on monenlaisia ja suurimmalla osalla niistd késitelty vettd voidaan
kayttad generaattorissa. Tietyt pehmennysaineet, ja erityisesti ne, jotka kdyttavat kemikaaleja kuten suolaa, voivat
kuitenkin aiheuttaa valkoisen tai ruskean nesteen valumista raudasta. Ndin on erityisesti veden suodatuskannujen kohdalla.
Jos kohtaat tdmantyyppisen ongelman, suosittelemme, ettd kokeilet kdyttad kdsittelematonta vesijohtovettd tai pullovettd.

« Muista:Ald koskaan kaytd sadevettd tai lisGaineita sisdltavad vettd (kuten tdrkki, hajuste tai kodinkoneiden vesi). Tdllaiset
lisGaineet voivat vaikuttaa héyryn ominaisuuksiin ja korkeassa lampétilassa muodostaa héyrykammioon kerrostumia, jotka
voivat tahrata kankaan.

SAILYTA NAMA KAYTTOOHIEET
ﬁ Huolehtikaamme ympdristostd!

@ Laitteessasi on paljon arvokkaita ja kierrdtettdvid materiaaleja.
2 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun huoltokeskukseen, jotta se kdsitellidin asi-
anmukaisesti.
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Onko laitteen kanssa ongelmia?

ONGELMA

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISU

Pohjan rei‘istd valuu
vettd.

Vesi on tiivistynyt putkiin, silld kaytat hoy-
ryd ensimmaistd kertaa tai et ole kéyttd-
nyt hoyryd vahadn aikaan.

Paina hoyrysaadintd silityslaudan
ulkopuolella, kunnes raudasta tulee
hoyrya.

Kankaalle ilmestyy
vesijalkia.

Laudan pddllinen on tdynna vettd, silld se
ei sovellu generaattorin teholle.

Varmista, ettd sinulla on sille soveltuva
lauta (verkolla varustettu taso, joka estad
kondensaation).

Pohjan rei‘istd valuu
valkoista nestettd.

Hoyrysailio padstad kalkkia, koska sitd ei
ole huuhdeltu sdannéllisesti.

Huuhtele hoyrysdilio kayttdoppaassa
osoitetulla tavalla.

Pohjan rei'istd valuu
ruskeaa nestettd, joka
tahraa kankaan.

Kaytat kemiallisia kalkinpoistoaineita tai
liscaineita silitysvedessa.

Alg koskaan lisda minkdanlaisia tuotteita
hoyrysailiéon (katso luku "Veden
valitseminen”).

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
kankaan.

Kaytat liian korkeaa lampétilaa.

Puhdista pohja kayttooppaassa
osoitetulla tavalla. Kaytd matalampaa
lampétilaa.

Pohja on naarmuuntunut
tai vioittunut.

Olet asettanut silitysraudan vaakasuo-
raan metallisen raudanalustan pdadlle.

Aseta silitysrauta aina kannan tai alustan
padlle.

Punainen "WATER" -
merkkivalo vilkkuu*

Et ole painanut "OK"-kdynnistyspaini-
ketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa "OK"-
kaynnistyspainiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

“Anti-calc” -merkkivalo
vilkkuu™.

Et ole painanut "OK"-kdynnistyspaini-
ketta.

Paina ohjaustaulussa olevaa "OK"-
kaynnistyspainiketta, kunnes merkkivalo
sammuu.

Hoyrykeskus ei kaynnisty
tai silitysraudan
merkkivalo ja "ON-OFF"-
merkkivalo eivat pala™

“AUTO-OFF"-jdrjestelmad on kdynnistynyt
ja sammuttanut hoyrykeskuksen sen jdl-
keen, kun laitetta ei ole kéaytetty 30 mi-
nuuttiin.

Paina ohjaustaulussa olevaa “ON-OFF"-
kaynnistyspainiketta.

Punainen "WATER" -

OFF"-painike ei toimi*.

merkkivalo vilkkuu ja "ON-

Laitetta sdilytetddn kylmdssa paikassa
(noin < 10 C°).

Irrota laite sahkoverkosta. Odota 3 tuntia,
jotta laitteen Iampétila saavuttaa
huoneessa vallitsevan lampétilan.

* Mallista riippuen

Jos vian syytd ei voi madritelld, on otettava yhteys valtuutettuun jalkimyyntipalveluun.

47




2NHAVTIKEG OUCTAOELG
Odnyisc acpaleiag

«MNapakaheioBe va Slafdoete MPOOEKTIKA TIC TTAPOUCEC
odnyiec mpv amd TNV MPWTN Xenon. To mpoidv auto €xel
oxeOL100TEl AMOKAEIOTIKA Y1a OIKIAKN XProN Kal yia Xprion
0 €0WTEPIKOUC Xwpouc. O KaTaoKELAoTAC Ogv
avalappavel €uBivn yla TuxOv eumopiky xpron,
AKATAMNAN Xprion 1 XPron mou &€V CUUUOPPWVETAL e
TI¢ 0dnyieg kat n eyyunon ev Ba oxveL

« Mnv Bydlete tn cuokeun and tnv mpila Tpafwvtag To
KaAwdlo.

Byddete mavtote Tn ouokeur oag anod tnv npida:

- ipLv va yepioete 1o doyeio f va &ePydete To AéPnTa,
- TIpWV va TNV KaBapioeTe,

- HeTd and kabe xprion.

« H yevvrtpla dev Aettoupyei xwpic Tov CUANEKTN aAdTwY
(avdhoya e TO HOVTEND).

« H ouokeun mpémnel va xpnolpomoleital Kat va TomoBeTeital
EMAVW O€ OTOBEPN EMPAVELD, N OTIOI va AVTEXEL OTN
Bepuotnta. ‘Otav Tomobeteite 1o 0idepo otn Bdon Tov,
eNéy&te av n em@dvela omou To Bdadlete eival otabepn.
Mnv tomoBeteite TN BNk emavw oto o1depdMavo TnG
o10£pWOTPAC 0aC 1) 0€ HAAAKH EM@AVELQ.

« Aev mpoBAémeTal n Xpron TNG OUOKEUAC autng amd
dtopa (ovumepldaufavopévv  Twv  maldlwv) e
MEIWUEVEC OWUATIKEG, QVTIANTITIKEC 1 TIVEUMOTIKEC
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IKAVOTNTEG, R IO ATOMA XWPIG EUTIELPIA 1) YVWOELG, EKTOG
av Ta dtopa auTd €ival o€ Béon va Apouy, uéow evog
atépou umelBuvou yia TNV acpaAeld Toug, emifAedn i
TIPOEIOOTOIRCELG OO0V aYopPd TN XPHON TNG CUCKEUNC.

«MNpémel va emPAénete ta madid, ya va BePaiwbeite 611
Ogv maiCouv pe Tn CUOKEUN.

« AutA n ouokeu pmopei va xpnolpomnoinBei and madid
NAIKiag 8 €TWV Kal Avw Kat amd dtopa mou Ogv €xouv
EUTTEIPIO KAl YVWOEIG 1| UE TIEPIOPIOUEVEG OWHATIKEG,
AVTIANTITIKEC 1} OlavonTIKEG  IKAVOTNTEG, E€POOOV
ekmaideutolV 0N XProN TG OUOKEVRAC, Ppiokovtal umd
emiBAeYN Kal Katavoolv Toug KIvdUVoUC TTou SLOTPEXOLV.
Ta madid dev mpéEmel va XpNOIUOTOIO0V T CUOKEUH WG
maixvidl. O kaBaplopog kat n cuvtpnon dev mpémel va
dle€dyetal amoé maidid, ta omoia dev Ppiokovtal umd
emifAeyn. Alatnpeite 10 0idepo Kal 10 KAAWSIO TOU
Hakpld amd maidid KAtw Twv 8 TV OTav PpiokeTal O
Aertoupyia ) Yoxetal.

« OL EMPAVELEC TTOU PEPOUV AUTO TO GRKA Kal N TTAAKA

& Bepuaivovtal MOAD Katd TN XPHon TwV GUOKEUWV.

Mnv ayyiCeTe TIC EMEPAVEIEC AUTEC TTPOTOU TO GidePO
KPUWOEL

« Mnv a@rvete moTé Tn oUOKELN XWwPIC eMPBAeYn, dTav Eival
ouvOedepévn He TNV nAekTplk mapoxn. [Mpotou
amoBnkeVOETE TN CUOKELN Kal a@oU tn BydAete and tnv
nipiCa, mEPIUEVETE PEXPL VA KPUWOEL (Yia TTepimou 1 wpa).

«16iwg, pnv xpnoipomoleite mpoiodvta agaldtwong (i,
Blopnxavika mpoidvta a@aldTwongc...) yla va EemNoveTe
TO UmOIAep: evdExeTal va umooTel nuid.
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«Mpwv va adeldoete 1o PmoIep/ va EEMUVETE TO CUANEKTN
oAdTwv (avdloya UE TO HOVTEND), TIEQIUEVETE TIAVTOTE va
KPUWOEL N YEVVATPLA aTpou Kat BePaiwdeite 611 dev gival
otnv mpila edw kat mavw amd 2 wpe mptv va EePidwaoete
TO TTWHA AOEIAOUATOC/ TO CUANEKTN.

«[pocoxn: av o Kamdki Tou doxeiou vepou 1 TO KATTAKI
EePydApatog Tou Soxeiou vepou (avahoya pe TO HOVTENO)
MéoEL KATW A unootel ooPfapod xTumnua, (NTAOTE va oag
TO QVTIKATAOTAOOULV amod éva £0UCI0O0TNUEVO KEVTPO
0€pPIg, Kabwg evdéxetal va €xel umooTei (nplia.

«Mnv yepiCete moté 10 boiler ameuBeiag kdtw amd ™
Bpoon.

«To kamdkl Tou doxeiov vepol bev mpémel va avoiyetal
KaTA TN Xpnon.

« H ouokeun Oev mpémel va xpnolpomoinBei av éxel méoel,
av mapouaotddel epgaveic {nuieg, S1appoéc i avwuahieg
Aettoupyiac. Mnv AOvete TOTE Tn GOUOKEUR 0AC
amevBuvBeite o€ éva E€ouaiodotnuévo Kevtpo ZEpBig yia
€\eYX0, TIPOKEIUEVOU Va amo@UYETE KAmolov Kivduvo.

«Av 10 nAekTpiKO KOAWSIO TPOPOdOosiac | To KaAwdIo
atgol umootel (nuia, mpémel omwaodrmote va
avtikataotaBei amd éva E€ouciodotnuévo Kévtpo
Y ¢pPIc, mpokelpévou va amotparei Kabe kivduvoc.

« Aéeooudp, avaAwolpa Kal avTaAAaKTIKA yia Tov TENKO Xprion mpémel va ayopalovtatl pévov amd eouctodotnpévo
KEVTPO G£PPIG.

«Ma Vv ac@Aleld oag, N CUOKEUR AUTH gival CUHPWVN KE TA IOXVOVTA IPATUTIA KAl TOUG Kavoviopoug (odnyia yia
XapNAR Taon, TNV NAEKTPOPAYVNTIKY CUMBATOTNTA, TO TEPIBANAOV KATL).

« H yevwitpla atpol oag gival pia NAEKTPIKK) GUOKELN : TIPETTEL VA XPNOILOTIOLEITAL UTTO QUOIONOYIKEG OCUVONKES XPHONG.
MpoPAEéMETal AMOKAEIGTIKA YIa OIKIAKH XPHON.

« AlaB£Tel 2 oUOTAPATA AoPaAEiag :
- pia avthia, yia v amo@uyn TnG umepPBONKAG THEONC, O€ TEPIMTWoN TPOBANHATIKAG AEITOUPYIOG TG CUOKEUNS, APrVEL
va S1aQUYEL O TIEPICOEVOUHEVOC ATHAC,
- Hia BepHIKN AOPANEL IOt TNV AMTOQUYI TNG UTTEPBEPPAVONG.

« JUVSEETE AVTOTE TN YEWNTPLA ATHOU 0aG :
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- HE pia NAEKTPIKN EyKATAOTAON HE Taon amd 220 wg 240 V.
- M€ NAEKTPIKO PEVHATOSOTN YEIWHEVOU TUTTOU.
Omolodnmote opaiua cuvSeong gival Suvatd va TPokaéoel avemavopBwTeg BAABEC Kal va aKUPWOEL TNV yyunon.
Av xpnotporioleite KaAwdio eméktaong, PePatwbeite 0Tt 0 peupaTodOTNG Eival SImOAIKOU TUMTOU 16A e aywyo Yeiwong.
« ZETUNIETE EVTEAWG TO NAEKTPIKO KAAWSIO TIPIV VA TO CUVOECETE HE PEVHATOSATN YEIWHUEVOU TUTIOU.
« H m\dka tou 6idepol oag Kat n emM@Aavela TomobETNoN¢ Tou ENdvw 0T YEVWATPLA gival Suvatd va mpoohdBouv MOAEG
uPnAég Beppokpaaieg Kat ivat Suvatd va TPOKAAEGOUV EyKAUUATA: KNV TIG ayYileTe.
Mnv ayyilete moTé Ta NAEKTPIKA KaAwSIa HE TV TAdKa Tou Gidepou.
«H ouokeun oag exmépmel atpd, o omoiog eival duvatd va mpokaléoel eykavpata. Na petaxelpileote 1o oidepo pe
TIPOCOXH, KUP{WG 0TO KABETO O16£pwpa. My KaTeuBUVETE TOTE TOV ATHO TPOG Mpdowa iy {wa.
« Mn BuBiete mOTE TV KEVTPIKN povada atpol oTo vepd i o€ omolodrmote aANo LYpPd. Mnv v BAleTe MOTE KATW amd
™ Bpovon.

Tivepod va XpnoiomoIcw;

« Nepd tng Bpuonc: H ouokeur oag £xel oxeSIaOTE yla va Aertoupyei pe vepod TG Ppuong. Ev To vepod oag mepiéxel TOMA
Ahata, avapei€te 50% vepod TG PPUONG Kat 50% armovIopEVo VEPO EpMopiou. L& KATOIEG TApaBaNdooIeg TEPIOXEC, N
TIEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O ANata givar duvatd va gival uPnAr. Ze auth TNV TEPIMTWON, XENOIKOTOINOTE
QTMOKAEIOTIKA ATTIOVIOHEVO VEPO.

ATOOKANPUVTIKO: YTIApXouV TONNOI TUTTOL AITOCKANPUVTIKWY Kal TO VEPO TWV TIEPICOOTEPWY AMO AUTA WMOPE( va
xpnotpomnoinBei otn povdda mapaywync atpol. QoT600, 0pIoUEVa amOCKANPUVTIKA Kal I8laiTepa 60a XPNGCIHOmoIo0V
XNHIKA TIPOidvVTa Omwe aAdTl, UTOPOUV VA IPOKANEGOUV AEUKEG 1 KpE KNAISES, KATI TTOU GUHBAIVEL KUPIWG OTIG KAVATES
@Itpapioparog. Eav ouvavtioete Tétolo mPOPANUa, 0aC TPOTEIVOUHE va SOKIHACETE VA XPNOIUOTIOINCETE Un
£Me€ePYAOPEVO VEPS TNG BPUONG 1} EPPIOAWHEVO VEPO.

Mnv Eexvdrte: Mnv xpnotuomoleite moté vepd Bpoxnc i vepd mou mepiéxel mpOaBeTa (Omwe Apulo, Apwia 1 VEPO TToU
TIPO£PXETAI QMO OIKIOKEG CUOKEUVEC). T IPOOOETA auTd €ival Suvatd va eMnPeAcOLV TIG ISIOTNTEG TOU aTHOU Kal 08
uPnArj Bepuokpacia, va oxnuaticouy péoa 0To SIaPEPICHA TTaPaywyYNG aTpoU, evamoBEéselc, ot omoieg evOEXETal va
Aekidoouv Ta pouxa oag.

NAPAKAANOYME, OYAAZTE TO NMAPONEIXEIPIAIO XPHZTH

A¢ oupBalloupe Ki EpEIC 0TNV TTPOCTACLA TOU TEPIRAANOVTOG !

® H ouokeur oag mepiéxet TOMMG a€lOTTOINGIA  AVOKUKAWGIA UNIKG.

2 Ma v napadoon tng maMAG 0ag CUGKEUAG TAPANOULE ETIKOWWVHOTE He £va KEVTPO Slahoyrg, To omoio Ba avahd-
Betnv emegepyaoia g,
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To cidepo oag éxet mpoBAnpa ?

MPOBAHMA

MIGANA AITIA

AYZEIZ

Tpéxel vepd ano Tig
TPUTIEG TNG TTAAKAG.

‘EXEL QMOPEIVEL CUHTTUKVWEVN TTOOOTNTA
VEPOU PEOT OTOUG OWARVEG, yiaT( Xpnot-
HOTIOIEITE TOV ATHO YIa TTPWTN Popd 1) Sev
TOV €XETE XPNOIHOTIOINCEL 1A APKETO
XPOVO.

[atroTe TO KOLPTTE aTOU HOKPIA anod T
01depWOTPa 0ag éwg 6To To GIGEPO Va
Bydher atpod.

EpgaviCovtat ota polxa
fxvn vepou.

To o1depdmavo oag eivat evieAwG Bpey-
HEVO [E VEPO, eMeIdN Sev eival KaTaMNAo
yla v 1ox0 TNG povadag mapaywyrs
atpou.

3 IYOUPEUTE(TE OTL EXETE TNV KATAANAN
018epWOTPA (ETMPAVEIQ LE TTAEYUA YA TV
QATTOPLYT) CUPTTUKVWONG).

NeUkég KnNGe¢ Byaivouv
and TG OTTEC TN TTAAKAC,

O AéPBnrac éxel yepioel dhata emeidn Sev
yivetal TakTIkdG KaBapIopoG.

Zen\Uvete 10 MéPnta drwg urodelkvoeTal
oTi¢ 08nyleg xprionc.

Kagé knhidec Byaivouv
ano TG OTTEC TNG TTAAKAG
Kat Aekialouv Ta pouxa.

XPNOILOTIOIETE XNUIKA TTPOIOVTA AQaNa-
TWoNG 1 MPOOOETa 0TO VEPO OIdEPWHA-
ToG.

Mnv ipooBETETE TTOTE Kavéva TPOTdV
otov MéPnta (BAéme ke@dhato «Ti vepd va
XPNOolHoToow; »).

H mhdka eivat Aepwpévn 1y
Ka@E Kal umopef va
AEKIGOEL Ta pouya.

Xpnolpomoleite Mo uPnAr} Beppokpa-
ofa.

KaBapiote Ty mhdka omwe umoSelkvieTal
oTIG 08nyigg xpriong. Xpnotponoiote
XapnAotepn Beppokpaaia.

H mdaka eivat xapaypévn
1} KATEOTPAHUEVN.

TomnoBetrioate 10 0idePd 0aC e TNV
TINGKA TIAVW OE HETANNIKT Baon oTAPIENAG
TOUL.

TornoBeteite ndvta 1o oidepd oag vPOlo
0710 T{ow PEPOG To 1| eMdvw oTn Bdon
OTAPIENC TOL.

H kdkkivn Auvia «WATER»
avaBooPriver*.

Aev éxete matioel To MARKTPO «OK» yia
£Mavekkivnon.

Matiote o Mifiktpo «OK» yia
emavekkivnon, To omoio Bpioketal oTov
TTVAKA AEITOUPYIWY €wG OTOU OPrOEL TO
PWTAKL

H évdeién «anti-calo»
avapooPriver*.

Agv €xeTe MATAOEL TO MARKTPO «OK» yia
£MaveKKivnon.

MNatrote 10 M\KTPo «OK» yia
enavekkivnon, To omoio Bpioketal oTov
TTVAKQ AEITOUPYIDY WG 6TOU OPAOEL TO
PWTAKL,

H povada mapaywync
atpou Sev avael ) o
PWTAKI Tou oidepou Kat
T0 PWTAaKL «<ON-OFF» Sev
avapouv,

To oloTNHA QUTOHATNG ATTEVEQYOTIOINONG
«auto-off» evepyorotriBnke peta anod 30
AenTé adpAvelag Kal armevepyoroinoe Tn
povada mapaywyng atpou.

Matrote o M\fktpo «<ON-OFF» yia
emavekkivnon mou Bpioketal oTov Tivaka
AerToupyIV.

To KOKKIVO QWTEKL
«WATER» avapooprivel kal
10 MARKTPO «ON-OFF» Sev
Aertoupyei*.

ANoBNKEVCATE T GUCKEUT| GE KPUO XWPO
(mepimou <10°C).

By&te Tn ouokeur| and Ty mpida.
[MePIUEVETE 3 WPEG PEXPL N CUOKEUN va
TIPOCAPHOOTE! GTn Beppokpacia
TIEPIBANOVTOG..

* AVAAoYa [E TO HOVTENO

la omolodrmote AMo TPORANUA, EMKOIVWVAOTE Ue E£0UTI080TNUEVO KEVTPO 0€PBIG yia va eEAéyEouy TO

016ep0 o0,
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Onemli tavsiyeler
Guvenlik talimatlari

- Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce, kullanim kitapcigini dik-
katli bir sekilde okuyun. Bu Urtin sadece evsel amaclarla kapall
alanlarda kullaniimak Gzere tasarlanmistir. Kullanim kitapci-
gina uygun olmayan kullanimdan dogacak sorunlardan
marka hicbir sekilde sorumlu tutulamaz.

- Cihazin fisini asla elektrik kablosundan cekerek ¢ikarmayin.
Su hallerde cihazinizin fisini prizden cikarin:

- Hazneyi doldurmadan veya sicak su haznesinidurulamadan
once,

- Cihazi temizlemeden dnce,

- Her kullanim sonrasinda.

« Kirec kolektorii olmadiginda buhar aleti (asagidaki modelde)
calismaz.

« Cihazin sicaga karsi direncli, saglam bir zemin tzerine konul-
masi gerekir. UtlyG Ut kaidesi Gzerine birakirken, biraktigi-
niz ylzeyin dengede olmasina dikkat edin.

Govde kismini Gt masasinin kilifi Gzerine veya gevsek bir yi-
zeye birakmayin.

« Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (eriskin veya
cocuk) veya cihaz hakkinda hicbir tecriibe veya bilgisi olma-
yan sahislar tarafindan, guvenliklerinden sorumlu bir kisinin
g6zetimi altinda olmadiklari veya bu kisi tarafindan cihazin
kullanimi konusunda egitilmedikleri takdirde kullanilmama-
Idir.

- Cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin cocuklarin go-
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zetim altinda tutulmalari gerekir.

- Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan kimseler
veya sekiz yas Uzeri cocuklar tarafindan, gtivenliklerinden so-
rumlu bir kisinin gézetimi altinda olmalari veya bu kisi tara-
findan cihazin kullanimi konusunda egitilmeleri halinde kul-
lanilabilir. Cocuklarin cihazla oynamasina izin veriimemelidir.
Temizlik ve bakim, gdzetim altinda olmayan cocuklar tarafin-
dan yapiimamalidir. Utlyu ve kablosunu, calisirken veya so-
guma sirasinda 8 yasindan kicuk cocuklarin ulasamayacaklari
yerlerde muhafaza edin.

- Buiisaretin yer aldigi ylzeyler ve taban, cihazin kullanimi

& sirasinda cok isinir. Bu yizeylere Gt tamamen sogu-

madan dokunmayin.

- Cihaz, fisi prize takiliyken daima gézetim altinda tutun. Cihazi
kaldirmadan énce fisini cektikten sonra sogumasini bekleyin
(yaklasik 1 saat).

« Buhar kazanini durulamak icin ¢zellikle sirke, endUstriyel kireg
sokucu gibi kireg sokdcd Urtnleri kullanmayin, makinenize
zarar verebilir!

« Isitictyr bosaltmadan dnce, kireg biriktiriciyi durulayin, tahliye
tipasini / toplayiclyl gevsetmeden once, mutlaka buhar sant-
ralinin fisinin prizden cikarlmis ve 2 saati askin bir stire bo-
yunca sogumus olmasini bekleyin.

- Dikkatli olun: sayet su isiticisinin kapadi veya su isiticisinin du-
rulama kapagi (modele bagl olarak degisebilir) yere dusurd-
|Ur veya sert darbe alirsa, hasar gérmus olabileceginden Yetkili
bir Servis Merkezi tarafindan degistirilmelidir.

« Su haznesini asla dogrudan akan muslugun altina tutmayin.

« Su isiticisinin kapagy, kullanim sirasinda kesinlikle acilmama-
Idir.
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- Cihaz dusmus ise, gortndr hasarlar iceriyor ise veya isleyis bo-
zuklugu arz ediyor ise, kullaniimamalidir. Cihazinizi asla de-
monte etmeyin: Herhangi bir tehlikeden sakinmak icin, Yetkili
Servis tarafindan degistirilmesini saglayin

+ Elektrik kordonunun veya buhar kordonunun hasar gérmesi
durumunda, herhangi bir tehlikeye meydan verilmemesi icin,
mutlaka bir Yetkili Servis tarafindan degistirilmesi gerekir.

« Aksesuarlar, sarf malzemeleri ve ¢ikarilabilir parcalar sadece Yetkili Servis Merkezi'nden satin alinmalidir.

« Bu cihaz, guvenliginiz dikkate alinarak, ilgili norm ve dtizenlemelere (DUstik Gerilim Direktifleri, Elektromanyetik Uyumluluk,
Cevre Korunmasi ...) uygun olarak dretilmistir.

«Buhar jenerator elektrikli bir cihazdir : Normal kullanim kosullarinda kullanilmalidir. Yalnizca ev iginde kullanim igin
tasarlanmistir.

« 2 adet emniyet sistemi ile donatilmistir:
- Cihazin calisma bozuklugu arz etmesi durumunda, her tirlt agin basinci engelleyen bir supap buhar fazlasinin tahliyesini
sadlar.
- Agirisinmaya engel olan termik sigorta.

« Buhar jeneratériintzun fisini prize takarken sunlara dikkat edin:
- 220 ve 240V arasinda gerilime sahip, elektrik sebekesine takin
- Toprak» tipi bir elektrik prizine takin.
Hatali baglanti gergeklestirilmesi garantinin gegersiz kalmasina neden olacak ve geri déniist olmayan hasara neden olur.
Uzatma kullanmaniz halinde, prizin toprak iletkenli, 16 A ¢ift kutuplu olmasina dikkat edin.

« Fisi bir toprakl prize takmadan 6nce kordonu tamamen agin.

- Utintin tabani ve Gtl destegi cok yliksek sicakliklara erisebilir ve yanmalara neden olabilirler: Bu unsurlara dokunmayin.
Elektrik kordonunu asla Gtinan tabani ile temas ettirmeyin.

« Cihaziniz yanmalara neden olabilecek buhar cikanr. Utliye midahalede bulunurken dikkatli olun, bilhassa da dikey tttileme
sirasinda. Buhari asla kigilere veya hayvanlara dogru yonlendirmeyin.

« Buhar jeneratoriini su veya herhangi baska bir sivi icine sokmayin. Asla musluk suyu altina tutmayin.

Ne tiir su kullanmak gerekir?

« Musluk suyu: Cihaziniz, musluk suyuyla ¢alismak tzere tasarlanmistir. Suyunuz cok kiregliyse, musluk suyu ile piyasada satilan
minerali giderilmis suyu yari yariya karistirin. Bazi kiyi bolgelerinde, sudaki tuz miktari yiiksek olabilir. Bu durumda, yalnizca
mineralden arindirimis su kullanin.

« Yumusaticr: Birgok tirde yumusatici bulunmaktadir ve su yumusaticilarinin cogu jeneratérlerde kullanilabilir. Bununla birlikte,
bazi yumusaticilar, ézellikle tuz gibi kimyasal maddeler icerenler, beyaz veya kahverengi lekelere neden olabilir, bu durum
ozellikle su filtreleme strahileri icin gegerlidir. Bu gibi bir sorunla karsilastiysaniz, islenmemis musluk suyu ve sise suyu
kullanmanizi tavsiye ederiz.

« Unutmayin: Yagmur suyu veya katki maddesi (nisasta, parfim veya ev cihazlarinin suyu gibi) iceren sular asla kullanmayin.
Bu tdr katki maddeleri, buhar 6zeliklerini etkileyebilir ve yiiksek sicaklikta kullanildigi zaman buhar haznesinde tortular
olusturarak camasirlarinizda leke birakabilir.

BU KULLANIM KIiTAPCIGINI LUTFENMUHAFAZA EDIN

Cevre korumasina katilalim!
@ Cihaziniz cok sayida degerlendirilebilir ve geri déntistiriilebilir malzeme icermektedir.

2 Islenmesi amacyla cihazinizi bir toplama noktasina veya yoksa yetkili bir servis merkezine birakiniz.

55



Utiintizde sorun mu var?

SORUN

MUHTEMEL SEBEPLER

COZUMLER

Utd tabanindaki
deliklerden su akiyor.

Borularda su birikiyor ¢tinkii buhar
ozelligini ilk defa kullaniyorsunuz veya bir
stredir kullanmiyorsunuz.

Utd buhar verene kadar (itd masanizin
disindaki buhar komutuna basin.

Camagsirin tzerinde su
izleri gorinyor.

Utti masaniz islandi, cink elektrige bagl
degil.

Ut masanizin elektrige bagl oldugundan
emin olun (yogusmay engelleyen kafesli
plaka).

Ut masasinin
tabanindan beyaz lekeler
cikiyor.

Kazaniniz tortu birakiyor ¢linkt diizenli
olarak durulanmiyor.

Kazani, kullanicr kilavuzunda gosterildigi
gibi durulayin.

Utdi tabaninin
deliklerinden kahverengi
bir sivi akiyor ve
camasirlari lekeliyor.

Uttileme suyunda kirec ¢éztict kimyasal
maddeler veya katki maddeleri kullaniyor-
sunuz.

Kazana asla bu maddeleri eklemeyin (bkz.
"Ne tur su kullanmak gerekir? ).

Utd tabani kirli veya
kahverengi ve kiyafetlerin
tzerinde leke birakabilir.

Utiintin sicaklik ayari gok ytksek.

Utii tabaniny, kullanici kilavuzunda
gosterildigi gibi temizleyin. Utliyt daha
duisuk sicaklik ayarinda kullanin.

Utd tabani ¢izilmis veya
hasar gérms.

Uttintizt, metalik Gt koyma platformuna
koydunuz.

Uttiniizi daima dkge veya Gt koyma
platformuna yerlestirin.

Kirmizi uyarr 151g1 "WATER"
yanip séner*.

Yeniden baslatmak igin "OK" digmesine
basmadiniz.

Yeniden baslatmak igin uyari 15131 sonene
kadar kontrol panelindeki "OK"
digmesine basin.

"Anti-calc" uyart 1511 yanip
soner*.

Yeniden baslatmak igin "OK" digmesine
basmadiniz.

Yeniden baslatmak icin uyari 151g1 sénene
kadar kontrol panelindeki "OK"
digmesine basin.

Buharli Gtl yanmiyor veya
Utd uyari 15191 ve "ON-
OFF" uyari igiklari
yanmiyor*.

"Auto-off" sistemi, 30 dakika kullaniima-
masinin ardindan ve buharli Gtiniz
sondugunde etkinlesir.

Yeniden baslatmak icin kontrol
panelindeki "ON-OFF" diigmesine basin.

Kirmizi uyari 151g1 "WATER"
yanip sonuyor ve "ON-
OFF" dugmesi ¢alismiyor*.

Cihaz soguk bir yerde saklandi (yaklasik ola-
rak 10C°'den az).

Cihazin fisini prizden gekin. Cihazin oda
sicakligina gelmesi icin 3 saat bekleyin.

* Modele bagli olarak

Eger bir arizanin sebebini belirleyemiyorsaniz Yetkili bir Satis Sonrasi Servis Merkezine muracaat ediniz.
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Wazne zalecenia
Przepisy bezpieczenstwa

« Przeczytaj dokfadnie instrukcje obstugi przed pierwszym
uzyciem urzadzenia. Niniejszy produkt jest przeznaczony
wytacznie do uzytku wewnetrznego i w warunkach
domowych. Producent nie odpowiada za uzytkowanie
urzadzenia niezgodne z instrukcja.

- Nie odfaczaj urzadzenia ciggnac za kabel. Zawsze odtaczaj
urzadzenie:

- przed napetnieniem zbiornika lub przed ptukaniem
zbiornika,

- przed czyszczeniem,

- po kazdym uzyciu.

- Generator nie dziafa bez wktadu odkamieniajacego (w
zaleznosci od modelu).

« Urzadzenie powinno by¢ uzywane i stawiane na stabilnej
powierzchni odpornej na wysoka temperature. Kiedy
odstawiasz zelazko na stojak upewnij sie, ze powierzchnia
na ktorej je stawiasz jest stabilna. Nie stawiaj obudowy na
pokrowcu deski do prasowania lub na miekkiej powierzchni.

- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym
dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, percepcyjne lub
umystowe sg w jakim$ stopniu ograniczone ani przez osoby,
ktére nie majgce doswiadczenia w stosowaniu tego typu
urzadzen lub nie majg odpowiedniej wiedzy, chyba ze
zostata im zapewniona wiasciwa opieka albo zostaty
odpowiednio przeszkolone odnosnie jego stosowania przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

57



- Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Powinny by¢
zawsze pod nadzorem.

- Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby nieposiadajace odpowiedniej wiedzy lub
doswiadczenia badz osoby o ograniczonych lub
uposledzonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, pod warunkiem ze osoby te zostaty doktadnie
poinstruowane na temat uzycia urzadzenia, s3
nadzorowane i $wiadome zagrozen zwigzanych z jego
uzytkowaniem.

- Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz stopa

Aﬁ zelazka s bardzo gorace w czasie uzycia urzadzenia.

Nie dotykaj tych powierzchni przed schtodzeniem
zelazka.

« Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy jest
podfgczone do zasilania.Przed schowaniem odtaczonego
urzadzenia poczeka¢, dopoki nie ostygnie (przez okoto 1
godzine).

« Aby unikng¢ uszkodzenia podgrzewacza, do ptukania nie
uzywac zwiaszcza produktow odkamieniajagcych (ocet,
odkamieniacze przemystowe itp.)."

- Przed opréznieniem zbiornika/przeptukaniem wktadu
odkamieniajgcego (w zaleznosci od modelu), trzeba zawsze
odtaczy¢ generator pary i odczekac, az ostygnie przez co
najmniej 2 godziny i dopiero wtedy otworzy¢ korek
zbiornika/wyja¢ wktad odkamieniajacy.

- Uwaga: jezeli zatyczka podgrzewacza lub zatyczka do
odprowadzania wody (w zaleznosci od modelu) upadfa lub
ulegta mocnemu uderzeniu, nalezy wymieni¢ ja w
Zatwierdzonym Centrum Obstugi, gdyz mogta ona ulec
zZniszczeniu.
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«Nie wolno w zadnym wypadku napetnia¢ bojlera
bezposrednio z kranu.

« Podczas korzystania z boilera nie wolno otwiera¢ zatyczki
podgrzewacza.

- Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane jedli upadto, jesli
uszkodzenia sg widoczne, jesli przecieka lub nie dziata
prawidtowo. Nigdy nie demontuj urzadzenia: oddaj je do
sprawdzenia w Autoryzowanym Centrum Serwisowym w
celu unikniecia niebezpieczenstwa.

- Jesli kabel elektryczny lub przewdd od pary wodnej jest
uszkodzony musi by¢ koniecznie wymieniony w
Autoryzowanym Centrum Obstugi w celu unikniecia
niebezpieczenstwa.

« Akcesoria, materialy eksploatacyjne oraz czgsci podlegajace wymianie przez uzytkownika koricowego nalezy nabywac
wylacznie w autoryzowanym centrum obstugi.

« Dla bezpieczenstwa uzytkownika urzadzenie to jest zgodne z normami i obowigzujacymi przepisami (Dyrektywa o niskim
natezeniu, Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna, Srodowisko, itp).

« Generator pary jest urzadzeniem elektrycznym i musi by¢ uzywany w normalnych warunkach uzytkowania. Jest
przeznaczony do uzytku wyfacznie w warunkach domowych.

- Jest wyposazony w 2 systemy bezpieczefistwa:
- zawor pozwalajacy unikng¢ nadmiaru cisnienia, ktory w przypadku wadliwego dziatania urzadzenia umozliwia ujécie
nadmiaru pary,
- bezpiecznik termiczny, aby uniknac¢ przegrzania.

« Generator pary podtaczaj zawsze:
- do obwodu zasilania o napieciu od 220 do 240 V.
- do uziemionego gniazdka elektrycznego
Wszelkie nieprawidtowe podtaczenia moga spowodowac nieodwracalne uszkodzenia i utrate gwarancji. Jesli uzywasz
przedtuzacza sprawdz czy gniazdko jest rodzaju dwubiegunowego 16A z uziemieniem.

« Rozwin catkowicie kabel elektryczny przed podtaczeniem do gniazdka elektrycznego z uziemieniem.

« Stopa zelazka oraz ptyta obudowy moga osiaggnac wysokie temperatury i moga przyczynic sie do oparzen. Nie dotykaj ich!
Nigdy nie dotykaj przewodu elektrycznego stopg zelazka.

«Urzadzenie emituje pare, ktéra moze spowodowac oparzenia. Postuguj sie ostroznie Zelazkiem zwiaszcza w trakcie
prasowania pionowo. Nigdy nie kieruj pary w kierunku oséb lub zwierzat.

- Nigdy nie zanurzaj generatora pary w wodzie lub innym ptynie. Nigdy nie wktadaj jej pod kran z biezacg woda.

Jakiej wody uzywa¢?

« Woda z kranu: Urzadzenie zostato opracowane w taki sposéb, aby mozna byto uzywac do niego zwyktej wody z kranu. Jezeli
woda jest bardzo twarda, nalezy wymiesza¢ 50% wody z kranu i 50% wody demineralizowanej dostepnej w sprzedazy. W
niektorych regionach nadmorskich zawarto$c soli w wodzie moze by¢ wysoka. W takim przypadku uzywac wytacznie wody
demineralizowanej.

« Zmiekczacz: Jest wiele rodzajéw zmiekczaczy, a woda uzyskana po ich zastosowaniu nie nadaje sie do uzywania w
generatorze. Jednak niektére zmiekczacze, a zwlaszcza te, w ktdrych wykorzystuje sie produkty chemiczne, takie jak sl,
moga powodowac biate lub brazowe zacieki. Dzieje sie tak zwlaszcza w przypadku dzbankéw filtrujacych. Jezeli uzytkownik
napotka tego rodzaju problem, zalecamy wyprobowanie niefiltrowanej wody z kranu lub wody butelkowanej.

« Przypominamy: Nie nalezy nigdy uzywac¢ wody deszczowej ani wody zawierajacej dodatki (np. krochmal, woda zapachowa
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lub woda z urzadzeri domowych). Tego rodzaju dodatki moga mie¢ negatywny wplyw na wiasciwosci pary i na wysoka
temperature, odktadac sie w komorze parowej i brudzi¢ ubrania.

PROSIMY ZACHOWAC INSTRUKCJE OBSLUGI

X

Serwisu.

Problem z zelazkiem?

Bierzmy udziat w ochronie srodowiska!
@ Urzadzenie zawiera wiele materialow nadajacych sie do powtérnego wykorzystania lub recyklingu.
2 Aby je przetworzy¢, nalezy je oddac do punktu zbiérki odpadéw, a w przypadku jego braku do autoryzowanego centrum

PROBLEM

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyptywa przez
otwory w stopie.

Woda skroplifa sie w dyszach w wyniku
uzywania pary po raz pierwszy lub braku
uzywania pary przez diuzszy czas.

Nacisnac na przycisk,Para’; trzymajac
Zelazko poza deska do prasowania, do
Czasu az pojawi sig para.

Slady wody pojawiaja sie
na ubraniach.

Pokrowiec deski jest nasiakniety wodg,
poniewaz nie jest dostosowany do mocy
generatora.

Upewnic sig, ze deska jest odpowiednia
(powierzchnia robocza z otworami, aby
unikac skraplania).

Z otworéw w stopie
Zelazka wydobywaja sie
biate zacieki.

Podgrzewacz wyrzuca kamier, poniewaz
nie byt regularnie ptukany.

Wyptukac podgrzewacz zgodnie z
instrukcja.

Z otworéw w stopie
Zelazka wydobywaja sie
brazowe zacieki, ktore
brudza ubrania.

Uzytkownik uzywa odkamieniajace pro-
dukty chemiczne lub dodatki do wody do
prasowania.

Nigdy nie dodawac zadnych produktéw
do podgrzewacza (zob. rozdziat, Jaka
wode uzywac?").

Stopa zelazka jest brudna
lub ma brazowe
przebarwienia i moze
brudzi¢ ubrania.

Uzytkownik stosuje zbyt wysokg tempera-

ture.

Wyczyscic stope zelazka zgodnie z
instrukcja. Stosowad mniejszg
temperature.

Stopa zelazka jest
porysowana lub
uszkodzona.

Uzytkownik odktadat zelazko na pfasko na
metalowym uchwycie do odkfadania
Zzelazka.

Zawsze odktadac zelazko w pozycji
stojacej lub na podstawke.

Migocze czerwony
wskaznik swietlny
JWATER".

Uzytkownik nie nacisnat na przycisk uru-
chamiajacy,OK".

Nacisnac na przycisk,OK" umieszczony na
panelu, do chwili, gdy wskaznik
przestanie migotac.

Wskaznik « anti-calc »
migocze*.

Uzytkownik nie nacisnat na przycisk uru-
chamiajacy,OK'".

Nacisna¢ na przycisk,OK" umieszczony na
panelu, do chwili, gdy wskaznik
przestanie migotac.

Generator pary nie swieci
sie lub wskaznik Zelazka i
wskaznik ,ON-OFF" nie
Swieca sig*.

Po 30 minutach nieuzytkowania zelazka
wigczyt sie system ,auto-off”i wytaczyt ge-
nerator pary.

Nacisna¢ na przycisk,ON-OFF”
umieszczony na panelu.

Migocze wskaznik
Swietlny WATER', a
przycisk, ,ON-OFF" nie
dziata*.

Urzadzenie byto przechowywane w
chtodnym miejscu (<10C°).

Wyja¢ wtyczke z gniazdka. Odczekac 3
godziny, aby urzadzenie osiggneto
temperature pokojowa.

*w zaleznosci od modelu

Jezeli nie jest mozliwe ustalenie przyczyn usterki, skontaktuj sie z autoryzowanym punktem obstugi posprzedaznej.
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Dulezita doporuceni
Bezpecnostni pokyny

- Pfed prvnim pouZitim si prosim pozorné prectéte tento
navod. Tento vyrobek byl navrzen pouze pro domaci a
vnitfni pouziti. Pouzivani, které neni v souladu s ndvodem
kobsluze, zbavuje vyrobce jakékoliv odpovédnosti.

- Pfistroj neodpojujte tahem za Snlru. Pfistroj vzdy odpojte
ze sité:

- pfed doplnénim zasobniku na vodu nebo pfed
vyplachovanim ohfivace,

- pfed jeho cisténim,

- po kazdém pouzitf.

- Ustfedni jednotka nefunguje bez sbérace vodniho
kamene (v zavislosti na modelu).

- Zehlicku je tfeba pouzivat a pokladat na stabilni a tepelné
odolny povrch. Kdyz pokladate Zehlicku na podstavec,
ujistéte se, ze je na stabilnim povrchu. Nepokladejte télo
pfistroje na potah zehliciho prkna nebo na mékky povrch.

- Tento pfistroj neni urcen k tomu, aby ho pouzivaly osoby
(vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych
zkuSenosti nebo znalosti, pokud na né nedohliZi osoba
odpoveédna za jejich bezpecnost, dozor nebo pokud je
tato osoba pfedem nepoucila o pouzivani tohoto
pristroje.

- Dohlédnéte na to, aby déti s pfistrojem nemanipulovaly.

- Déti starsi 8 let a osoby s nedostatecnymi zkuSenostmi Ci
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znalostmi nebo se snizenymi fyzickymi, smyslovymi i
dusevnimi schopnostmi mohou pfistroj pouzivat pouze
tehdy, pokud byly pouceny a sezndmeny s jeho
bezpecnym pouzivanim a souvisejicimi riziky. Déti si se
spotfebicem nesmegji hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu
nesmi provadét déti bez dozoru. Uchovavejte zehlicku a
jeji kabel mimo dosah déti mladsich 8 let, pokud je pod
napétim nebo se ochlazuje
- Povrchy oznacené timto symbolem a zehlici deska
@l jsou béhem pouziti spotfebice velmi horké.
Nedotykejte se jich proto, dokud Zehlicka
nevychladne.

- Pfistroj nikdy nenechdvejte bez dozoru v nasledujicich
pfipadech: Je-li pfipojen do elektrické sité, nez se ochladi
(pfiblizné 1 hodina).

- Pfedevsim nelze pouzit pro proplachovani kotle pfipravky
pro odstranovani vodniho kamene (ocet, prdmyslové
pfipravy pro odstranovani vodniho kamene...). Mohlo by
dojit k jeho poskozeni.

- Pfed vyprazdnénim nadrze/vyplachnutim lapace vodniho
kamene (v zavislosti na modelu) vzdy vypojte parni
generdtor ze zasuvky a pfed otevienim odtokové
zatky/lapace vodniho kamene vyckejte nejméné 2 hodiny,
nez zchladne.

- Pozor: Pokud dojde k padu nebo k poskozeni krytu
ohfivace nebo krytu pro vyplachnuti ohfivace (v zavislosti
na modelu), je nutno nechat jej vymeénit v autorizovaném
servisnim centru, protoze muze byt poskozen.

- Nikdy bojler neplite pfimo pod vodovodnim kohoutkem.

- Kryt ohfivace se béhem pouziti nesmi otvirat.
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« Pfistroj nesmi byt pouzivan, pokud spadl, jevi ziejmé
znadmky poskozeni, netésni nebo spravné nefunguje.
Pristroj nikdy nerozebirejte: z bezpecnostnich ddvodd ho
nechte zkontrolovat v autorizovaném servisnim stiedisku.

- Pokud je napdjeci elektrickd Sndra nebo parni Sndra
poskozena, musi byt z bezpecnostnich divodl
vyméneéna v autorizovaném servisnim stfedisku.

«Veskeré pfislusenstvi, spotfebni material a ndhradni dily musi byt zakoupeny vyhradné v autorizovanych servisech.

« Pro vasi bezpecnost je piistroj ve shodé s platnymi normami a nafizenimi (smérnice pro nizké napéti, o elektromagnetické
kompatibilité, pro oblast Zivotniho prostedr...).

« Parni generator je elektricky pfistroj: musf byt pouzivan v béznych provoznich podminkéach. Je urcen vyhradné pro pouziti v
domacnosti.

« Je vybaven 2 bezpecnostnimi systémy:
- ventilem zabranujicim pretlaku, ktery v pfipadé poruchy pfistroje vypusti prebytecnou paru,
- tepelnou pojistkou, kterd zabraruje prehfati.

« Parni generator vzdy zapojujte:
- do elektrické sité s napétim v rozmezi 220 az 240 V.
- do uzemnéné elektrické zasuvky.
Pfi jakémkoli chybném pfipojeni mize dojit k nevratnému poskozeni, na které se zaruka nevztahuje.
Pfi pouziti prodluzovaci $nary se ujistéte, ze ma dvoupdlovou zastrcku 16 A se zemnicim vodicem.

« Pfed zapojenim elektrické $ntiry do uzemnéné elektrické zasuvky ji celou rozvirite.

- Zehlici plocha Zehlicky a deska podstavce téla pristroje mohou dosahovat velmi vysokych teplot a zplsobit popéleniny:
nedotykejte se jich.
Nikdy se nedotykejte Zehlici plochou zehlicky elektrickych $nar.

« Z pristroje vychazi péra, kterd mize zpUsobit popéleniny. Zachazejte se zehlickou opatrné, zejména pii vertikalnim zehleni.
Paru nikdy nesmérujte na osoby nebo zvifata.

« Parni generator nikdy neponofujte do vody nebo jiné tekutiny. Nikdy ho nedavejte pod tekouci vodu.

Jaky typ vody pouzivat?

« Kohoutkové voda: Va3 piistroj je navrzen tak, aby bylo mozné pouzivat kohoutkovou vodu. Pokud vdam doma tece silné
vépenata voda, namichejte 50 % vody z kohoutku a 50 % bézné prodavané demineralizované vody. V nékterych oblastech
leZicich u mofe se mlze vyskytovat voda s vysokym obsahem soli. V takovém piipadé pouzivejte jen demineralizovanou
vodu.

o Zmékcovac: Zmékéovacl existuje nékolik typl a vodu z vétdiny z nich Ize pouzit do generatoru. Po pouziti nékterych
zmékcovact, zvIasté téch, které pouzivaji chemické latky jako stl, mze z zehlicky vytékat bild nebo hnéda tekutina. To je
piipad zejména filtracnich karaf. Setkate-li se s timto typem problému, doporucujeme vam vyzkouset neupravenou
kohoutkovou vodu nebo vodu prodévanou v lahvich.

« Nezapomernite: Nikdy nepouzivejte destovou vodu nebo vodu obsahujici pfisady (napf. Skrob, viiné nebo vodu z domécich
spotiebict). Tyto piisady mohou ovlivnit viastnosti pary a pfi vysokych teplotach zacit vytvaret usazeniny v parni komore,
které mohou nésledné znecistit vase pradlo.

TENTO NAVOD K POUZITi SI PROSIM USCHOVEJTE
ﬁ Podilejme se na ochrané zivotniho prostiedi!

@ Vés pristroj obsahuje cetné materidly, které Ize zhodnocovat nebo recyklovat
2 Svétte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-i, smiuvnimu servisnimu stiedisku, kde s nim bude nalozeno odpovidajicimz-
pUsobem.
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Problém s Zehlickou?

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RESENI

Otvory v zehlici desce
vytéka voda.

Voda zkondenzovala v rozvodech,
protoZe pouzivate paru poprvé nebo jste
ji uz dlouho nepouzili.

Stisknéte tlacitko na pusténi pary mimo
Zehlici prkno, dokud z Zehlicky nezacne
vychézet péra.

Na pradle se objevuiji
kapky vody.

Potah vaseho zehliciho prkna je nasakly
vodou, nebot neni uzplsoben vykonu
generatoru.

Presvédcte se, ze mate vhodné zehlici
prkno (mfizovana deska, kterd zabranuje
kondenzaci).

Otvory v zehlici desce
vytéka bila tekutina.

Vase napafovaci zehlicka vypousti vodni
kamen, nebot ji pravidelné necistite.

Vycistéte napafovaci zehlicku podle
pokyntl v uzivatelské pfirucce.

Z otvort zehlici desky
vytékd hnéda kapalina
a zanechava skvrny na
pradle.

Do vody na zehleni pfidavéte chemické
zmékcovaci prostiedky nebo pfisady.

Nikdy do napafovaci zehlicky nepfidavejte
z4dny produkt (viz kapitola,Jaky typ vody
pouzivat?”).

Zehlici deska je
znecisténd nebo hnéda a
hrozi riziko uspinént
préadla.

Méte nastavenou pfilis vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici desku podle pokynt v
uzivatelské pfirucce. Nastavte nizsi
teplotu.

Zehlici deska je
poskrabana nebo
poskozena.

Polozili jste zehlicku na plocho na kovovy
podstavec.

Zehli¢ku pokladejte vzdy na jeji patu
nebo na podstavec.

Blika cervend kontrolka
WATER"™.

Nestiskli jste tla¢itko,OK" k opétovnému
spusténi.

Stisknéte tlacitko,OK”

k opétovnému spusténi, které se nachézi
na ovlddaci desce, dokud kontrolka
nezhasne.

Blika* kontrolka ,anti-calc”.

Nestiskli jste tla¢itko,OK" k opétovnému
spusténf.

Stisknéte tlacitko,,OK" k opétovnému
spusténi, které se nachazi na ovladaci
desce, dokud kontrolka nezhasne.

Nesviti parni centréla
nebo nesviti* kontrolka
Zehlicky a kontrolka,ON-
OFF".

Systém,auto-off” se aktivoval po 30 minu-
tach nepouzivani a vypnul parni centrélu.

Stisknéte tlacitko,ON-OFF" k opétovnému
spusténi, které se nachazi na ovladact
desce.

Blika cervena kontrolka
,WATER" a tlacitko ,ON-
OFF" nefunguje®.

Pristroj byl skladovan ve studenych prosto-
rach (pfiblizné <10C°).

Odpojte pfistroj. Pockejte
3 hodiny, odkud nebude mit pfistroj
pokojovou teplotu.

* Podle typu

Jestlize nelze urcit pficinu poruchy, kontaktujte autorizované zaru¢ni a pozérucni servisni stredisko.
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DOLEZITE ODPORUCANIA
Bezpecnostné pokyny

- Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte tento navod.
Tento vyrobok bol navrhnuty len na pouzitie v
domacnosti a vo vnutornych priestoroch. Vyrobca
nenesie Ziadnu zodpovednost za komeréné pouZitie,
nevhodné poufZitie ani iné pouZitie, ktoré nie je v sulade s
navodom, a v tychto pripadoch sa nebude uplatiovat
zaruka.

- Pristroj neodpajajte z elektrickej siete tahanim za kabel.
Vzdy odpojte pristroj od siete.

- pred naplhanim zésobnika alebo vyplachovanim
vyhrevného telesa;

- pred cistenim;

- po kazdom pouZit.

- Generator nefunguje bez zachytavaca vodného kamena
(v zavislosti od modelu).

- Pristroj je potrebné pouzivat a skladovat na stabilnom
povrchu, ktory nevytvdra teplo. Ak umiestnite zehlicku na
rukavnik, zabezpecte, aby bol povrch, na ktory ju poloZite,
stabilny. Nikdy neddvajte teleso na potah dosky alebo na
makky povrch.

- Tento pristroj nie je urCeny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo osobami, ktoré o
pristroji nemaju potrebné vedomosti ¢i skdsenosti s nim,
pokial nie su pod dozorom zodpovednej osoby alebo im
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takd osoba predtym neposkytla pokyny tykajuce sa
pouzivania pristroja.

- Dohliadnite na to, aby sa deti nehrali s pristrojom.

- Deti od 8 rokov a osoby s nedostato¢nymi skdsenostami
alebo znalostami, pripadne osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi a duSevnymi schopnostami moézu tento
spotrebi¢ pouzivat len v pripade, Ze boli naleZite poucené
0 pouzivani spotrebi¢a, su pod dozorom a su
oboznamené so suvisiacimi rizikami. Deti sa nesmu so
spotrebicom hrat. Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu
vykondvat deti bez dozoru. Ked je Zehlicka v prevadzke
alebo sa ochladzuje, uchovévajte ju spolu so sietovym
kdblom mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

- Povrchy, ktoré su oznacené tymto symbolom a

& zehliace plochy su velmi horice pocas prevadzky

pristroja. Nedotykajte sa tychto povrchov, pokym sa
zehlicka neochladi.

« Pristroj nikdy nenechdavajte bez dozoru, ked je zapojeny
do elektrickej siete. Po odpojeni pristroja pockajte, kym
nevychladne (priblizne 1 hodinu), az potom ho mozete
odlozit.

- Predevsim nelze pouzit pro proplachovani kotle pfipravky
pro odstraniovani vodniho kamene (ocet, prdmyslové
pfipravy pro odstranovani vodniho kamene..). Mohlo by
dojit k jeho poskozeni.

«Pred vyprdzdnenim nadoby/oplachnutim zberaca
vodného kamena (podla modelu) vzdy vyberte zastrcku
parného generatora zo zasuvky a pockajte, kym sa schladi,
aspon 2 hodiny pred otvorenim odtokovej zatky/zberaca
vodného kamena.
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- Davajte pozor: ak Ciapocka varica alebo Ciapocka vari¢a na
oplachovanie (v zavislosti od modelu) spadne alebo silno
narazi, nechajte si ju vymenit v autorizovanom servisnom
stredisku, pretoze moéze byt poskodena.

«Nikdy neplite bojler priamo pod vodovodnym
kohutikom.

- Ciapocka varica sa nesmie otvarat po¢as pouzivania.

- Pristroj sa nemd pouzivat, ak spadol, ak je ocividne
poskodeny, netesni alebo nespravne funguje. Nikdy svoj
pristroj nerozoberajte: nechajte si ho skontrolovat v
autorizovanom servisnom stredisku, aby ste sa vyhli
poskodeniu.

- Ak je napdjaci elektricky kabel alebo kabel na paru
poskodeny, mézu sa vymienat jedine v autorizovanom
servisnom stredisku, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

« Prislusenstvo, spotrebny tovar a vymenitelné casti pre koncovych pouzivatelov sa musia nakupovat len v schvilenom
servisom centre.

« Pre vaSu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a nariadeniami (smernica o nizkonapatovych zariadeniach,
elektromagnetickej kompatibilite, Zivotnom prostredi, ..).

«Vasa naparovacia zehlicka je elektricky spotrebi¢: méze sa pouzivat iba v beznych podmienkach pouzivania. Je urceny
vylu¢ne na pouzitie v domacnosti.

« Je vybaveny 2 bezpe¢nostnymi systémami:
- jednou klapkou, ktora zabraruje vzniku pretlaku, ktord v pripade nefunkénosti pristroja uvolni pretlak pary;
- teplotnu poistku zabrariujicu akémukolvek prehriatiu.

- Svoju naparovaciu Zehlicku zapdjajte vzdy:
- do elektrickej siete, ktorej napatie je medzi 220 a 240V;
- do elektrickej zasuvky typu ,uzemnenie”.
Kazda chyba tykajlica sa zapojenia do elektrickej siete moze viest definitivnym poskodeniam, na ktoré sa nevztahuje zaruka.
Ak pouzivate predlzovaci kabel, overte, ¢i méa zasuvka spravny typ polarity — bipoldrna 16 A s uzemnenym vodic¢om.

« Elektricky kdbel Uplne rozvirite pred zapojenim do elektrickej zasuvky typu uzemnenia.

- Doska vasej Zehlicky a platnicka rukdvnika mozu dosiahnut velmi vysoku teplotu a mozu niekedy sposobit popéleniny:
nedotykajte sa ich.

- Nikdy sa nedotykajte elektrickych kablov doskou Zehlicky pri zehleni.

«Vas pristroj uvolfuje paru, ktora méze niekedy spdsobit popaleniny. So Zehlickou manipulujte opatrne, vzdy Zehlite v zvislej
polohe. Nikdy nemierte vyparnikom na osoby ani zvierata.

« Nikdy neponérajte svoju naparovaciu Zehlicku do vody alebo inej tekutiny. Nikdy ju neumiestriujte pod vodovod.

Aku vodu je potrebné pouzivat?

« Voda z vodovodu: Va3 pristroj je navrhnuty tak, aby vyuzival mestski vodu z vodovodného kohutika. Ak mate prilis tvrdd
vodu, zmiesajte 50% vody z kohtika s 50% demineralizovanej vody z obchodu. V niektorych primorskych oblastiach méze
byt zvyseny obsah soli vo vasej vode. V tomto pripade pouzivajte len demineralizovani vodu.

» Zméakcovac: Existuje viac typov zmakéovacov vody a vécsina z nich sa méZe pouzivat v generdtore pary. Niektoré
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zmakcovadld, najma tie, ktoré pouzivaju chemické latky, ako je sol, vsak mozu sposobit biele alebo hnedé sfarbenie. Stava sa
to najma v pripade pouZitia vodnej filtra¢nej kanvice. Ak sa stretnete s tymto problémom, odporticame skusit pouzit vodu
alebo neupravenu vodu z vodovodu alebo vodu z flade.

« Nezabudnite: Nikdy nepouzivajte dazdovi vodu alebo vodu obsahujicu prisady (napr. skrob, parfém alebo vodu z
domacich spotrebicov). Tieto prisady mdzu zmenit vlastnosti pary a pri vysokej teplote vytvérat v parnej komore usadeniny,
ktoré mozu sposobit znecistenie vasej bielizne.

DAKUJEME, ZE STE S| ODLOZILI NAVOD NA POUZITIE

Podielajme sa na ochrane Zivotného prostredia!
@ Tento pristroj obsahuje vela zhodnotitelnych alebo recyklovatelnych materidlov.
2 Odovzdajte ho na zberné miesto, alebo ak také miesto chyba, tak autorizovanému servisnému stredisku, ktoré zabezpeci

jeho likvidaciu.

Mate problém so Zehlickou?

PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIA

Voda vytekd z otvorov
Zehliacej plochy Zehlicky.

Voda sa kondenzuje v hadickach, pretoze
ste paru pouzili po prvy krét alebo preto,
Ze ste ju uz urcity cas nepouzivali.

Reguldtor pary stlacajte mimo Zehliacej
dosky, az kym zo Zehlicky nezacne
vychadzat para.

Na bielizni sa objavuju
kvapky vody.

Ochranny potah Zehliacej dosky je saturo-
vany vodou, pretoze nie je prispdsobeny
na vykon generatora pary.

Dbajte, aby bola Zehliaca doska vhodna
(mriezkovana doska, ktora brani vzniku
kondenzatu).

Z otvorov Zehliacej
plochy Zehlicky vytekaju
biele pruhy.

Z bojlera sa vylucuje vodny kamen,
pretoZe ste ho pravidelne nevyplachovali.

Oplachnite bojler podla pouzivatelskej
prirucky.

Hnedé flaky vychadzaju z
z otvorov na hrote a
zachytévaju sa na pradle.

Do vody na Zehlenie pridavajte chemické
latky na odstrariovanie vodného kamena
alebo prisady.

Do bojlera nikdy nepridavajte ziadne
pripravky (pozrite si kapitolu,Akd vodu
pouzivat”).

Zehliaca plocha zehlicky
je znecistena alebo hneda
a zanechéva skvrny na
bielizni.

Pouzivate prili§ vysoku teplotu.

Vycistite Zehliacu plochu zehlicky podla
pouzivatelskej prirucky. Pouzivate nizsiu
teplotu.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo st v
nej jamky.

Zehli¢ku ste polozili na podlozku s ko-
vovym povrchom.

Zehlicku vzdy davajte na podstavec alebo
miesto na odkladanie Zehlicky.

Cerven kontrolka
indikujuca prazdnu
nadrzku ,WATER" blika.

Nestlacili ste tlacidlo opatovného spuste-
nia,OK".

Stlacte tlacidlo opatovného spustenia
,OK" umiestnené na ovladacom paneli,
kym sa nevypne kontrolné tlacidlo.

Blika kontrolné svetlo
,anti-calc"*

Nestlacili ste tlacidlo opatovného spuste-
nia,OK".

Stlacte tlacidlo opatovného spustenia
,OK" umiestnené na ovladacom paneli,
kym sa nevypne kontrolné tlacidlo.

Generator pary sa
nezapne alebo nesvieti
kontrolné svetlo,,ON-OFF",

Systém, AUTO-OFF” sa aktivuje po 30 mi-
nutach nepouzivania a vypne vas genera-
tor pary.

Stlacte tlacidlo opdtovného spustenia
,ON-OFF" umiestnené na ovladacom
paneli.

Blika cervené kontrolné
svetlo , WATER" a tlacidlo
L,ON-OFF" nefunguje.

Pristroj bol ulozeny v prili$ nizkej teplote
(priblizne (<10C°).

Pristroj odpojte. Pockajte 3 hodiny, aby sa
pristroj prispdsobil teplote prostredia.

*V zavislosti od modelu

Ak nie je mozné urcit pricinu poruchy, obrétte sa na autorizované popredajné servisné stredisko.

68




Pomembno priporogcilo
Varnostni nasveti

-Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodilo za
uporabo. Ta izdelek je namenjen izklju¢no za domaco
uporabo in uporabo v zaprtih prostorih. Komercialna
uporaba, neustrezna uporaba ali neupostevanje navodila
za uporabo razresi proizvajalca vse odgovornosti in
garancija je v tem primeru neveljavna.

- Ne izkljucite naprave s potegom za kabel.

Vedno odklopite svojo napravo:

- preden napolnite posodo ali izperete rezervoar,
- pred ¢is¢enjem,

- po vsaki uporabi.

- Brez zbiralnika vodnega kamna centrala ne deluje
(odvisno od modela).

- Naprava mora biti namescena na stabilno podlago, ki je
toplotno odporna. Ko postavite likalnik na podstavek
preverite, da je povrsina na katero ste ga postavili stabilna.
V nobenem primeru ga ne polagajte na prevleko likalne
deske ali na mehko povréino.

- Naprava ni primerna za osebe (vklju¢no z otroci), ki
nimajo ustreznih fizi¢nih, senzori¢nih in mentalnih
sposobnosti, ter za osebe, ki nimajo izkudenj in znanja,
razen Ce so pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za
njihovo varnost in, ki nadzira upoStevanje predhodnih
navodil.

- Napravo je potrebno imeti pod nadzorom in zagotoviti,
da ostane izven dosega otrok.
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«Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in
osebe brez izkuSenj in znanja ali osebe, ki nimajo
ustreznih fizi¢nih, senzori¢nih in mentalnih sposobnosti,
e so usposobljene in vodene pri uporabi aparata in e se
zavedajo nevarnosti. Ne dovolite otrokom, da bi se igrali z
aparatom. Otroci ne smejo izvajati CiSCenja in vzdrzevanja
brez nadzora. Likalnik in njegov kabel hranite izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je ta prikljucen ali se
hladi.

- Povrsine, oznacCene s tem znakom, in likalna plosca

A}l so med uporabo naprave zelo vroce. Ne dotikajte se

teh povrsin, preden se likalnik ne ohladi.

- Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je prikljucena
na elektriko. Pred shranjevanjem naprave, potem ko je
izkljucena, pocakajte, dokler se ne ohladi (priblizno 1 uro).

- Za spiranje grelnika nikoli ne uporabljajte izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna (kis, industrijski
odstranjevalci vodnega kamna), saj lahko poskodujejo
grelnik.

- Pred praznjenjem posode/izpiranjem zbiralnika vodnega
kamna (odvisno od modela) vedno izkljucite parni
generator in pocakajte vsaj 2 uri, da se ohladi, preden
odprete izpustni pokrov/zbiralnik vodnega kamna.

- Bodite pazljivi: Ce pokrov grelnika ali pokrov za izpiranje
grelnika (glede na model) pade ali je izpostavljen mocnim
udarcem, ga mora zamenjati pooblas¢en servisni center,
saj je pokrov lahko poskodovan.

- Grelnika nikoli ne polnite z vodo neposredno pod pipo.

- Pokrova grelnika ne odpirajte med uporabo naprave.

- Naprave ne uporabljajte Ce so prisotne ocitne poskodbe,
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Ce pusca ali ¢e kaze nepravilnosti v delovanju.
Nikoli ne razstavljajte vaSe naprave: odnesite jo na
pregled v pooblasceni servis, da se izognete nevarnosti.
- Likalna plosca vasega likalnika in kovinske povrsine na
ohisju lahko dosegajo visoke temperature in lahko

povzrocijo opekline: ne dotikajte se jih.

« Dodatke, potrosni material in nadomestne dele za kon¢ne uporabnike je treba kupiti le v pooblas¢enem servisnem centru.
«Za vaso varnost je ta naprava skladna z normami in veljavnimi uredbami (nizkonapetostna direktiva, elektromagnetna
zdruZljivost, okolje...).
«Vasa parna likalna postaja je elektri¢na naprava: morate jo uporabljati v pogojih normalne uporabe. Uporabljajte jo izklju¢no
za domaco uporabo.
« Opremljena je z 2 varnostnima sistemoma:
- z varnostnim ventilom za nadtlak, ki v primeru nepravilnega delovanja naprave izpusti presezek vodne pare,
- s termi¢no varovalko za preprecevanje pregretja.
«Vaso parno likalno postajo vedno prikljucite:
- na elektricno napeljavo katere napetost je med 220 in 240 V.
- v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.
Napacna povezava lahko povzroci nepopravljivo $kodo in razveljavi garancijo. Ce uporabljate podaljsek preverite, da je
vti¢nica bipolarna 16 A z ozemljitvenim vodnikom.
« Povsem odvijte elektri¢ni kabel pred priklopom v ozemljeno elektri¢no vti¢nico.
- Ce je napajalni elektriéni kabel ali kabel za vodno paro poskodovan, ga je potrebno obvezno zamenjati na poobla¢enem
servisu, da bi se izognili nevarnosti.
Na likalni deski se z likalno plosco nikoli ne dotikajte elektri¢nih kablov.
+Vasa naprava proizvaja vodno paro, ki lahko povzroci opekline.Z likalnikom ravnajte previdno, predvsem ko likate v
navpi¢nem polozaju. Nikoli ne usmerjajte vodne pare v ljudi ali Zivali.
« Nikoli ne potopite vase parne likalne postaje v vodo ali kakino drugo tekocino. Nikoli je ne dajajte pod tekoco vodo.

Katero vodo uporabiti?

« Voda iz pipe: Vada naprava je zasnovana tako, da uporablja navadno vodo iz pipe. Ce je v vodi na vasem obmotju veliko
apnenca, uporabite mesanico 50 % navadne vode iz pipe in 50 % demineralizirane vode, ki jo je mogoce kupiti pri ustreznem
prodajalcu. V nekaterih obmorskih regijah je lahko v vodi vedji delez soli. V tem primeru uporabljajte le demineralizirano
vodo.

« Sredstva za mehcanje vode: Obstaja vec vrst sredstev za mehcanje vode. V generatorju se lahko uporablja voda, ki je
zmehcana z vecino takih sredstev. Vendar se lahko voda zaradi nekaterih od teh sredstev za mehcanje vode, zlasti tistih, ki
uporabljajo kemicne snovi, kot je sol, obarva belo ali rjavo. To je pojav, ki je pogost zlasti pri uporabi namiznih vrcev za
pre¢is¢eno vodo. Ce se pojavi takéna tezava, je priporocljivo uporabiti neobdelano vodo iz pipe ali ustekleni¢eno vodo.

« Ne pozabite: Nikoli ne uporabljajte dezevnice ali vode z dodatki (kot so $krob, disave ali voda iz gospodinjskih aparatov).
Taksni dodatki lahko vplivajo na lastnosti pare, pri cemer lahko pri visokih temperaturah v parnem kotlu nastanejo usedline,
zaradi katerih se lahko perilo umaze.

PROSIMO SHRANITE TA NAVODILA ZA UPORABO

Sodelujmo pri prizadevanjih za zascito okolja!
@ Vasa naprava vsebuie stevilne vredne materiale, ki se lahko reciklirajo.
2 Zato jo odnesite na zbirno mesto, e ga ni pa v pooblaiceni servisni center, kjer jo bodo ustrezno predelali.
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Imate tezave z likalnikom?

TEZAVA

MOREBITNI VZROKI

RESITVE

1z luknjic likalne plosce
uhaja voda.

Ker funkcijo likanja s paro uporabljate
prvic ali ker pare niste uporabljali Ze dalj
Casa, se je para v ceveh kondenzirala v
vodo.

Likalnik dvignite z likalne deske in
pritiskajte gumb za paro, dokler likalnik ne
zacne spuscati pare.

Na perilu ostajajo vidni
sledovi vode.

Prevleka vage likalne deske je nasi¢ena z

vodo, ker ni prilagojena moci generatorja.

Prepricajte se, da je vasa likalna deska
primerna za ta generator (imeti mora
mreZasto ploskev, ki preprecuje
kondenzacijo).

1z luknjic likalne plosce
uhaja bela tekocina.

Grelnik vode izloca usedline, ker ni bil
redno ciscen.

Ocistite grelnik v skladu z navodili iz
uporabniskega prirocnika.

1z luknjic likalne plosce
uhaja rjava tekocina,
zaradi katere je perilo
umazano.

V vodi, ki jo uporabljate za likanje, so
kemicna sredstva za odstranjevanje vod-
nega kamna ali dodatki.

V grelnik nikoli ne dodajajte nobenega
sredstva (glejte poglavje »Katero vodo
uporabiti? «).

Likalna plosca je umazana
ali rjava, zaradi Cesar se
lahko perilo umaze.

Likalnik ste uporabiljali pri previsoki tem-
peraturi.

Ocistite likalno plosc¢o v skladu z navodili
iz uporabniskega priro¢nika. Pri naslednji
uporabi naj bo temperatura likalnika nizja.

Likalna plosca je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste postavili na kovinsko podlago
za odlaganje likalnika tako, da je bila li-
kalna plos¢a v neposrednem stiku s ko-
vinsko povrsino.

Likalnik vedno odloZite pokon¢no ali na
primerno podlago za odlaganje likalnika.

Utripa rdeca opozorilna
lucka »WATER«*.

Niste pritisnili gumba »OK« za ponovni
zagon.

Pritisnite gumb »OK« za ponovni zagon
ob strani, da lu¢ka neha utripati.

Utripa opozorilna lucka
»anti-calc«*.

Niste pritisnili gumba »OK« za ponovni
zagon.

Pritisnite gumb »OK« za ponovni zagon
ob strani, da lucka neha utripati.

Lucka sistema za parno
likanje ne sveti ali pa ne
svetita opozorilna lucka
likalnika in opozorilna
lucka za vklop »ON-OFF«*,

Sistem za »samodejno zaustavitev« se je
aktiviral po 30 minutah neuporabe in iz-
kljucil sistem za parno likanje.

Pritisnite gumb »ON-OFF« za ponovni
zagon ob strani.

Rdeca opozorilna lucka
»WATER« utripa, vendar se
gumb za vklop »ON-OFF«
ne odziva*.

Naprava je bila shranjena v hladnem pros-
toru (pri temperaturi pod 10 °C).

Izklopite napravo. Pocakajte 3 ure, da se
naprava ponovno segreje na sobno
temperaturo.

*Odvisno od modela

Ce ni mogoce ugotoviti razloga za tezavo, se obrnite na pooblas¢en poprodajni servisni center.




Fontos figyelmeztetések
Biztonsagi utasitasok

- A készllék els¢ hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a
hasznalati Umutatot. A terméket kizardlag haztartdsi és
beltéri hasznalatra tervezték. A készilék kereskedelmi
célokra torténd hasznalata, helytelen hasznélata, illetve az
utasitasok figyelmen kivil hagyéasa esetén a gyartd nem
vallal felelésséget és a garancia érvényét veszti.

- Ne a tapkabelnél fogva huzza ki a készuléket. Mindig huzza
ki a késziléket:

- a tartaly feltdltése elétt vagy a vizmelegitd ledblitése elétt,
- a készulék tisztitasa eldtt,
- minden hasznalat utan.

« A gbzfejleszté a vizlagyitd patron nélkil nem mdkodik
(modelltdl fliggben).

« A készuléket stabil, hére nem érzékeny fellleten kell
haszndlni és elhelyezni. Amikor a vasaldt a vasaldtartora
helyezi, gy6z6djon meg réla, hogy a felllet, amelyre helyezi,
stabil. Ne helyezze az egységet a vasalddeszka huzatdra
vagy puha feliletre.

« A készlléket csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességgel rendelkezé személyek (gyermekeket is
beleértve), illetve a kell6 tapasztalatokkal vagy ismeretekkel
nem rendelkezd személyek csak feligyelet mellett, illetve
abban az esetben hasznalhatjak, ha a biztonsagukeért felelés
személy megfelel elézetes tdjékoztatast adott nekik a
készUlék hasznalatdra vonatkozoan.

- Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, és ne engedje
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jatszani 6ket a készilékkel,

- A készlléket 8 éves vagy id6sebb gyermekek, valamint kell®
tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezé személyek,
illetve csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesséqu
személyek is haszndlhatjdk, amennyiben a készilék
hasznalatdra vonatkozdéan pontos Utmutatast kaptak,
fellgyelet alatt dllnak, és megértették az 6sszes lehetséges
kockdzatot . Ne engedje, hogy a gyermekek jatsszanak a
készulékkel. A készllék tisztitasat és felhasznaldi
karbantartasat gyermekek csak feligyelet mellett
végezhetik. Az dram alatt lévé vagy lehdlé vasaldt és annak
vezetékét Ugy tarolja, hogy azokhoz 8 évesnél fiatalabb
gyermekek ne férhessenek hozza.

- Az ezen jelzéssel ellatott fellletek, és a vasalotalp a
készllék hasznalata soran rendkivil felforrésodnak. Ne
érintse meg ezeket a fellleteket, miel6tt a vasalo le
nem lehult!

- Soha ne hagyja fellgyelet nélkil az elektromos haldzatra
csatlakoztatott késziléket. Miel6tt (az elektromos halozati
csatlakozozsinor kihuzasat kovetden) elteszi a készuléket,
varja meg, amig lehdl (kordlbeldl 1 6ra id6tartam).

« Za spiranje grelnika nikoli ne uporabljajte izdelkov za
odstranjevanje  vodnega kamna (kis, industrijski
odstranjevalci vodnega kamna), saj lahko poskodujejo
grelnik.

« A tartaly kilritése el6tt, oblitse ki a vizlagyitd patront
(modelltél figgden), mindig huzza ki a gézfejlesztét, és
varjon legaldbb 2 6rdt, hogy lehdljon, mielétt kinyitnd a
vizelvezetd kupakot/vizlagyitd patront.

- Legyen dvatos: ha a viztartaly dugdja vagy az Ontisztitd
tartaly dugdja (modelltél fliggden) leesett, illetve hangosan
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kopog, csere céljabol vigye el a markaszervizbe, mivel
megsérlhet.

- Soha ne kozvetlendl a csap alatt toltse fel a vizmelegitot.

- A viztartaly dugojat hasznalat kdzben nem szabad kinyitni.

« A késziléket nem szabad hasznalni, ha az leesett, ha lathato
sérllések vannak rajta, ha folyik, vagy ha mukodésében
zavarok tapasztalhatok. Soha ne szerelje szét a készuléket: A
veszélyek  elkerllése  érdekében  madrkaszervizben
vizsgaltassa meg.

- Ha a tdpkabel vagy a gbzvezeték sérilt, akkor a veszélyek
elkerilése  érdekében azt  feltétlentl  hivatalos
markaszervizben kell kicseréltetni.

« A kiegészitket, tartozékokat és a végfelhasznalok altal cserélhetd alkatrészeket kizardlag a hivatalos markaszervizben lehet
megvasarolni.

«Az On sajét biztonsdga érdekében a készilék megfelel a hatdlyos szabvanyoknak és eléirasoknak (kisfesziltségi
berendezések, elektroméagneses kompatibilitds, kornyezetvédelem. .. irdnyelv).

+ Az On g6z0616s vasalérendszere elektromos készUlék: csak normal hasznalati kériilmények kézott szabad hasznalni. Kizarélag
otthoni hasznalatra készdlt.

- 2 biztonsagi rendszerrel van felszerelve:
- egy szelep a tulnyomas elkertlése céljabdl, amelyen keresztll a készilék nem megfelelé miikodése esetén tavozhat a
felesleges goz,
- egy hébiztositék, amellyel elkertlhet6 a tdlmelegedés.

« A g6z616s vasalorendszer csatlakoztatdsahoz mindig a kovetkezoket hasznalja:
- olyan elektromos csatlakozé, amelynek a feszliltsége 220 és 240 V kozott van.
- foldelt tipusu elektromos aljzat.
Barmilyen csatlakoztatasi hiba visszafordithatatlan karosodést okozhat és érvényteleniti a garanciat.
Ha hosszabbitdt haszndl, ellendrizze, hogy a csatlakozo bipolaris, 16A-es foldeléssel ellatott tipusu.

« Az elektromos vezetéket teljesen tekerje le miel6tt azt egy foldelt elektromos aljzatba csatlakoztatja.

« A vasalo talpa és az egység vasaldtartd lemeze nagyon magas héfokra hevilhet és égési sériiléseket okozhat: ezeket ne
érintse meg.
Soha ne érjen a vasald talpaval az elektromos vezetékekhez.

- A készilék gbzt bocsat ki, ami égési sériiléseket okozhat. Ovatosan banjon a vasaldval, féképp fiiggéleges vasalas esetén.
Soha ne iranyitsa a gozt személyek vagy allatok felé.

« A g6z616s vasalorendszert soha ne meritse vizbe vagy barmilyen mas folyadékba. Soha ne tartsa folydviz ald.

Milyen vizet hasznaljunk?

« Csapviz: A készlilék csapvizzel torténd hasznalatra készilt. Ha a viz nagyon kemény, fele-fele aranyban keverjen 6ssze
csapvizet és kereskedelmi forgalomban kaphatd desztillélt vizet. Egyes tengerparti régiokban igen magas lehet a viz
sotartalma. Ebben az esetben kizérélag dsvanytalanitott vizet hasznaljon.

« Vizlagyito: Tobbféle tipusu vizlagyito létezik, ezek tobbsége haszndlhatd a gozfejlesztében. Egyes vizldgyitok azonban —
foként azok, amelyek kilonféle vegyi anyagokat, példaul sokat hasznalnak — fehér vagy barna elszinez6déseket okozhatnak,
ez torténik a szlirékancsokkal. Ha ilyen tipust problémét tapasztal, a kezeletlen csapviz vagy az Uveges viz hasznalatat
javasoljuk.

« Ne feledje: Soha ne hasznaljon esévizet vagy adalékanyagokat tartalmazo vizet (mint pl. keményitét, illatanyagot tartalmazo
vizet vagy héztartdsi berendezésekbdl szarmazo vizet). Az ilyen adalékanyagok megvéltoztathatjdk a géz tulajdonsagait, és
magas hémérsékleten a gézkamraban olyan lerakddasok keletkezhetnek, amelyek foltot hagynak a ruhan.
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KERJUK, ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST!

hi4

A vasaléval kapcsolatos problémak

Vegyiink részt a kornyezetvédelemben!
@ Az On késziiléke szamos értékesithetd vagy Ujrahasznosithaté anyagot tartalmaz.
2 Késziilékét adja le egy gydjtéhelyen vagy egy Hivatalos Szervizkdzpontban, a megfeleld kezelés biztositésa érdekében:

PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

Viz folyik a vasalétalp
lyukaibol.

A viz lecsapodott a csévekben, mivel ez
az els6 gbzvasalas, vagy egy ideje nem
hasznélta a gézfunkciot.

A vasaldt a vasalodeszkatdl tavol tartva
nyomogassa a gézgombot, amig a vasald
g6zt nem bocsat ki.

A ruhan vizfoltok jelennek
meg.

A vasalodeszka huzatja atitatodott vizzel,
mivel nem alkalmas a g6zoléses vasalas-
hoz.

Ellendrizze, hogy a vasalodeszka
megfelelé-e (racsos talca, amely
megakadalyozza a viz lecsapodasat).

A vasaldtalp lyukain fehér
folyadék tévozik.

A vizmelegit6bél vizks tavozik, mivel nem
volt rendszeresen kioblitve.

Oblitse ki a vizmelegitét a hasznalati
Utmutaté utasitasai szerint.

A vasaldtalp lyukain barna
folyadék tévozik, és foltot
hagy a ruhan.

A vasalashoz hasznalt vizben vizkéoldo
vegyszer vagy mas adalékanyag van.

Ne helyezzen semmilyen terméket a
vizmelegitébe (Idsd a,Milyen vizet
hasznaljunk?” c. fejezetben).

A vasald talpa piszkos
vagy barna, és foltot hagy
aruhan.

Tul magas hdmérsékletet hasznal.

Tisztitsa meg a vasalotalpat a hasznélati
Utmutatd utasitésai szerint. Hasznéljon
kevésbé magas homérsékletet.

A vasald talpa
megkarcolédott vagy
megrongalédott.

Vasalojat fémes vasalotartora fektette.

Vasalojat mindig éllitsa fel vagy helyezze a
vasalotartora.

A, WATER" piros jelzéfény
pislakol*

Nem nyomta meg az,OK" jraindité gom-
bot.

Nyomogassa a vezérl6fellleten talalhatd
,OK" Gjrainditd gombot addig, amig a
jelzéfény ki nem alszik.

Az anti-calc” jelz6fény
pislakol *

Nem nyomta meg az,OK" Gjraindité gom-
bot.

Nyomogassa a vezérléfellleten talalhatd
,OK" jraindité gombot addig, amig a
jelzéfény ki nem alszik.

A g6zéllomés nem
kapcsol be, vagy a vasald
jelzéfénye és az, ON-OFF”
jelzéfény nem vilagit.

Az ,auto-off"rendszer a hasznalat hidnya-
ban 30 perc elteltével aktivalddott és ki-
kapcsolta a gézéllomast.

Nyomja meg a vezérléfellleten talalhatd
L,ON-OFF" Ujraindité gombot.

A, WATER" piros jelzofény
pislakol, és az,ON-OFF"
gomb nem mdikodik.*

A késziléket alacsony (kordlbeldl 10 °C
alatti) hémeérsékleten tarolta.

Huzza ki a késziléket. Varjon 3 orat, hogy
a készulék szobahémérsékletre
melegedjen.

* A modelltél figgden

Ha nem lehetséges a hiba okanak megallapitasa, forduljon egy Hivatalos Szervizkézponthoz.
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Vazne preporuke
Sigurnosni savijeti

- Prije prve uporabe uredaja pozorno procitajte upute za
uporabu. Uredaj je namijenjen samo za uporabu u
kucanstvu i u zatvorenom prostoru. Ako se uredaj koristi u
komercijalne svrhe ili se ne koristi sukladno uputama za
uporabu, proizvodac se oslobada svake odgovornosti te
se jamstvo ne primjenjuje.

«Nikad ne iskljucujte uredaj iz mreze povlacenjem za
priklju¢ni vod.

Svoj uredaj uvijek iskljucujte iz mreze:

- prije punjenja spremnika ili ispiranja sakupljaca
kamenca,

- prije CiS¢enja,

- poslije svake uporabe.

- Postaja ne radi bez kolektora kamenca (ovisno o modelu).

- Uredaj se treba rabiti i stavljati na stabilnu povrsinu
otpornu na toplinu. Kada glacalo stavljate na plocu za
odlaganje glacala, uvjerite se da je povrsina na koju je
postavljate stabilna. Ne ostavljajte uredaj na povrsini
ploce za glacanje, niti na mekim povrsinama.

- Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama
(uklju¢uju¢i i djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobama bez iskustva ili
znanja, osim ako one nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili ako su od te osobe
prethodno dobile instrukcije o rabljenju uredaja.
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- Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju
uredajem.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina i starija, kao
i osobe bez primjerenog znanja ili iskustva ili one sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim ili  mentalnim
sposobnostima, ako su pod nadzorom ili ako su
prethodno dobile upute o koristenju uredaja i ako su
upoznate s povezanim opasnostima. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju
provoditi djeca bez nadzora. Drzite glacalo i kabel izvan
dosega djece mlade od 8 godina, dok je ono pod
naponom ili se hladi.

- PovrSine oznacCene ovim znakom i doniji dio glacala

@l postaju veoma vrudi tijekom uporabe. Ne dodirujte

te povrsine prije nego se glacalo ohladi.

- Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada je
priklju¢en na elektricno napajanje. Prije pohranjivanja
uredaja, a nakon iskljucivanja, pricekajte da se uredaj
ohladi (oko 1 sat).

- Nikako ne koristite sredstva protiv kamenca (ocat,
industrijska sredstva protiv kamenca...) za ispiranje
grijaca : mogla bi ga ostetiti.

- Prije praznjenja spremnika/ispiranja sakupljaca kamenca
za vodu (ovisno o modelu), uvijek iskopcajte generator
pare i pricekajte da se rashladi najmanje 2 sata prije
otvaranja drenaznog poklopca/sakupljaca kamenca.

- Budite oprezni: ako je poklopac kuhala ili poklopac kuhala
za ispiranje (ovisno o modelu) pao ili jako udaren, treba ga
zamijeniti u ovlastenom servisu, jer moze biti ostecen.

- Kotao nikada ne punite vodom izravno iz slavine.
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- Poklopac kuhala ne smije biti otvoren tijekom uporabe.

- Uredaj se ne smije koristiti ako je pao, ako ima vidljiva
oStecenja, ako curi ili ako pokazuje nepravilnosti u radu.
Nemoijte nikada rastavljati svoj uredaj: neka ga pregledaju
u ovlastenom centru, kako biste izbjegli opasnost.

« Ako su priklju¢ni vod ili cijev za paru oSteceni, treba ih
obvezatno zamijeniti u ovlaStenom servisu, kako bi se
izbjegla svaka opasnost.

« Svi dodaci, potrosni materijal i zamjenjivi dijelovi moraju biti kupljeni iskljucivo u ovlastenim servisnim centrima.
« Za vasu sigurnost, ovaj uredaj je sukladan s vaze¢im normama i propisima (Smjernice o najnizem naponu, elektromagnetnoj
kompatibilnosti, okolisu...).
«Vasa parna postaja je elektri¢ni uredaj: treba se rabiti u normalnim uvjetima uporabe. Predvidena je samo za uporabu u
kucanstvu.
- Opremljena je s 2 sigurnosna sustava:
- ventilom kojim se izbjegava svaki pretjeran tlak, koji u slu¢aju neispravnosti uredaja omogucuje istjecanje suviska pare,
- termic¢kim osiguracem za izbjegavanje bilo kakvog pregrijavanja.
« Svoju parnu postaju uvijek prikljucite:
- na elektri¢nu instalaciju ¢iji se napon krece izmedu 220 i 240 V.
- na uzemljenu elektri¢nu uticnicu.
Svaka pogreska pri ukljucivanju u mrezu moze dovesti do nepovratnog ostecenja i ponistiti jamstvo.
Ako rabite produzni priklju¢ni vod, provjerite je Ii uti¢nica bipolarnog tipa 16A i s uzemljenjem.
« Potpuno odmotajte priklju¢ni vod prije nego ga ukljucite u uzemljenu elektri¢nu uticnicu.
« Podnica i baza glacala mogu posti¢i veoma visoke temperature i mogu uzrokovati opekline: nemojte ih dirati.
Nikada ne doticite elektri¢ne vodove podnicom glacala.
«Va$ uredaj ispusta paru koja moZe uzrokovati opekline. Oprezno rukujte glacalom, posebno pri okomitom glacanju. Nikada
nemojte usmjeravati paru prema osobama ili zivotinjama.
« Nikada ne uranjajte svoju parnu postaju u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada je ne stavljajte pod vodu iz slavine.

Kakvu vodu koristiti?

« Voda iz slavine: Uredaj je zamisljen za rad s vodom iz slavine. Ako voda u vasem kucanstvu sadrZi puno kamenca, pomijesajte
50 % vode iz slavine i 50 % demineralizirane kupovne vode. U odredenim pomorskim podrucjima sadrzaj soli u vodi moze
biti visok. U tom slucaju koristite iskljucivo demineraliziranu vodu.

« Omeksivac: Postoji vise vrsta omeksivaca i voda iz vecine njih moze se koristiti u parnom glacalu. Medutim, odredeni
omeksivaci i osobito oni koji koriste kemijske proizvode poput soli, mogu prouzrociti bijele ili smede mrlje, $to je osobito cest
slucaj kod posuda za filtriranje. Ako se susretnete s tom vrstom problema, pokusajte koristiti vodu iz slavine ili flasiranu vodu.

+ Ne zaboravite: Nemojte nikada koristiti kidnicu ni vodu koja sadrZi dodatke (poput $kroba, mirisa ili vode iz kucanskih
uredaja). Takvi dodaci mogu utjecati na svojstva pare i pri visokoj temperaturi u parnoj komori stvoriti naslage koje mogu
stvoriti mrlje na vasem rublju.

MOLIMO VAS, SACUVAJTE OVE UPUTE

Sudjelujmo u zastiti okolisa!
@ Vas uredaj sadrzi mnogobrojne materijale koji se ponovo mogu upotrijebiti ili reciklirati

< Predajte ga na sabiro mjesto, ili ako ne postoji, u ovlasteni servisni centar kako bi se zbrinuo.
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Imate problem s glacalom?

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda istjece kroz otvore
na podnici.

Voda se kondenzirala u cijevima jer koris-
tite paru prvi put ili je dugo niste koristili.

Pritis¢ite tipku za paru dok se glacalo
nalazi podalje od daske za glacanje, sve
dok glacalo ne ispusti paru.

Na rublju se pojavljuju
mrlje od vode.

Vasa daska za glacanje natopljena je
vodom jer ne odgovara snazi parne pos-
taje.

Osigurajte prikladnu dasku (mrezasta
povrsina potrebna kako bi se sprijecilo
isparavanje).

Iz otvora na podnici izlaze
bijele mrlje.

Vas grijac izbacuje kamenac zbog neredo-
vitog ispiranja.

Ocistite podnicu kako je naznaceno u
uputama za koristenje.

Smede mrlje izlaze kroz
otvore na podnici i prljaju
rublje.

U vodi za glacanje koristite kemijske
proizvode za uklanjanje kamenca ili do-
datke.

Nikad ne stavljajte takav proizvod u grija¢
(vidi poglavlje ,Kakvu vodu koristiti? ).

Podnica je prljava ili
smeda i moze zaprljati
rublje.

Koristite previsoku temperaturu.

Ocistite podnicu kako je naznaceno u
uputama za koristenje. Koristite nizu
temperaturu.

Podnica je izgrebena ili
ostecena.

Postavili ste glacalo u vodoravnom
polozaju na podlogu.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno na
podlozi.

Crveni indikator , WATER”
trepce*.

Niste pritisnuli tipku,OK"za ponovno po-
kretanje.

Pritis¢ite tipku,OK" za ponovno
pokretanje koja se nalazi na upravljackoj
ploci sve dok se indikator ne ugasi.

Indikator ,anti-calc”
trepce*.

Niste pritisnuli tipku,OK"za ponovno po-
kretanje.

Pritis¢ite tipku,OK" za ponovno
pokretanje koja se nalazi na upravljackoj
ploci sve dok se indikator ne ugasi.

Parna se postaja ne pali ili
indikator izbornika
temperature i indikator
L,ON-OFF" nisu upaljeni*.

Sustav automatskog iskljucivanja,auto-
off"aktivirao se nakon 30 minuta ne-
koristenja i ugasio je vasu parnu postaju.

Pritiscite tipku ,ON-OFF"za ponovno
pokretanje koja se nalazi na upravljackoj
ploci.

Crveni indikator ,\WATER"
trepce, a tipka ,ON-OFF"
ne djeluje*.

Uredaj je bio ¢uvan na hladnom mjestu
(priblizno <10 C°).

Iskljucite uredaj iz struje. Pricekajte 3 sata
kako bi se uredaj zagrijao na sobnu
temperaturu.

*Ovisno o modelu

Ako nije moguce odrediti uzrok nekog kvara, obratite se ovlastenom postprodajnom servisu.
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Recomandari importante
Instructiuni de siguranta

- Cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de prima utilizare.
Acest produs este destinat exclusiv pentru uz casnic si in
interior. O utilizare neconforma cu instructiunile de utilizare
exonereaza firma de orice raspundere.

« Nu scoateti aparatul din prizd trdgand de cablu.

Scoateti intotdeauna din prizd aparatul dumneavoastra:
-Tnainte de a umple rezervorul sau de a clati boilerul,
-inainte de a-I curata,

- dupa fiecare utilizare.

- Statia de cdlcat nu functioneaza fdra colectorul anti-calcar
(conform modelului).

- Aparatul trebuie utilizat si asezat pe o suprafatd stabilg,
termorezistentd. Atunci cand asezati fierul pe suport,
asigurati-va cd suprafata pe care il sprijiniti este stabila. Nu
asezati carcasa pe husa mesei de cdlcat sau pe o suprafatd
moale.

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane
(inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau de cdtre persoane lipsite de experientd i
cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au putut
beneficia, din partea unei persoane responsabile pentru
siguranta lor, de supraveghere sau instruire prealabild cu
privire la utilizarea aparatului.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a avea grija sa nu se
joace cu aparatul.

- Acest aparat poate fi utilizat de catre copii cu varsta de peste
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8 ani si de cdtre persoane lipsite de experienta si cunostinte
sau ale cdror capacitati fizice, senzoriale sau mintale sunt
reduse, dacd acestea au fost instruite si pregatite in ceea ce
priveste utilizarea aparatului intr-o maniera sigura i
cunoscand riscurile implicate. Copiilor nu le este permis sd
se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de catre
utilizator nu pot fi realizate de copii nesupravegheati. Nu
|asati fierul de cdlcat si cablul sdu de alimentare la indemana
copiilor cu varste mai mici de 8 ani atunci cand se afla sub
tensiune sau in curs de racire.

- Suprafetele care sunt marcate cu acest semn si talpa

& sunt foarte fierbinti pe durata utilizarii aparatelor. Nu

atingeti aceste suprafete inainte ca fierul de cdlcat sa
se raceasca.
-Nu ldsati aparatul nesupravegheat atunci cand este
conectat la reteaua de alimentare. Inainte de a depozita
aparatul odat3 ce este scos din prizd, va rugam asteptati
pand cand s-a rdcit (aproximativ 1 ord).
- In special, nu utilizati produse detartrante (otet, datratranti
industriali...) pentru spalarea rezervorului : acestea I-ar putea
deteriora.

- Inainte de a goli rezervorul/a clati colectorul de calcar (in
functie de model), scoateti intotdeauna din prizd
generatorul cu aburi si ldsati-| sa se rdceasca cel putin 2 ore
inainte de a deschide capacul de scurgere/colectorul de
calcar.

- Atentie: In cazul in care capacul boilerului sau capacul
rezervorului pentru agent de clatire (in functie de model)
este cazut sau lovit, solicitati inlocuirea acestuia de cdtre un
centru de service autorizat, deoarece este posibil sa fie
deteriorat.
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« Nu umpleti niciodata rezervorul direct sub robinet

- Capacul boilerului nu trebuie sa fie deschis in timpul
functionarii.

« Aparatul nu trebuie utilizat dacd a cazut, dacd prezinta
defectiuni vizibile, daca pierde apd sau prezintd anomalii de
functionare.  Nu  demonta{i niciodatda  aparatul
dumneavoastrd: pentru a evita orice pericol, asigurati
examinarea acestuia intr-un centru de service agreat.

- Pentru a evita orice pericol, in cazul in care cablul de
alimentare electrica sau cablul pentru aburi sunt
deteriorate, acestea trebuie inlocuite obligatoriu de un
centru de service agreat.

« Accesoriile, consumabilele si piesele de schimb destinate consumatorului final trebuie achizitionate doar de la un centru de
service autorizat.

«Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat este conform cu normele si reglementarile aplicabile (Directiva privind
dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind compatibilitatea electromagnetica, Directiva privind protectia mediului...)

- Statia dumneavoastra de cdlcat cu aburi este un aparat electric: acesta trebuie folosit in conditii normale de utilizare. Acesta
este destinat exclusiv unei utilizari casnice.

« Aparatul este echipat cu 2 sisteme de siguranta:
- 0 supapa pentru evitarea formarii unei presiuni prea mari, care in caz de functionare necorespunzatoare a aparatului,
permite eliberarea surplusului de aburi;
- 0 sigurantd termicé pentru evitarea supraincalzirii.

- Conectati intotdeauna statia dumneavoastrd de cdlcat cu aburi:
-la o instalatie electricd a carei tensiune este cuprinsa intre 220 si 240 V.
- la o priza electrica cu impamantare.
Erorile de conectare la sursa de alimentare pot cauza defectiuni iremediabile si anuleazd garantia.
Daca utilizati un prelungitor, verificati dacd priza este de tip bipolar 16 A, cu conductor pentru impamantare.

« Desfasurati complet cablul electric inainte de a-I conecta la o prizd electrica cu impamantare.

«Talpa fierului dumneavoastrd si placa suportului pentru fier al carcasei pot atinge temperaturi foarte ridicate si pot provoca
arsuri: nu le atingeti. Nu atingeti niciodata cablurile electrice cu talpa fierului de calcat.

« Aparatul dumneavoastra emite aburi care pot provoca arsuri. Manipulati fierul cu precautie, mai ales in timpul calcarii
verticale. Nu indreptati niciodatd jetul de aburi catre persoane sau animale.

« Nu scufundati niciodatd statia dumneavoastra de calcat cu aburi in apa sau in alt lichid. Nu o treceti niciodatd sub un jet de
apd de la robinet.

Ce apa poate fi utilizata?

« Apa de la robinet: Aparatul dumneavoastra a fost conceput sa functioneze cu apa de la robinet. Daca apa este prea
calcaroasd, amestecati 50 % apé de la robinet cu 50 % apa demineralizata din comert. In anumite regiuni de pe litoral,
continutul de sare al apei poate fi ridicat. In acest caz, utilizati exclusiv apa demineralizata.

« Dedurizator: Existd mai multe tipuri de dedurizatoare si in generator se poate utiliza apa provenitd de la cele mai multe dintre
acestea. Totusi, anumite dedurizatoare i, in special, cele care utilizeaza produse chimice cum ar fi sarea, pot cauza scurgeri
albe sau maronii, mai ales in cazul canilor filtrante. Daca intampinati acest tip de problema, va recomanddm sa incercati sa
utilizati apa de la robinet netratata sau apa la sticld.

« Nu uitati: Nu utilizati niciodatd apa de ploaie sau apa care contine aditivi (cum ar fi amidon, parfum sau apa din aparate
electrocasnice). Astfel de aditivi pot afecta proprietatile aburului si, la temperaturi inalte, pot forma depuneri in camera de
abur care va pot pata rufele.
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VA RUGAM SA PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Sa participam la protectia mediului inconjurator!
@ Aparatul dumneavoastra contine numeroase materiale valorificabile sau reciclabile.
2 Predati la un punct de colectare sau, in lipsa acestuia, la un centru de service autorizat pentru a fi procesat in mod cores-

punzator.

Probleme cu fierul de calcat?

PROBLEMA

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Prin orificiile de pe talpa
fierului se scurge apa.

Apa s-a condensat in conducte deoarece
utilizati aburul pentru prima oara sau nu |-
ati utilizat de mai mult timp.

Apasati butonul pentru abur in afara
suprafetei mesei de cdlcat pana in
momentul in care din fierul de célcat se
elimind abur.

Apar urme de apa pe rufe.

Husa mesei de calcat este imbibata cu
apa deoarece nu este adaptata la puterea
unui generator.

Asigurati-vd ca dispuneti de o masa de
calcat corespunzdtoare (placa cu gratar
pentru a evita condensul).

Prin orificiile de pe talpa
fierului se produc scurgeri
de culoare alba.

Din rezervor se elimina piatrd deoarece
nu este clatit cu regularitate.

Clatiti rezervorul conform indicatiilor din
manualul de utilizare.

Prin orificiile de pe talpa
fierului se produc scurgeri
de culoare maronie care
pateaza rufele.

Utilizati produse chimice detartrante sau
aditivi in apa pentru calcat.

Nu addugati niciodata niciun produs in
rezervor (a se vedea capitolul,,Ce apa
poate fi utilizata? ).

Talpa fierului este
murdard sau maronie i
poate péta rufele.

Utilizati o temperatura prea ridicatd.

Curatati talpa fierului conform indicatiilor
din manualul de utilizare. Utilizati o
temperaturd mai sczuta.

Talpa fierului este zgariata
sau deteriorata.

Ati asezat fierul de cdlcat in pozitie orizon-
tald pe suportul metalic pentru fierul de
cdlcat.

Asezati intotdeauna fierul de calcat in
pozitie verticald sau pe suportul pentru
fierul de calcat.

Indicatorul luminos rosu
JWATER" lumineaza
intermitent™.

Nu ati apésat pe butonul ,OK" de repor-
nire.

Apésati butonul ,OK" de repornire situat
pe panoul de bord pana cand indicatorul
luminos se stinge.

Indicatorul luminos ,anti-
calc”lumineaza
intermitent*.

Nu ati apasat pe butonul ,OK" de repor-
nire.

Apasati butonul ,OK" de repornire situat
pe panoul de bord pana cand indicatorul
luminos se stinge.

Statia de calcat cu aburi
nu se aprinde sau
indicatorul luminos al
fierului de calcat si
indicatorul luminos,ON-
OFF"nu se aprind*.

Sistemul ,auto-off"s-a activat dupa 30 de
minute de neutilizare si a oprit statia de
calcat cu aburi.

Apasati butonul,ON-OFF" de repornire
situat pe panoul de bord.

Indicatorul luminos rosu
JWATER" lumineaza
intermitent, iar butonul
L,ON-OFF"nu
functioneaza*.

Aparatul a fost depozitat intr-un loc raco-
ros (aproximativ <10 °C).

Deconectati aparatul de la priza. Asteptati
3 ore pentru ca aparatul sé ajunga la
temperatura camerei.

*1n functie de model

Daca nu este posibil sé determinati cauza unei pene, adresati-vd unui centru de service autorizat.

84




. RU_
Ba)kHble peKomMmeHzaunn
MHCcTpYKUMM No TexHnKe 6e3onacHOCTI

-Mepen nepBbIM MCMONB30BAHMEM BHUMATESIbHO MPOUTUTE
MHCTPYKUMM  NO  3Kcmnyataumn.  [laHHbin  npubop
npefHasHaueH AnA 3KCMyaTaluy TOMbKO B ObITOBbIX
YCNOBMAX ¥ B MoMmelleHusax. Vcnomnb3osaHne B
KOMMEPYECKIIX LIeNAX 1 He MO Ha3HauyeHWio 0CBOOOXKAAET
MPOV3BOANTENS OT KAaKOW-MO0 OTBETCTBEHHOCTM.

« He TaHMTE NP1bOP 33 NPOBOA, UTOO OTKMKOUMTL €O OT CETU.
Bcerpa otkntouante Balu yTior OT CeTu: 5
-npexae ueM HanoMHATb pe3epByap BOAOW WM

CNONacKMBaTh MaporeHepaTop,
- IPEXAe Yem YCTUTL Nprbop,
- NOC/1E KaX/0ro MCMomb30BaHMs

« YTtOr He paboTaeT 6e3 punsTpa ANA HaKMIK (B 3aBUCUMOCTY
OT MOAeNM) o

« [Tp1bop AOMKEH NCNONB3OBATLCA ¥ XPAHUTLCA Ha CTOVKOM
MOBEPXHOCTW, YCTONUMBOW K BO3AECTBIIO Tenna. Koraa Bbl
CTaBUTe yTIOr Ha MOACTaBKy, ybemutecb B TOM, YTO
MOBEPXHOCTb, Ha KOTOPYHO Bbl CTaBYTe Mprbop yCToNUMBaA.
He oCTaBnAiTe yTior Ha TNagvabHON AOCKE Wi Ha BNaXKHOM
MOBEPXHOCTU.

« [laHHbIN Nprbop He npefHa3HayeH AnA MCMONMb30BaHUA
nUamm (BKNKOUAA AeTel) C OrpaHNUYeHHBIMU GU3NUECKMY,
CEHCOPHbIMY MU YMCTBEHHBIMI CTOCOBHOCTAMM, @ TaKxe
NMLAMI C HEJOCTATOUHbIM OMbITOM 11 3HAHWAMY B 00NacTy
MCMOMb30BaHWA AaHHOMO NPKOOPa, 33 UCKNKUeHMeM Tex
C/yyaes, KOrda VM NMOMOraeT NINLO, OTBETCTBEHHOE 33 WX
0€30MacHOCTb, KOTOPOe MPUCMATPVBAET 33 HUMM W
NpefoCTaBAAeT UM NPeABapUTENbHble WHCTPYKLMM NO
1ICMOMb30BaHVII0 NpKbOpa. §

« [pvicMaTpyiBaliTe 3a AETbMM V1 HE Pa3peLLaiTe UM UrpaTh C
NPUOOPOM.
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«Hactoawmn nprbop MOXET WCMOAb30BaTbCA AETbMM
BO3PaCTOM OT 8 NeT W CTaplue, a Takke Nuuamu, He
VIMEIOLLMY AOCTATOYHO OMblTa B UCMO/MB30BAHMM [AaHHOMO
npubopa 1 NIabMA C OrPaHUYEHHbIMI GU3UUECKMM,
CEHCOPHBIMM W YMCTBEHHBIMI ~ CMOCOBHOCTAMM  NPY
YCNOBMM, YTO  OHWM  MOAYYMIM  NpeaBapuTeNbHble
WHCTPYKUMM 06 1Cnonb3oBakuy nprbopa ¥ 0CO3HAIT
PVCKM, CBA3AHHbIE C HKM. He aaBante aetam urpatb C
Nprbopom. He paspeluarite AETAM YACTUTL 1 OOCAYMBATb
npnbop 6e3  npucmotpa. [lepxute ropaddin  unu
BK/IOUEHHbIV B CETb YTION 11 MPOBOJ BHE AOCATaeMOCTM AN
neten mMnague 8 ner.

« [ToBepXHOCTY, 0603HaYeHbI AaHHbBIM 3HAKOM, @ TakxKe

& nofoliBa YTiora O4YeHb HarpeBalTCA BO BpeMH

MCMOMb30BaHKA YCTPOWCTBA. He KacanTeCh AaHHbIX
MOBEPXHOCTEN K TTOTHOMY OXNaXAEHMIO YTIOra.

« Hvkorga He ocTaBnainTe nprbop 6e3 NprcmoTpa, Koraa OH
noakaioueH K anekTpoceTn. Mpexae Yem ybpaTb yTior Ha
XpaHeHVie OXaUTECh MOKa OH He OCTbIHET (0kono 1 vaca)
rocne OTKAKYEeHNA OT CETU.

« He mcnonb3yiite cpeactBa anA yoaneHna Hakvnm (YKCyc,
NPOMbILLNIEHHbIE CPEACTBA ANA YAANeHWA Hakunu 1 Th,),
YTOOBI MPOMbITL MAPOreHepPaTop: OHM MOryT MOBPEANTb
ero.

- Pexae yem BbiMBaTh BOAY M3 6aKa/MPOMbIBATL KOMNEKTOP
O0A  Hakunu (B 3aBMCMMOCTWM OT MOfenu), BCeraa
OTKMIOYaNTe MaporeHepatop OT MUTaHUA, NOCie Yero
noaoXauTe, Mo KpavHen Mepe, 2 Yaca, MOKa OH OCTbIHET,
npexae 4Yem OTKPbITb KPbIWKY OTCeka [A1a CTOKa
BO/bI/KONNEKTOpa A1A HakUMu. 5

-byabTe  OCTOPOXHbB eci  Kpbllka bolnepa 1
NPOMbIBOYHAA KpblwKa Ooinepa (B 3aBMCMMOCTM OT
MOAENM), Nafana unv no Hew bbll HaHeCEeH CABHBIN yaap,
3aMeHnTe ee B ABTOPV3MPOBaHHOM CEPBMCHOM LIEHTPE,
MOCKOMbKY OHa MOKET ObITb MOBPEX/EHA.

« He HanvsaliTe Bopy 8 6oiinep HeMoCPENCTBEHHO U3 KPaHa.
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+ 3anpelleHo OTKPbIBaTb KPbIWKY Ooinepa BO BpemA ero
VICTIONb30BAHMA.

« He nonb3yiTecb Nprbopom, ecii OH ynar, eCv Ha HEM BIHDI
ABHbIE MOBPEXAEHUA, €Cv OH MpoTeKaeT uin ecn Bbl
3aMEeTUNN OTKIOHEHWA B ero paboTe. HMKOra CaMOCTOATENbHO
He pa3bupaiite Baw npubop: BO M3beXaHWe OMacHOCTY
0bpaTHTECh K CelManiicTam 13 ynoaHOMOYEHHOrO CePBICHOTO
LieHTpa.

- Bo M:!;%emaHme KaKO/-11MbO OMacHOCTM 3aMeHa MOBPEXAEHHOTO
npoBofa nwTaHMA npubopa [AOMKHA  OCYLIECTBNATLCA
CNeyvanmcTammn yrnonHOMOYEHHOTO CEPBHCHOTO LieHTpa.

+Bce aKkceccyapbl, pacxofHble MaTepuantl W 3ameHsemble [eTanu AOMKHbI NPYobpeTaTbcA TONbKO B aBTOPM30BAHHOM
CePBVICHOM LIEHTpe.

«[ina Baweit 6e30MacHOCTU AaHHbIN NPMOOP OTBEYAeT AeiCTBYIOWMM HOpMam W nonoxeHuam: (AupekTvise o Huzkom
HanpsxeHnn, [upekTrise 06 InekTpomarHuTHoi CoBMecTUMOCTH, MonoxeHnam 06 OxpaHe OKpyxatoLein cpefbl...).

« Balu napoBoW yTior — 3neKTpUYeCKii Nprbop: ero cneayeT MCronb30BaTb B 0ObIYHbIX yCoBKAX. [Tprbop npeHasHayeH AnA
1ICMONb30BAHNA NCKIKOYNTENBHO B OMALLHVX YCIIOBUAX.

« HacToswmin npubop ocHaléH 2 cuctemammn 6e30nacHoCTM:
- KNanaHoM, He J0MyCKaloLLMM 130bITOUHOTO AaBneHnsa. B criyuae AnchyHKLMM nprubopa Yepes 3TOT KNaH BbIXOAWT V30bITOK
napa.
- TENNOBbIM NPEAOXPaHITENEM, He AONYCKaloLM Neperpesa npubopa.

« Bcerna noaxnioyaiite Ball naposoii yTior:
- K 3M1eKTPUYECKOW CETU, HANPAXEHVIE B KOTOPOW cocTasnaeT ot 220 4o 240 V.
- K 3a3eM/IEHHO INEKTPUYECKON pOo3eTKe.
HenpasunbHoe nogknioueHne Npubopa MOXET MPUBECTU K HEMOMPaBMMbIM NOSIOMKAM 1 rapaHTVis Ha Nprubop B Takom
Clydae aHHynmMpyeTca.
Ecnv Bbl nonb3ayeTech yanvH1TeNem, yoeantech B TOM, UTO WTENCENbHAA PO3ETKA NPUHAANEXNT K [ABYXNOMOCHOMY TUMY,
paccumTaHa Ha 16A 11 OCHaLLeHa 3a3eMAAI0LLIMM NPOBOAOM.

« [TONHOCTbIO Pa3MOTaiiTe 3NEeKTPUYECKNI NPOBOA, NPEX e Yem NOAKMI0UaTL NPUOOP K 3a3eMNEHHON po3eTke.

« MogoLwsa Balwuero yTiora 1 NOACTaBKa K HEMY MOTYT HarpeBaTbCA [0 O4YeHb BLICOKMX TEMMepaTyp U Bbi3biBaTb OXOrM: He
Kacalttech nx. Hukoraa He kacaiTech NOAOLWBOM YTiora 3NeKTPUYECKOTO MPOBO/A.

«Baw npubop ucnyckaeT nap, KOTOPLIA Takke MOXET CTaTb NPUUKHON Oxoros. OCTOPOXHO ObpaLlaiTech ¢ NPUBOPOM,
0COBEHHO NPK BEPTVKANbHON raxke. HUKOrAa He HanpaBnaiTe nap Ha NIOAeN 1m Ha XUBOTHBIX.

« Hukoraa He onyckaiite Baw nprbop B Boay i niobyio Apyryio XUAKOCTb. He gonyckaiite, 4Tobbl BoAa 13-N0A KpaHa Tekna
Ha npubop.

Kakyto Bogy ncnonbsoarb?

. BO/ZlOV'IpOBOLlHaﬂ BOfa: Baw ﬂpl/lGOp PacCynTaH Ha MCNONb3oBaHWe BO‘]OHDOBOAHO\Z BOAbI. Ecmn BO/la OYeHb XKeCTKasA, TO
CrieflyeT CMeLMBaTh BOJOMPOBOAHYIO BOAY C NOKYMHOW AUCTANAMPOBAHHON BOJOM B COOTHOLWEHMN 1:1. B HEKOTOPbIX
MPUMOPCKMX PErMOHax COofepxaHue COov B BOAE MOXET ObITb BBICOKMM. B 3TOM Ccnyyae cnefyet Mcnonb3osatb TONbKO
LUCTUNAIMPOBAHHYIO BOAY.

o CvsArunTens: Ectb MHOrO BMAOB cvAryuTenei BOAbI, 6OMBLINHCTBO M3 HUX MOXKHO MCMOMb30BaTh B reHepartope. Tem He
MEHee, HEKOTOPbIE CMATYUTENN, 0CobeHHO Te, KOTOpble COAePXKAT XMMUYECKNEe BeLleCTBa, Takne, Kak CoJlb, MOTYT OCTaBNATb
6enble unu KOpU4YHEBbIE MATHA, 3TO 0COBEHHO KacaeTcs dJVIﬂprOB. Ecnm 8ol CTONKHYNNCb C TaKow HpOGﬂeMOﬁ, TO Mbl
pekoMeHzlyem BaM NonpoboBaTh 1CNonb30BaTh HEOOPaboTaHHYIO BOAONPOBOAHYIO BOAY M By THINOUHYIO BOAY.

 MomHuTe: HUKOrAa He MCNONb3yiTe AOXAEBYIO BOAY WM BOAY, COAepallyto A06aBKM (Hanpymep, Kpaxman, OTAyLIKY Wi
BOAY 13 ObITOBBIX 3N1EKTPONPUOOPOB). Takve AOOABKM MOTYT MOBAMATL Ha CBOWCTBA Mapa, @ Mpu BLICOKOW Temnepatype
moryT CnocobCTeoBaTh O6DBSOBBHV\|O OTNIOXEHWI B naposoﬂ Kamepe, KOTOpble MOTYT 3anaykaTb Balle Genbe.

Mbl BJIATOOAAPUAM BAC 3A TO, YTO Bbl COXPAHAETE
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MHCTPYKLUMIO NO NCNMOJIb30BAHUIO MPUBOPA

YuacTByiiTe B OXpaHe OKpyxalolein cpeabi!
(D Baw HpMﬁOp COLEPHUT MHOTOYUCNEHHBIE KOMMNEKTYIOLWE, 3rOTOBNEHHbIE 13 LIEHHbIX MaTepranos, KOTopble MOryT
©biTb MOBTOPHO UCTIONB30BAHI.
< [Mo OKOHYaHWM CpoKa CyGbl MPMBOPa CAaliTe ero B MYHKT MpVeMa Wik, B Cly4ae OTCYTCTBIAA TaKOBOTO, B YNIOTHOMOuEH-
Hbli# CEPBUCHBIN LEHTP ANA ero nocnegyiotlei 06paboTkit..

Mpo6nembi c Bawwum yTiorom?

HEUCMPABHOCTb

BO3MOMHbIE MPUYUHDI

PELLEHUA

W3 oTBEPCTMIA NOAOLLBSI
BbITeKaeT BOfa.

Bopa koHaeHcpyeTca B Tpy6Kax, Korda
Bbl MICMIONb3yeTe Nap BriepBbie 1u xe
€CNW Bbl KaKoe-TO BPeMA He VCroNb3o-
Ba/vi nap.

HaxmuTe KHOMKy Nopaun napa, Hanpasvs
CTPyio Napa B CTOPOHY, UTOObI yTior
BbINYCTUN Nap.

Ha 6enbe nossnsioTcs
Cnenbl BoAbI.

ObLWBKa rMagvnbHON AOCKM NponuTa-
110Cb BOZOW, NOCKOMbKY OHa He NoAXoauT
QA MOLLHOCTYI reHepaTopa.

Mcnonb3yiite cooTBETCTBYIOLLYIO
rAAVALHYI0 JOCKY (C pelleTyaTbiv
NoAACHOM, ANA NpeoTBpaLLeHNs
0b6pa3oBaHA KOHAEHCaTa).

W3 otBEPCTWIA NOAOWBLI
BbITEKalOT Gerlble NOATEKN.

V13 6oiinepa BbIXOAMT HaKuMb 13-3a Hepe-
rynApHOM NPOMbIBKK Bolinepa.

Mpomoiite Golinep B COOTBETCTBUM C
VHCTPYKUMAMY B PYKOBOACTBE
Nosb30BaTeNs.

W3 otBEPCTWIA NOAOWBSI
BbITEKAIOT TEMHblEe
NOATEKM, KOTOpbIe
naykaiot 6esbe.

Bbl MCNOnb3yeTe xvumuueckme BellecTsa
ANA YAANEHNA HAKUNU UK AOGABKN K
BOAE AR MNaKEHbA.

Hukorga He pobaenaiite 8 Golinep Kakue-
M60o NPOAYKTHI (CM. paspen "Kakyio Boay
MCNonb3oBats? ).

Mogowsa rps3Has unm
KOpWYHEBaA, 1 MOXKeET
naykatb benbe.

Bbl ncnonb3yete CNVWKOM BbICOKYKO Tem-
neparypy.

MpomoiiTe NoAoLLBY B COOTBETCTBUM C
VIHCTPYKLIMAMU B PYKOBOACTBE
nonb3osarena. icnonb3yiite bonee
HU3KYIO Temneparypy.

Mopowsa nouapanaxa
VNV NoBpeXaeHa.

Bbl nonoxunu YTIOT Ha METanIn4yeckyo
NOACTaBKY.

Bcerpa cTaBbTe yTiOr Ha NATKY 1A Ha
peLueTyaThii NOAAOH.

MwraeT kpacHbIit
nHankaTop "“WATER™.

Bbi He Haxanu KHomKy nepesarpysku "OK'".

HaxmuTe kHonKy nepesarpysku “OK’,
PacrnonoXeHHylo Ha NPrYbopHOI NaHenu,
4TO6bI NOrac UHAMKATOP.

MwuraeT nHgukatop "anti-
calc™,

Bbl He Haxxanw KHomky nepesarpyskm "OK'".

Haxmure kHonky nepesarpysku “OK',
PacnonoXeHHyo Ha NPMGOPHON NaHenu,
4T106bI Morac NHOVKATOP.

MNaporeHepatop He
BKJIIOYAETCA UK
MHAMKATOp Harpesa
yTiora u namnoyka "ON-
OFF" He ropat*.

Ecnu yTior He ucnonb3yetca 8 TeyeHure 30
MUHYT, aKTVBMpYeTCA cucTema "auto-off”
11 OTK/IOYaET NaporeHepaTop.

HaxmuTe kHonky nepesarpysku “ON-OFF’,
PacronoXeHHylo Ha NPrYboPHOI NaHenu.

MwraeT KpacHbIi
nHankaTop "WATER',
KkHorka "ON-OFF" He
pabotaet*.

Mprbop HaxoANCA B XONOAHOM Nomellje-
Hum (okono <10C°).

BbikniounTe Nprbop 13 3neKTpuYecKoi
cetu. MopoxaunTe 3 yaca, noka npubop
[OCTVFHET TemnepaTypbl OKpy»KaioLLei
cpenpl.

* B 3aBMCMMOCTM OT Mogenu

Ecnv Bam He yaaeTca onpeaenits NpuymnHy Henonagkm, obpatiantecs B ynonHomoueHHbIn CepaucHbii LieHTp.
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Baxnuei pekomeHpauiil
IHCTPYKLUii 3 TexHiIKN 6e3neKkn

- [lepeq meplvm BUKOPUCTaHHAM YBaXHO MpOoYMTanTe L
IHCTPYKUIT 3 ekcnnayatauil. llpunag npvisHayeHnn anAa
BMKOPWCTAHHA TiNbKX B MOOYTOBMX YMOBAX | B MPUMILLEHHSAX.
BVKOPUCTaHHA B KOMEPUIMHUX LiNAaX i He 33 NpU3HaYeHHAM
3BiNbHAE BMPOOHMKA Bif Oyab-AKOI BiNOBiAANbHOCTI.

« He TArHiTH Np1nag 3a nposig, Wwob BigiMKHY X 1010 Bif Mepexi.
3aBxau BigkovaiTe Bally npacky Bif Mepexi:

- Nepw HiK HaMoBHIOBATV pe3epByap BOAOW, abo
CMOJiCKyBaTV NaporeHepatop,

- NepL HiXK YACTUT npunag,

- MIiCNA KOXHOro BMKOPUCTAHHA

- Mpacka He npauoe 6e3 dinbTpa AMA HakvMy (3anexHo BiA
Moaeri.

«[punan cnig BYKOPUCTOBYBaTW | 30epiraTv Ha CTilKil
NOBEPXHI, LU0 He «b0iTbcA» Tenna. Konm By cTaBrTe npacky Ha
NIACTAaBKY, MePEKOHANTECA B TOMY, WO NOBEPXHA, Ha AKY Bu
CTaBuTe MpuUnag € CTIMKOKW. He 3anuwainTe npunag Ha
npacyBanbHii goLLl, abo Ha BOSONi NOBEPXHI.

« [laHni npunaa He NpU3HaueHW Ans BUKOPUCTaHHA 0cobamm
(B TOMy UnCAi AiTbMI) 3 OOMEXEHVMI QI3NYHIMM, CEHCOPHUMM
| PO3YMOBVIMM 3AIOHOCTAMM, @ TaKOX JIIOABMM 3 HeOCTaTHIM
[OCBILOM | 3HAHHAMK B rany3i BUKOPUCTaHHA JaHOrO Npunady
33 BUKJIIOYEHHAM BWUMALKiB, KOAM M JOMOMarae ocoba,
BiMOBIAanbHa 3a ix be3neky, AKa HarnAaae 3a HMK, abo Haaae
iM monepeaHi IHCTPYKLUIT LLOAO BUKOPUCTaHHA Npuiagy.

- [lornagaiTe 3a 4iTbMM | He [O3BONANTE IM FpaT 3 MPUIaLOoM.

- [laHWi1 npunag MoXe BMKOPUCTOBYBATUCA AiTbMM BIKOM Bif 8
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POKIB | CTapLue, a Takox 0cobamu, O He MaKTb OCTaTHbOMO
NOCBIfly Y BMKOPWUCTAHHI Npunagdy, NoabM1 3 OOMEXeHUMY
Qi3NYHUMM, CEHCOPHUMM | PO3YMOBUMYM 3AIGHOCTAMM 33
YMOBK, WO BOHWM OTpUManv nonepeaHi iHCTPpYKUil 3
BMKOPWCTAHHA NPWagy i YCBIAOMITIOOTb PY3VKK, NOB'A3aHI 3
HM. He aaBaiiTe [iTAM rpatuca 3 npunagom. He nossonamte
OITAM  4iCTUTM 1 obCnyroByBaTv npwnad 6e3 HarnAgy.
TpvimaiiTe rapady abo nigkoueHy 4o Mepexi Npacky ¥ kabenb
KVIBNEHHA aani Bif Aitern MONoALLle 8 POKiB.

« [loBEPXHI MO3HauYeHi JaHMM 3HAKOM, a TakoX MiaoLWwBa

& NpacKM LyKe HarpiBaloTbCA Mif 4ac BUMKOPWCTaHHA

NpuCTpolo. He Topkamteca [aHWX MOBEPXOHb [0
MOBHOIO OXONOMXKEHHA MPACKM.

«Hikonn He 3anuwante npunag 6e3 Harnagy, Koav BiH
NiAKNIYeHWn [0  enekTpomepexi. [lepen 36epiraHHAM
NpWNagay, KON BiH BIAKMIOUEHNUI Bif MePEXi, 3a4eKaiTe, JOKN
BiH He OXOmnoHe (6nM3bKo 1 rogunHu).

« He BvKOpuCTOBYiiTe 3acobW ANA BWganeHHA Hakumy (OLuerT,
NPOMWCAOBI 3acobV ANa BUAANEHHA Hakumiy i TA.), wob
NPOMUTI MAPOreHePaTop: BOHW MOXYTb MOLWKOANTIA MOTO.

«[lepw Hix BAVBaTK BOAY 3 OaKy/MPOMMBATY KONEKTOP AA

Hakuny (3anexHo Big Mogeni), He 3abyabTe BUMUKHYTU
NaporeHepaTop 3 PO3ETKY; 3a4eKanTe WoHaNMeHLLe 2 TOANHN,
MOKW BiH BUCTWUTHE, @ TOLI BIAYMHITb KPWLLKY BIAZINEHHA AN
CTOKY BOAW/KONEKTOpa AA Hakuny.
« Byabre 0bepexHi: Ao KpULLIKa 60|7|ﬂepa ab0 NPOMVBOYH
KpLLKa bonnepa (B 3anexHOCTI BiA moaen), nagana abo no
Hin  OyB HaHeCeHUN CUbHWI yaap, 3amiHite i B
ABTOPK30BaHOMY CepBICHOMY LIEHTPI, OCKINIbKA BOHA MOXe
OyTI NOWKOKEeHa.

+ 3200pOHAETLCA  3aMOBHIOBATM  pe3epByap [A1Aa  BoaM
be3nocepeHbO 3 KpaHa.
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+ 3360pOHEHO BIAKPMBATM KpULLKY OoMnepa Mg 4ac Moro
BMKOPWCTaHHA.

« He kopwicTyiTeca npunafom, AKWO BiH BNas, a0 Ha HbOMY €
ABHI YLIKOIPKEHHS, AKLLO BiH NPOTIKag, abo AKLLO By nomitunm
BiIXVNEHHA B 10ro poboTi. Hikonm camocTiHO He po3bypaiiTe
Baw npwnag: wob YHUKHYTM Hebe3nekn 3BepHiTbCA B
YMOBHOBAXXEHWIN CEPBICHWI LIEHTP.

« [InA 3anobiraHHa byab-AKoi Hebe3nekmn 3amiHa YIWKOMKEHOTO
NPOBOAY WBNEHHA MpwWiady MNOBMHHA 30IMCHIOBATUCA
crewianictamvt YroBHOBaXeHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY.

« Akcecyapu, BWTpaTHi MaTepianyt Ta 3anacCHi 4aCTMHM, IO 3aMiHIOIOTbCA KOPUCTYBayem, CRif KynyBaTW Tifbku B
aBTOPW30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

« [inA Bawoi 6e3nekun AaHuin nprnag BIANOBIAAE AilOYMM HOPMaM | NONOKEHHAM: (AMpeKTVBi Npo Hisbky Hanpyry, AnpekTvsi
npo ENeKTpomarHitHy CymicHICTb, MONOXEHHAM NPO OXOPOHY HaBKOMMLIHBOMO CEPeoBNLLa. ..).

« Bawa naposa npacka — enekTpu4HMA Npunag: 1oro Cnif BUKOPKCTOBYBATW Y 3BMYaliHX ymoBax. [pynad npysHadueHnii ansa
BUKOPVCTAHHA BUKMIOYHO Y AOMALLHIX YMOBaX

« [laHnit npunag ocHatleHni 2 cucTemami Gesneku:
- KnanaHom, AKWI He [oMyCKae HaABHOCTI HAAMIPHOTO TUCKY. Y BUNaAKy AMCOYHKUIT npunagy Yepes Liel KnanaH BUXOAWTL
HaZANMLIOK Napw.
- TENNOBYVM 3aMOBIKHVKOM, AKUI HE Aa€ NpWUnagy neperpisatmica.

« 3aBxau nigkniovainTe Bawy naposy npacky:
- 10 eNeKTPUYHOT Mepexi, Hanpyra B AKIi CTaHoBMTS Big 220 1o 240 B.
- [10 3a3eMNEeHOT eIEKTPUYHOT PO3ETKM
HenpasynbHe NiAKNYEHHA NPUNady Moxe NPY3BECTY 10 HEeNOMPaBHUX NONIOMOK | rapaHTiA Ha NPVNaza B TakoMy BUNaaKy
aHYNIOETHCA.
AKLLO By KOpUCTYeTeCh NOAOBKYBaYEM, NePEKOHANTECA B TOMY, L0 WTENCeNbHa Po3eTka HanexuTb 10 BONOMIOCHOTO TUMY,
po3paxoBaHa Ha 16A i OCHaLLEeHa 3a3eMII0I04VIM MPOBOAOM.

« [oBHICTI0 pO3MOTaiiTe eneKTPUYHWIA NPOBIA NepLU HiX NiaKMoYaT NpUaa A0 3a3eMeHoT PO3ETKM.

«Mipowsa Balwoi npackyt i niacTagka A0 Npunaay MOXyTb HarpiBaTMCA O Ayxe BUCOKUX TemnepaTyp i BUKNMKaTK Oniku: He
TOpKaTecs ix. Hikonu He TopkaiiTeca NiaoWBoIo NPacky A0 eNeKTPUYHOro NPOBOAa.

«Baw npunag BUNycKae napy, Aka Moxe CTaT NpuymHolo onikis. ObepexHO NoBoAsTeCA 3 Npwnafom, 0cobnuso Npu
BepTMKaNbHOMY NpacysaHHi. Hikonn He HanpasnaiiTe napy Ha Nioael i Ha TBapyH.

« Hikonu He onyckariTe Baww npunag y sogy, abo byap Ay iHLy piguHy. He gonyckaiiTe, wob Boaa 3-nia KpaHy Tekna Ha npunag.

ﬂKy BOAly peKOMeHAY€ETbCA BVIKOPIIICTOByBaTl/I?

« Bopa 3-nip kpaHa: MpucTpiit po3paxoBaHO Ha BUKOPWUCTaHHA BOAW 3-Mif KPaHa. AKWO BMICT BarnHa y BOAI 3aBVICOKWN,
3MmilaliTe BOAY 3-MiA KpaHa 3 AeMiHepanizoBaHo BOAOIO, AKa NPOMAETHCA B MaraswHax, Y BigHoOWeHHi 50/50. Y aeakux
MPUMOPCHKMX PerioHax BMICT COMi Y BOAI MOxe OyTu NiABMLWEHUM. Y TakoMy pasi BUKOPUCTOBYHTE BHKIOUHO
[niemiHepanizoBaHy sogy.

« [Nom'AKLyBay: IcHye barato Biais Nom'aKLLyBayis. [icna 3acTocyBaHHs Oyfib-AKOrO 3 HUX BOA MOXe BUKOPKCTOBYBATUCA B
reHepatopi. [1poTe Aeaki NOM'AKWYBaYi, a 0COONMBO Ti, A0 CKNajy AKMX BXOAATb Taki XIMIUHI CMONYKW AK Cinb, MOXYTb
3anuwary cnign 6inoro abo KOPUYHEBOTO KONLOPY. Lle roNoBHUM YMHOM CTOCYETLCA BOAM 3 GINbTPYBanbHUX rekis. AKLIO
BUHVK/a Taka Npobrema, PeKoMeHyeMO 10 BUKOPUCTaHHA HEOuULLEHY Boy 3-Mif KpaHa abo Boay Y MNAlLKaX.

« Mam'ATariTe! Hikonn He BMKOPMCTOBYITE AOLLOBY BOAY ab0 BOAY 3 AOMILLKaMM (30KpeMa, Kpoxmanb, apomaTi3aTop) abo Body
3 NobyToBKX Npunagis. Taki AOMIWKM 33 BMCOKMX TemnepaTyp MOXyTb B/IMBAaTW Ha BNACTUBOCTI Mapyu Ta yTBOPIOBATM
BiKNaieHHA B NapOBil Kamepi, Lo MOXyTb 3a0pyAHIOBATH GINU3HY.

MU AAKYEMO BAM 3A TE, WO B 3BEPIFTAETE IHCTPYKL|IIO 3
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POOGKM.

BUKOPUCTAHHA NPUNARY

Mop6anmo npo 3axucT goBKinns!

® Baw npwnag MicTvTb Garato Matepianie, siki MOXyTb GyT nepepobieHi abo NOBTOPHO BIKOPUCTaHI.

< 3paite npunag Nicis 3aBeplLueHHA TepMiHy 10ro Cry61 A0 creLjiani3oBaHoro LIeHTPy NPUiMaHHs no-
6yTOBMX MPWIaAIB, a 3a BifCYTHOCTI TAKOrO — 10 YNOBHOBAXEHOTO CEPBIC-LEHTPY ANA HANEXHOT nepe-

Mpo6nemu 3 npackoto?

MPOBJIEMA

MONunBI NPUYNHN

CNMoCOBU BUPIWLEHHA

Yepes oTsopu nigowwsmn
BUTIKaE BOAA.

KoHaeHcaT Boav Hakonmumeca y Tpybkax,
TOMy O GyHKLIA Napy BUKOPUCTOBY-
€TbCA BMepLUe abo He BUKOPKCTOBYBa-
naca feakuii yac.

HaTucHiTb KHoNKy nogayi napw, NigHABLUK
npacky 3 NpacysanbHOl JOWKMY, i
YTpUMyIATe Ti, AOKM 3 Npacky He nige napa.

Ha 6inu3Hi 3'ABnA0THCA
MOKpI criign.

Minknaaka npacysanbHOT AOLWKM Ha-
MOKa, TOMy L0 BOHa He MPMCTOCOBaHa
10 BUKOPWCTAHHA 3 MaporeHepaTopom
TaKoi MOTYKHOCTI.

HeobxigHa cneuianbHa npacysanbHa
[oWwkKa (i noBepxHA Mae ABNATU cOBOI0
PeLUiTKy, WO 3anobirae KOHAeHCaLji).

3 otBOpIB NifOWBKN
BUXOAWTH Binuii ocag,

[MaporeHepaTop BYKIAAE OCaA, TOMY WO
PErynApHO He NPOMVBAETLCA.

Mpomwiite naporeHepaTop Tak, AK Lie
BKa3aHO B [JOBIfiHVKY KOPWCTyBaya.

KopuyHesuin ocap
BHXOAMTb 3 OTBOPIB
NigoLWBY NPACKK i
3abpyAHioe 6inv3Hy
nnAMamm.

Bu 3acTocosyeTe XiMiuHi 3acobu NpoTn
Hakwry abo AOMILLKM Y BOAI ANA Npacy-
BaHHA.

3ab0poHAETbCA foaasaTy Oyab-akuit
XiMiUHWIA 3aCib y NnaporeHepaTop (avB.
po3in «AKy BOAy BUKOPVCTOBYBaTU? »).

Migowsa 6pyaHa abo
KOpUYHEBa i1 MoXe
3abpyaHUTY Binv3Hy.

Bu BMKOPUCTOBYETE 3aHaTO BUCOKY TEM-
neparypy.

OuncTbTe NIAOWBY TaK, AK Lie NOKa3aHo B
JIOBIfHVIKY KOPMCTYBaua. 3MeHLuTe
Temneparypy.

Migowsa noapsnaHa abo
NOLWKOAXeHa.

B noctasunu npacky B ropn3oHTabHe
NONOXeHHA Ha MmeTanesy ﬂiﬂCTaBKy

3aBx/u CTaBTe NMpacky Ha N'aTy abo Ha
NiACTaBKy ANA Npacku.

Bnunmae yepBoHui
IHAMKATOP «MOPOXHI
pesepsyap ANA BOAU»*.

By He HaTVCHYIM KHOMKY NMOBTOPHOMO
nycky «OK».

HaTUCHITL KHOMKY NOBTOPHOIO MycKy
«OK», po3TatosaHy Ha naHesi kepysaHHA,
i yTpumyiTe i, TOKW IHAMKATOP He 3racHe.

IHauKaTop «anti-calc»
6nmae*.

By He HaTUCHYNM KHOMKY NOBTOPHOTO
nycky «OK».

HaTucHiTh KHONKY NOBTOPHOTO MycKy
«OK», po3TatlioBaHy Ha NaHeni kepyBaHHA,
i yTpymyiiTe 1i, NOKM IHAVKaTOP He 3racHe.

[MaporeHepaTop He
BMUKAETbCA abo
iHOVKaTOP Npacku Ta
ingukatop «ON-OFF» He
caitATbCA™.

Cucrema «auto-offs (aBTomatyHe Bu-
MKHEHH#) CNpaLlioBana, AKLLO BU He KOpK-
CTYBaNWCA NPackoto NPOTArom 30 XBUNH,
i BigkntouMna naporeHeparop.

HaTUCHITL KHOMKY NOBTOPHOIO MycKy
«ON-OFF», po3TaluoBaHy Ha naHeni
KepyBaHHs.

bnvmae yepBoHwit
iHanKaTop «WATER», i
kHonka «ON-OFF» He
cnpatboBye®.

[Mpvinag 36epirasca B XONOAHOMY NPUMi-
weHHi (npu Temnepatypi Huxye 10 °C).

Bigkniouitb Npunag Biag enektpomepexi.
3ayekaiite 3 roavHu, Wwob npunaa
NpOrpiBcA 3a HOPManbHOT TemnepaTypu.

* 3anexHo Big mogeni

AKILO HEMOXMBO BM3HAUUTV NPUUYMHY HECNPABHOCTI, 3BEPHITHCA 10 YNOBHOBAKEHOTO CEPBIC-LIEHTPY.
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Tahtis teada
Ohutuseeskirjad

«Enne seadme esmakordset kasutuselevotmist lugege
tahelepanelikult 13bi seadme kasutusjuhised. See toode on
moeldud ainult koduseks kasutamiseks ja siseruumides
kasutamiseks. Mis tahes arilisel eesmargil kasutamise,
vadrkasutamise voi juhiste eiramisega kaasnevatele
tagajargedele tootjagarantii ei laiene.

- Seadme eemaldamisel vooluvorgust ei ole lubatud
juhtmest tdmmata. Vooluvorgust eemaldamiseks tdmmata
pistikust.

Seade tuleb alati vooluvorgust eemaldada:

- seadme paagi taitmiseks voi katla loputamiseks,

-seadme puhastamiseks ning iga kord parast seadme
kasutamist.

- Auruti ei to0ta ilma katlakivikogujata (vastavalt mudelile).

- Seadet tuleb kasutada ja seadet on lubatud toetada vaid
piisavalt stabiilsele ja kuumakindlale aluspinnale. Triikraua
toetamisel trilkraua alustoele veenduge, et toetuseks valitud
aluspind oleks piisavalt kindel. Mitte toetada triikraua alust
triikimislaua kattele ega pehmetele aluspindadele.

- See seade ei ole moéeldud kasutamiseks piiratud flusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega isikutele (kaasa arvatud
lapsed) voi vastavate teadmiste ja kogemusteta isikutele
ilma nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve ning
eelneva, seadme kasutamist selgitava juhendamiseta.

- Jalgige lapsi, et seade ei sattuks nende katte mangimiseks.
- Seda seadet voivad kasutada ka Ule kaheksa aasta vanused
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lapsed, nagu ka isikud, kellel puuduvad piisavad teadmised
voi kogemused seadme kasutamiseks voi piiratud fuusiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimetega isikud juhul, kui nad on
saanud seadme ohutut kasutamist tutvustava instruktaazi ja
on teadlikud seadme kasutamisega kaasneda voivatest
ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi
seadet jdrelevalveta puhastada ega hooldada. Hoidke
triikrauda ja selle juhet alla 8aastaste laste kdeulatusest
vdljas, kui see on sisse lUlitatud voi maha jahtub.

- Selle mdrgiga tahistatud pinnad ja alusplaat on
& seadme kasutamise ajal vaga kuumad. Arge
puudutage neid pindu enne triikraua jahtumist.

- Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud jatta ilma
jarelevalveta juhul, kui seade on Uhendatud vooluvorku.
Hoiule panemiseks votke seade vooluvorgust vélja ja
oodake, kuni see on maha jahtunud (umbes ks tund).

- Arge kasutage katlakivi eemaldamise vahendeid (dadikat,
to6stuslikke katlakivi eemaldamise vahendeid jt) kuumuti
loputamiseks, kuna see voib tekitada kahjustusi.

«Enne paagi tthjendamist / katlakivikoguja loputamist
(soltuvalt mudelist) eemaldage aurugeneraator alati
vooluvorgust ja laske sellel vahemalt 2 tundi jahtuda, enne
kui avate tUhjenduskorgi/katlakivikoguja.

« Olge ettevaatlikud: kui boileri kork voi boileri loputuskork
(soltuvalt mudelist), on maha kukkunud voi seda on
tugevasti 166dud, siis tuleb see volitatud teeninduskeskuse
poolt asendada, kuna see voib olla kahjustatud.

- Arge kunagi taitke katelt otse veekraanist,

« Kasutamise ajal peab boileri kork olema suletud.

- Seadme kasutamine ei ole lubatud pdrast seadme
mahakukkumist, ndhtavate defektide ilmnemisel seadmel,
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lekke korral voi seadme t66 torgete korral. Seadme
lahtimonteerimine kasutaja poolt ei ole lubatud: laske seade
igasuguse  ohumomendi  valistamiseks  ametlikus
esindusteeninduses ule kontrollida.

«Juhul kui seadme toitejuhe voi aurujuhe on saanud
kahjustada, tuleb see igasuguse ohumomendi valistamiseks
lasta tingimata ametlikus esindusteeninduses valja
vahetada.

« Abiseadmed, tarvikud ja [dppkasutaja poolt asendatavad osad tuleb osta vaid volitatud teeninduskeskusest.

« Kasutajaturvalisuse eesmargil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud seadusandlusega satestatule
(Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus, Keskkond ...).

« Selle auruti ndol on tegemist elektriseadmega. Seadet on lubatud kasutada ainult tavaparastes kasutustingimustes. Seade on
mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamistingimustes.

- Seade on varustatud kahe turvastisteemiga:
- réhuklapiga, mis valistab igasuguse tlerdhu tekke seadmes ja voimaldab seadme t66 torke korral liigse auru valjutamise;
- termokaitsmega, mis vélistab seadme tlekuumenemise.

« Seadet on lubatud Ghendada vaid vooluvorku, mille
- pinge on 220 kuni 240V;
- pistikupesad on maandusega.
Seadme vadriihendamine vooluvérku voib pohjustada seadmele pddrdumatuid kahjustusi, Ghtlasi tihistatakse sellega ka
seadmele laienev garantii.
Pikendusjuhtme kasutamise korral veenduge selles, et tegemist oleks kindlasti kahepolaarse 16 A ja maandusega
pikendusjuhtmega.

« Enne seadme Ghendamist vooluvarku, mis peab olema maandusega, kerige seadme toitejuhe [6puni lahti.

« Trikraua tald ja trifkraua tugialuse plaat véivad muutuda véga kuumaks, millega kaasneb pdletada saamise oht. Kuumenenud
pindu mitte katsudal
Mitte mingil juhul ei ole lubatud triikraua talda suunata elektrijuhtmetele.

«See seade toodab auru, mis voib pohjustada poletusi. Kasitsege triikrauda ettevaatlikult, seda eriti vertikaalsuunalisel
triikimisel. Mitte mingil juhul ei tohi auruvoogu suunata inimeste voi loomade suunas.

« Mitte mingil juhul ei ole lubatud kasta aurutit vette voi tkskoik millisesse muusse vedelikku. Seadme suunamine jooksva
kraanivee alla ei ole lubatud.

Millist vett kasutada?

« Kraanivesi: See seade on loodud kasutamiseks kraaniveega. Juhul kui teie kraanivesi on vaga kare, segage kokku 50%
kraanivett ja 50% kaubanduslikult kattesaadavat pehmet vett. Teatud meredarsetes piirkondades voib vesi olla korge
soolasisaldusega. Sellisel juhul kasutage ainult pehmet vett.

+ Veepehmendaja: Veepehmendajaid on mitut tUdpi ning suuremat osa nendega pehmendatud veest voib generaatoris
kasutada. Méned pehmendajad ja eriti need, mis kasutavad keemilisi tooteid nagu sool, vdivad tekitada valgeid voi
pruunikaid varve. See juhtub eelkéige filterkannudega. Kui teil esineb selliseid probleeme, soovitame proovida kasutada
too6tlemata kraanivett voi pudelivett.

« Pidage meeles: Arge kunagi kasutage vihmavett ega lisaaineid (térklis, parfiimid) sisaldavat vett voi kodumasinatest
parinevat vett. Sellised lisaained voivad mojutada auru omadusi ning tekitada kdrgetel temperatuuridel aurukambrisse
jadke, mis voivad teie riiet maarida.

HOIDKE KAESOLEVKASUTUSJUHEND ALLES
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Aitame hoida looduskeskkonda!
@ Seadme juures on kasutatud vaga mitmeid Gmbertdétlemist voi kogumist véimaldavaid materjale.
2 Viige seade kogumispunkti véi viimase puudumisel volitatud teeninduskeskusesse, et oleks vaimalik selle imbert6étle-

mine.

Probleemid triikrauaga

seda tikk aega kasutanud.

PROBLEEM VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
Vesi voolab labi trilkraua | Vesi on torudesse kondenseerunud, sest | Vajutage triikimislauast eemal auru
talla aukude. te kasutate auru esimest korda véieiole | nuppu, kuni triikraud hakkab auru

tekitama.

Riidele tekivad veejéljed.

Teie triikimislaua kate on veest ldbi imbu-
nud, kuna see ei sobi teie generaatori
véimsusega.

Veenduga, et teil on sobilik triikimislaud
(aukudega pind, mis ei lase veel
kondenseeruda).

Triikraua talla aukudest
eritub valgeid varve.

Teie kuumuti eritab katlakivi, kuna seda ei
ole piisavalt sageli loputatud.

Loputage kuumutit kasutusjuhendis
margitud viisil.

Triikraua talla aukudest
eritub pruunikaid varve,
mis jatab riidele jalgi.

Te kasutate keemilisi katlakivi eemalda-
mise vahendeid voi lisaainetega triikimis-
vett.

Arge kunagi lisage kuumutisse thtegi
ainet (vt peattkk,Millist vett kasutada?

Triikraua tald on must voi
pruunikas ning voib riiet
maarida.

Te kasutate liga korget temperatuuri.

Puhastage talda kasutusjuhendis
mérgitud viisil. Kasutage madalamat
temperatuuri.

Tritkraua tallal on
kriimustused voi
kahjustused.

Te olete asetanud oma trilkraua metallist
trilkrauaalusele.

Asetage oma triikraud alati kannale voi
trilkrauaalusele.

JWATER" ndidik vilgub
punaselt*.

Te ei ole vajutanud ,OK" nuppu uuesti
alustamiseks.

Vajutage uuesti alustamiseks,,OK" nuppu,
kuni naidik kustub.

,anti-calc” naidik vilgub*.

Te ei ole vajutanud,OK" nuppu uuesti
alustamiseks.

Vajutage uuesti alustamiseks,OK" nuppu,
kuni naidik kustub.

Aurutussusteemi naidik ei
lahe polema voi trikraua
naidik ja,ON-OFF" naidik
ei pole*.

Automaatse valjaltlitumise ststeem
,auto-off"kaivitus, kuna te ei kasutanud
trilkraudu 30 minuti jooksul, ning aurutus-
ststeem |Ulitus vélja.

Vajutage uuesti alustamiseks ,OK” nuppu.

JWATER” ndidik vilgub
punaselt ning,,ON-OFF”
nuppu ei saa kasutada*.

Seadet ladustati kiilmas kohas (<10C°).

Uhendage seade vooluvorgust lahti.
Oodake 3 tundi, et seade saavutaks
Umbritseva temperatuuri.

*Vastavalt mudelile

Kui rikke pohjust pole véimalik kindlaks teha, pdérduge volitatud teeninduskeskuse poole.
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Svarbios rekomendacijos
Saugos patarimai

- Pries naudodami pirmg kartg jdémiai perskaitykite Sias
instrukcijas. Sis produktas skirtas naudoti tik buitinéms
reikméms ir tik patalpose. Aparatg naudojant ne pagal
instrukcija gamintojas atleidziamas nuo bet kokios
atsakomybes.

« Aparato i§ maitinimo tinklo niekada neijunkite traukdami
uz laido.

Aparatg is tinklo visuomet isjunkite:

- pries pildami vandens | talpyklg arba plaudami Sildymo
katila,

- pries$ valydami aparata,

- kaskart baige naudoti aparata.

- Prietaisas neveikia be kalcio drusky surinktuvo
(atsizvelgiant | model)).

« Aparatas turi bati naudojamas ir padeétas ant karsciui
atsparaus tvirto pavirsiaus. Kai dedate lygintuva ant
pagrindo lygintuvui laikyti, jsitikinkite, kad pavirsius, ant
kurio dedate, yra tvirtas. Nedékite lygintuvo ant lyginimo
lentos uzvalkalo ar netvirto pavirsiaus.

- Sis aparatas neéra skirtas naudoti asmenims (taip pat
vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés galimybeés
yra ribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos
patirties arba ziniy, isskyrus tuos atvejus, kai uz jy
sauguma atsakingi asmenys uztikrina tinkama priezilrg
arba jie i§ anksto gauna instrukcijas dél Sio aparato
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naudojimo.

« Vaikai turi bati prizidrimi, uztikrinant, kad jie nezaisty su
aparatu.

« 8 mety ir vyresni vaikai, asmenys, neturintys atitinkamos
patirties ir Ziniy, arba asmenys, kuriy fizinés, jutiminés arba
protinés galimybés yra ribotos, §j aparatg gali naudoti,
jeigu yra iSmokyti naudoti aparatg saugiai ir zino keliamg
rizika. Vaikams draudZiama zaisti su prietaisu. Vaikams,
kuriy neprizidri atsakingi asmenys, negalima valyti ir taisyti
prietaiso. Jjungtga arba véstantj lygintuva ir jo laidg laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. Amziaus vaiky.

&- Siuo zenklu pazymétos vietos ant lygintuvo pado
naudojant prietaisg labai jkaista. Siy viety negalima
liesti lygintuvui neatvésus.

- Niekada nepalikite prietaiso, kai jis jjungtas | elektros

maitinimo tinkla.

«Jokiu badu nenaudokite kalcio drusky Salinimo
priemoniy (acto, pramoniniy kalcio drusky Salinimo
priemoniy ir pan.) skalaudami katiliukg - taip jj galite
sugadinti.

« Pries istustindami bakg ar iSskalaudami kalkiy surinktuva
(priklausomai nuo modelio) visada atjunkite garintuvg ir
leiskite jam atvésti bent 2 valandas prie$ atidarydami
vandens salinimo angos dangtelj ar kalkiy surinktuva.

- Atsargiai: jei gary katiliuko dangtelis arba katiliuko valymo
kamstis (priklausomai nuo modelio) nukrenta arba yra
smarkiai sutrenkiamas, tokiu atveju dangtelj reikia pakeisti
oficialiame aptarnavimo centre, nes jis gali buti pazeistas.

« Jokiu budu nepildykite katilo pakise jj po Ciaupu.

+ Naudojimo metu draudziama atidaryti gary katiliuko
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dangtel;.

- Aparato negalima naudoti, jei jis nukrito, yra aiskiai
matomy pazeidimy, teka vanduo arba sutrikes aparato
veikimas. Niekada neardykite aparato: nuneskite jj

patikrinti  jgaliotg prieziGros centrg, kad nebuty pavojaus.
- Jei elektros maitinimo laidas arba gary laidas yra pazeistas,
jis privalo bati pakeistas jgaliotame priezitros centre, kad

nebdty pavojaus.

« Priedai, vartojimo reikmenys ir galutinio naudotojo kei¢iamos dalys turi bati jsigyjami tik patvirtintame paslaugy centre.
-Kad baty uztikrintas JUsy saugumas, $is aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus (Zemos jtampos,
Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan. direktyvas).
« Gary generatorius yra elektrinis aparatas: jis turi buti naudojamas jprastomis naudojimo salygomis. Jis skirtas tik naudoti
namuose.
« Jame yra 2 apsaugos sistemos:
- per dideliam slégiui neleidziantis susidaryti voztuvas, kuris esant sutrikimui isleidzia gary pertekliy,
- terminis saugiklis, leidziantis iSvengti bet kokio perkaitimo.
« Gary generatoriy visada junkite j:
- elektros lizdg, kurio jtampa yra 220-240 V
- jzeminta elektros tinkla.
Bet kokia jungimo klaida gali padaryti nepataisomos Zalos ir panaikina garantija.
Jei naudojate ilgiklj, patikrinkite, ar jis yra dviejy poliy tipo (16A) su jzeminimo jungtimi.
« Pries elektros laida jungdami j jZeminta elektros tinkla, laida visiskai isvyniokite.
« Lygintuvo padas ir korpuso padéklas lygintuvui laikyti gali bati labai karsti ir nudeginti: nelieskite juy.
Elektros laidy niekada nelieskite su lygintuvo padu.
« Aparatas leidZia garus, kurie gali nudeginti. Lygintuva laikykite atsargiai, ypac lygindami vertikaliai. Niekada gary
nenukreipkite j asmenis ar gyvanus.
- Gary generatoriaus niekada nemerkite j vandenj ar bet kokj kitg skystj. Niekada neplaukite jo vandeniu, béganciu i§

Ciaupo.

Kokj vandenj naudoti?

« Vanduo i§ ciaupo: Jasy prietaisas sukurtas taip, kad veikia naudojant vandenj i$ Ciaupo. Jei jasy vanduo labai kietas,
sumaidykite 50 % vandens i$ ¢iaupo su 50 % demineralizuoto vandens i$ parduotuvés. Kai kuriose pajario regionuose druskos
kiekis vandenyje gali bati didelis. Tokiu atveju naudokite tik demineralizuotg vandeni.

« Vandens minkstiklis: Egzistuoja keletas tipy vandens minkstikliy ir dauguma jy galima naudoti generatoriuje. Taciau
naudojant kai kuriuos minkstiklius, ypa¢ tuos, kuriy sudétyje yra tokiy cheminiy medziagy kaip, pavyzdziui, druska, gali
atsirasti baltos arba rudos démés, ypa¢ naudojant vandens filtrus. Jei susidréte su Sia problema rekomenduojame
paméginti naudoti neapdorota vandenij i ¢iaupo arba vandenij i$ butelio.

« Atminkite: Niekada nenaudokite lietaus vandens arba vandens, kuriame yra priedy (krakmolo, kvepaly, kvapiyjy medziagy
arba vandens i$ buitiniy prietaisy). Tokie priedai gali paveikti garo savybes, ir, esant aukstai temperatarai, gary kameroje gali
susidaryti nuosedos, kurios gali iSpurvinti jasy skalbinius.

ISSAUGOKITE SIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
E Prisidékime prie aplinkos apsaugos!

@ Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti | pirmines Zaliavas arba perdirbti.
2 Nunekite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, } jgaliota priezitros centra, kad aparatas bty perdirbtas.
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Turite problemy su lygintuvu?

PROBLEMA

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

Vanduo teka per pado
angas.

Vanduo kondensuojasi Zarnose, nes pirma
kartg naudojate garinimo funkcijg arba
ilga laika jos nenaudojote.

Paspauskite gary kontrolés mygtuka,
esantj uz lyginimo lentos, kol lygintuvas
nepradés skleisti garus.

Ant skalbiniy lieka
vandens pédsakai.

Jasy lyginimo lentoje susikaupé daug
vandens, nes ji néra tinkama elektros ge-
neratoriaus galingumui.

Naudokite tinkamg stalg (padéklg su
angomis, kad nesikaupty kondensatas).

13 pado skyliy varva balti
lasai.

Kaitinimo elementas isskiria nuosedas,
nes reguliariai jo nevalote.

13valykite kaitinimo elementa, kaip
nurodyta naudojimo instrukcijoje.

13 lygintuvo pado skyliy
teka rudi laseliai ir
iSpurvina skalbinius.

| vandenij lyginti jpilate nukalkinimo che-
miniy medziagy arba priedy.

| kaitinimo elementa nepilkite jokiy
medZiagy (Zr. skyriy Kokj vandenj
naudoti?”).

Lygintuvo padas yra
nesvarus arba rudas ir gali
iSpurvinti skalbinius.

Naudojate per aukta temperatara.

I3valykite lygintuvo pada, kaip nurodyta
naudojimo instrukcijoje. Naudokite
Zemesne temperatara.

Padas yra subraizytas arba
pazeistas.

Pastatykite lygintuvg ant metalinio lygin-
tuvo laikiklio.

Lygintuvg visada statykite ant jo pagrindo
(ne pado) arba ant lygintuvo laikiklio.

Mirksi raudona lemputé
JWATER"™,

Nepaspaudéte mygtuko,OK’, kad jjung-
tuméte.

Paspauskite prietaisy skydelyje esantj
paleidimo mygtuka,OK', kol lemputé
neuzges.

Mirksi lemputé ,anti-calc”,

Nepaspaudéte mygtuko,OK’, kad jjung-
tuméte.

Paspauskite prietaisy skydelyje esantj
paleidimo mygtuka ,OK', kol lemputé
neuzges.

Nejsijungia centrinis
garintuvas arba nedega
lygintuvo lemputé arba
lemputé,,ON-OFF”
(jungta-isjungta)*.

Praéjus 30 minuciy po to, kai lygintuvas
nebenaudojamas, suveiké auto-off” (au-
tomatinis iSjungimas) sistema ir centrinis
garintuvas buvo igjungtas.

Paspauskite prietaisy skydelyje esantj
paleidimo mygtuka ,ON-OFF".

Mirksi raudona lemputé
JWATER" ir neveikia
mygtukas, ON-OFF"*,

Prietaisas buvo laikomas 3altoje vietoje
(mazdaug <10 C°).

I$junkite aparata. Palaukite 3 valandas, kol
prietaisas bus kambario temperataros.

* Priklausomai nuo modelio

Jei negalima nustatyti gedimo priezZasties, kreipkités j centr, jgaliota atlikti priezitrg po pardavimo.
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Svarigi ieteikumi
Drosibas noradijumi

- Pirms pirmas ierices lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
lietoSanas instrukciju. lerice paredzéta lietoSanai tikai
majas un iekStelpas. LietoSana, kas neatbilst drosibas
noradijumiem, atbrivo razotaju no atbildibas.

- Neatsledziet ierici no stravas, raujot vadu. Vienmér
atsleédziet ierici no stravas:

- pirms rezervuara piepildisanas vai boilera skalosanas;
- pirms tas tirisanas;
- péc katras lietosanas reizes.

- Gludeklis nedarbojas bez kalkakmens kolektora (atkariba
no modela).

- lerici drikst lietot vienigi, kad ta novietota uz stabilas,
siltumizturigas virsmas. Liekot gludekli uz paliktna,
parliecinieties, ka virsma, uz kuras jus to novietojat, ir
stabila. Nelieciet korpusu uz miksta gludinama déla vai uz
jebkuru citu mikstu virsmu.

- So ierici nedrikst lietot personas (taja skaita bérni), kuram
ir ierobezotas fiziskas, manu vai garigas spéjas, vai ari
personas, kuram nav pieredzes vai zinasanu par ierices
izmantosanu, ja vien tas nepieskata vai neapmaca
persona, kas atbildiga par vinu drosibu.

- Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka tie neizmanto ierici
ka rotallietu.

- S0 ierici drikst lietot béerni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu
vecumu, un personas, kuram trakst pieredzes vai zinasanu
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par ierices izmantosanu vai kuru fiziskas, manu vai garigas
Spéjas ir ierobezotas, ja tas ir instruétas par ierices
lietosanu un tiek drosi pieskatitas, un apzinas pastavoso
risku. Berni nedrikst rotalaties ar ierici. lerices apkopi un
tinsanu nedrikst veikt nepieskatiti bérni. Kad gludeklis
pieslegts stravai vai dziest, tad glabajiet to un ta vadus
bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

- Virsmas, kas apzimeétas ar So zimi, un gludinasanas

& virsma ierices lietosanas laika ir [oti karsta.

Nepieskarieties Sim virsmam, kamér gludeklis nav
atdzisis.

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta pieslégta
stravai. Pirms ierici novietojat uzglabasanai, péc tas
atvieno$anas no stravas nogaidiet, lidz ta ir atdzisusi
(aptuveni 1 stundu).

- Sildisanas tvertnes skalosanai neizmantojiet atkalkojosus
[idzek|us (piemeram, etiki, ripnieciskos atkalkotajus), jo tie
var to bojat.

«Pirms  tvertnes iztukSoSanas/katlakmens kolektora
skaloSanas (atkariba no modela) vienmér atvienojiet
tvaika generatoru un pirms drenazas vacina/katlakmens
kolektora atvérsanas |aujiet tam atdzist vismaz 2 st.

- Uzmanibu: ja nokrit vai ar triecienu apgazas tvaika katls
vai katla skalosanas vaks (atkariba no modela), nomainiet
to, izmantojot apstiprinata tehniskas apkopes centra
palidzibu, jo katls, iespéjams, ir bojats.

- Nekad nepiepildiet silditaju tiesi zem krana.

- LietoSanas laika tvaika katla vakam jabut aizvértam.

- lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi, tai ir redzami

bojajumi, ja tai ir radusies stce vai ta darbojas nepareizi.
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Nekad neizjauciet ierici - nogadajiet to parbaudei
autorizéta servisa centra, lai izvairitos no briesmam

- Ja stravas padeves vai tvaika izplides vads ir bojats, to
drikst nomainit tikai autorizéta servisa centra, lai izvairitos
no briesmam.

- Piederumi, lidzek|i un detalas, ko var nomainit galalietotaji, jaiegadajas tikai apstiprinatos servisa centros.
« Lai nodrosinatu Jasu drosibu, 3T ierice atbilst piemérojamam normam un noteikumiem (Zemsprieguma, Elektromagnétiskas
savietojamibas, Vides u.c. direktivam).
«Jusu tvaika generators ir elektriska ierice - ta jalieto normalas darbibas apstak|os. Ta ir paredzéta tikai lietosanai majas
apstaklos.
«Ta ir aprikota ar 2 drosibas sistemam:
- varstu, kas novers parak lielu spiedienu un nepareizas ierices darbibas gadijuma lauj izplGst liekajam tvaikam;
- termodrosinataju, kas nelauj iericei parmérigi uzkarst.
- Tvaika generatoru vienmér pieslédziet:
- elektroinstalacijai, kuras spriegums ir starp 220 un 240V,
- elektribas kontaktam, kas ir iezeméts.
Nepareiza ierices pieslégsana stravai var radit nenovérsamus bojajumus un anulét garantiju.
Ja jus lietojat pagarinataju, parbaudiet, vai kontakts ir bipolara veida 16 A ar zeméjumvadu.
« Pirms elektriska vada pieslégsanas iezemétam kontaktam , pilniba to attiniet.
« Gludekla virsma un paliktnis var sasniegt |oti augstu temperatGru un radit apdegumus — nepieskarieties tam.
Nekad nepieskarieties elektribas vadiem ar gludekla virsmu.
- Jusu ferice izdala tvaiku, kas var radit apdegumus. Veiciet darbibas ar gludekli uzmanigi, ipasi vertikalas gludinasanas laika.
Nekad nevérsiet tvaiku pret personam vai dzivniekiem.
« Nekad negremdéjiet tvaika generatoru Gdent vai cita skidruma. Nelieciet to zem teko3a Gdens krana.

Kadu adeni izmantot

« Krana dens: Jasu ierice ir paredzéta izmantosanai ar krana Gdeni. Ja Gdens ir |oti kalkains, sajauciet krana adeni ar veikala
nopérkamu demineralizétu Gdeni attieciba 50% pret 50%. Atseviskos piejaras regionos var bt paaugstinats sals saturs
Udeni. Tada gadijuma izmantojiet vienigi demineralizétu Gdeni.

Mikstinatajs: Ir vairaki mikstinataju veidi, un lielaka dala no tiem ir pieméroti izmanto3anai generatora. Tomér atseviski
mikstinataji, pasi tie, kuros izmantoti tadi kimiski produkti ka sals, pieméram, filtra krazes, var atstat baltus vai branus traipus.
Ja sastopaties ar $adu problému, més iesakam paméginat izmantot neapstradatu krana Gdeni vai Gdeni no pudeles.
Atcerieties: Nekad neizmantojiet lietus Gdeni un nepievienojiet piemaisijumus (cieti, smarzas vai Gdeni no majsaimniecibas
iericém). Sadi piemaisijumi var ietekmét tvaika ipasibas un augsta temperatdra radit nogulsnes tvaika kamera, kas var atstat
traipus uz jasu velas.

PALDIES, KA SAGLABAJAT SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU
lesaistamies vides aizsardziba!

@ lerices razosana izmantoti vairaki materili, kas ir lietojami atkartoti vai otrreiz parstradajami.
< Nododiet to elektroiericu savakianas punkta vai, defekta gadijuma, autorizeta servisa centra, lai nodroginatu tas parstradi.
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Probléma ar gludekli?

PROBLEMA

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

No pamatné esosajiem
caurumiem tek ddens.

Ja izmantojat tvaiku pirmo reizi vai neesat
to kadu laiku lietojis, tdens caurulés izvei-
dojas kondensats.

Nonemiet gludekli no gludinama déla
virsmas un spiediet tvaika pogu, lidz
gludeklis sak izdalit tvaiku.

Uz velas paliek Gdens
traipi.

Gludinama déla parklajs ir parak mitrs, jo
nav pielagots eneratora jaudai.

Izmantojiet piemérotu gludinamo déli
(délim jabat no rezga, lai nerastos
kondensats).

No pamatné esosajiem
caurumiem izdalas balta
krasa.

Silditajs izdala kalki, jo nav regulari skalots.

Izskalojiet silditaju, ka noradits lietosanas
pamaciba.

No pamatné esosajiem
caurumiem izdalas brana
krasa un atstdj traipus uz
velas.

GludeklTizmantotajam Gdenim pievienoti
kimiski atkalkosanas produkti vai pie-
maistjumi.

Nekad silditaja nelejiet citu skidrumu ka
tikai un vienigi Gdeni (skat. punktu,Kadu
adeni izmantot? ).

Pamatne ir netira vai
brina, un var atstat
traipus uz velas.

JUs izmantojat parak augstu temperattru.

Notiriet pamatni, ka noradits lietosanas
pamaciba. Izmantojiet zemaku
temperatdru.

Pamatne ir saskrapéta.

Gludeklis bijis ar pamatni uzlikts uz
metaliska stativa.

Vienmér novietojiet gludekli uz balsta vai
stativa.

Mirgo sarkana lampina
JWATER".

Nav nospiesta,OK" poga darbibas
atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet,OK" pogu,
kas atrodas uz vadibas bloka, lidz lampina
izdziest.

Mirgo lampina ,anti-
calc™.

Nav nospiesta,OK" poga darbibas
atsaksanai.

Darbibas atsaksanai nospiediet,OK" pogu,
kas atrodas uz vadibas bloka, lidz lampina
izdziest.

Nespid tvaika generatora
lampina, gludekla
lampina vai,ON-OFF"
lampina.

Sistéma,AUTO-OFF" ieslédzas, kad glude-
klis netiek lietots jau 30 minates, un ta ir
izslégusi tvaika generatoru.

Darbibas atsaksanai nospiediet , ON-OFF"
pogu, kas atrodas uz vadibas bloka.

Mirgo sarkana lampina
JWATER"un poga,ON-
OFF" nedarbojas.

lerice uzglabata auksta vieta (apméram
<100).

Atvienojiet ierici no elektrotikla. lericei ir
jaatrodas istabas temperatara 3 stundas

* atkariba no modela

Ja problémas céloni nav iespéjams noteikt, vérsieties autorizétaja servisa centra.
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BaXHu npenopbKun
CbBeTn 3a 6e3onacHOCT

- Mongs, npoueTeTe BHUMATENHO Te3n MHCTPYKUMM MNpean
nbpBa ynotpeba. To3n NpoaykT e npeaHasHauyeH
eqVHCTBEHO 3a AoMalliHa ynoTpeba Ha 3akpwTo. DupmaTa He
HOCY HWKakBa OTrOBOPHOCT MpU HecbobpaseHo C
PBbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v3non3eaHe.

« He gbpnalite 3axpaHBalma kaben, 3a fa M3KIoumTe ypeaa
OT Mpexarta. BuHarv nsknousante ypepa:

-npean Aa MbfHWTE pe3epBOapa WaW [a M3MakeaTte
KONEeKToPa,

- Npeau NoYmcTBaHe

- cnep BCAKa ynotpeba.

- [eHepaTopbT He PaboTn He3 KoNeKTopa 3a KOTEH KambK (B
3aBMCUMOCT OT MOAENa).

- YpeawT TpAbBa Aa ce M3MON3Ba M fla Ce NOCTaBA BbPXy
cTabvnHa NOBBPXHOCT. KoraTo MocTaBATe OTMATA BbPXY
NOCTaBKaTa i, Ce yBepeTe, Ye NOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO A
NoCTaBATe, e CTabunHa. He noctaBAiTe KyTuATa Ha KopwLaTa
Ha ObCKaTa 3a rMajeHe Un BbPxy MeKa NOBbPXHOCT.

- YpeawT He e npensuaeH Aa Obae W3Mon3BaH OT Nuua
(BKNIOYMTENHO OT fAela), UMUTO GU3MYECKM, CETUBHY WAW
YMCTBEHM CMOCOBHOCTY Ca OrpaHUYeHM, AV NLa 6e3 onuT
M 3HAHMS, OCBEH aKO OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT
nvue Habnoaasa 1 Aasa NpeBapUTeNHN YKa3aHKA OTHOCHO
V3MON3BAHETO Ha ypeaa.

- Harnexpgante feuata, 3a [Ja Ce yBepuTe, Ye He UrpanT C

ypesa.
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- Ypeawr MOXe fia ce M3Mon3Ba OT Aela Ha 8 uiv noseve
FOAMHM ¥ OT LA 6e3 NOAXOAALLMA ONWT ¥ 3HAHWA UK OT
TaKMBa C OrPaHUYeHn QY3NYECKI, CETUBHU UM YMCTBEHM
CnocobHOCTM, NpW  yCnoBME uYe Ca  NoApobHO
MHCTPYKTUPaHW 3a ynotpebaTa Ha ypeaa, OCblecTBABa Ce
KOHTPON BbPXY TAX, @ CammTe Te pa3bupar CblleCTByBaLLIMTe
puckoge. [leuata He OuMBa Aa CM wrpaaT C ypepa.
MouncTBaHeTO 1 NOTpebuTenckata NOAAPbKKA He b1Ba Aa
ce ¥3BbpWBaT OT Aela 6e3 Hag3op. [pbXTe toTuATa U
HelHWA Kaben fJaneye OT fela nof 8-roguiiHa Bb3pacT,
KOraTo TA € BK/YEHa MM JOKATO M3CTVBA.

- [TOBbPXHOCTUTE, KOUTO Ca MAPKMPaHK C TO3M 3HaK ¥

& OCHOBHaTa MIoYa Ca CUIHO HaropeLieH no BpemMe Ha

M3MOM3BaHeTO Ha Yypefda. He pokocsamte Tesu
NOBBPXHOCTV Npean 0THATa [a € U3CTVHana.

« Hkora He ocTasanTe ypeaa 6e3 Haa30p, KOrato e BKYEH
KbM eneKkTpo3axpaHBallata Mpexa. [pean npubrpaHe Ha
ypeaa, cref Kato ro U3KMIYUTe, K3vakanTe ro fa u3CctuHe
(okono 1 yvac).

« [10-KOHKPETHO He ¥3Mon3BanTe NPOAYKTU 3a NpemMaxBaHe
Ha KOTNeH KambK (OUeT, MPOMWLWNEHV NpenapaTty...) 3a
V3MNaKBaHe Ha pe3epBoapa, Te MoraT Aa ro NoBpeaar.

«[lpeon oa v3nnakHeTe KONEKTOPa, BWMHArKM M34akBaunTe
reHepatopa [a M3CTVHE 1 [ia € U3KITII0YEH OT 3aXPaHBaHETO
noseye OT 2 4aca, 3a ia OTBMETE KOMEKTOPa.

« AKO 3arybute nnm nospeanTe KONeKTopa, NOAMEHETE o B
OTOPU3VPaH CepBI3.

«HvKora He MbnHeTe pe3epBOapa AMPEKTHO MOA Teyalla
BOJA.

« Hukora He pasBuMBanTe KamnaykaTa Ha BOAHMA pe3epBoap,
[0KaTO BCE Olle M3113a napa.
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« He n3non3earite ypesa, ako e Nafan, ako Mo Hero Uma ABHY
noBpeaw, ako Teue wAM He paboTu npasunHo. He ce
OMnuTBalTe Aa pa3rnobsBaTe BalWMA Ypend: AalTe ro 3a
NpoBepPKa B O0OPEH CEPBM3EH LIEHTBP, 3a [la M3berHeTte
BCAKAKDB PUCK.

« AKO 3axpaHBaLLMAT kaben unv KabensT 3a Napa e NoOBPEeAEH,
33 Ja u3berHeTe BCAKAKBM PUCKOBE, TOW 3afb/KUTENHO
TPAOBa Aa Obae CMeHeH B OTOPK3MPaH CePBI3.

+ AkcecoapyiTe, KOHCyMaTVIBUTE 1 MOAMEHAEMMUTE YaCTu 3a KpailHA noTpebuten TpAGBsa Aa ObAaT 3aKynyBaHW eAVHCTBEHO OT
opjobpeH cepsi3eH LIEHTBP.

+3a Balwara 6e30nacHOCT TO3M ypes CbOTBETCTBA Ha CTaHAAPTVTE U Ha [eiiCTBallaTa HopMaTvBHa ypeaba (HuckosonTosa
QMpeKTVBa, [IMpeKT1Ba 3a enekTpoMarHUTHa CbBMECTUMOCT, [lpeKT/iBa 3a Ona3BaHe Ha OKOfHaTa cpefaa v ap.).

- [eHepaTopbT 3a Napa e enekTpuyeckn ypep: TpAbea Ja ce M3non3ea CbOOPa3HO HOPManHWTE YCnoBuA 3a ynotpeba.
lpeaHasHaueH e eAMHCTBEHO 3a AoMallHa ynoTpeba.

« CHabpaeH e ¢ 2 cncTemn 3a 6e30MacHoCT:

- KnanaH, NpeoTBpaTABaLL CBPbXHaNAraHe, KOMTO B ClyYail Ha HeW3MPaBHOCT M3MyCKa 3MIIWHOTO KONWMYeCTBO Napa,
- TepPMIYEH NpeanasnTen, NpeoTBpaTABaLL NperpaBaHe.
« BknioygaiiTe reHepatopa BUHaru:
- B €NeKTPUYECKa MHCTaNaLma, YMeTo HanpexeHue e mexay 220 1 240 V.
- B 3a3eMeH efIeKTPUYECKM KOHTaKT.
HenpasunnHOTO 3axpaHBaHe MOXe fa MPUUMHM HeobpaTmi NOBPEAN M OTnajiaHe Ha rapaHuuATa. AKO M3rnonssate
YIBIKUTEN, Ce yBEpeTe, Ye LLencenbT e oT bunonapeH Tun 16A CbC 3a3emeH Kaber.

« PasBuiiTe HaMbIHO eNeKTPUUECKNA Kaben, Npeay Aa ro BKIOUWUTE B 3a3eMeH eNeKTPUYECKM KOHTAKT.

« [NanelaTa NOBBLPXHOCT ¥ NAoYaTa Ha NOCTaBKaTa 3a I0TVA Ha KOPMyca MoraT fia ce HarpeAT /10 MHOO BIUCOKa TemnepaTtypa
1 MOraT fla NMPUYMHAT W3rapaHWA: He M [OKOoCBalTe. HuKora He fonupaiiTe rnajellata NOBLPXHOCT Ha IOTUATa A0
enekTpuyeckiTe Kabenu.

« YpeawT u3nycka napa, KOATO MOXe f1a NPUUMHM V3rapaHUA. BbieTe BHUMaTeNHW, KoraTo paboTuTe C I0THATa, 0CO6EHO Korato
rnaguTe BbB BEPTUKANHO NosnoxeHye. Hukora He Hacousaiite napata KbM Xopa U KI1BOTHW.

« Hukora He mbiHeTe pe3epsoapa AMPEKTHO NOA Teuallia BOfa.

KakBa Boga ga nsnonsBame?

« Bopa ot velwmarta: BalwwAT ypes e npeAsuaeH 3a paboTa ¢ yYelumaHa Boda. AKo BaluaTa Bofja € MHOrO BapoBHTa, cMeceTe 50
% velwmaAHa soga ¢ 50 % gemvHepany3vpaHa Bofa OT TbProBCKaTa Mpexa. B HAKOM MOPCKY PaioHW CbAbPXKaHWETO Ha CON
BbB BOfaTa MOXe fia € NOBNLLEHO. B Takbe CﬂyHaVl n3non3gaiTe €AMHCTBEHO AeMrHepann3npaHa soaa.

« OmekoTuTen 3a BOfa: C‘bLL\ECTByBaT MHOrO BMOOBE OMEKOTUTENN M BOAATa Ha MOBEYETO OT TAX MOXe [da Ce M3MOoJ3Ba 3a
reHeparopa. BbﬂpEKM TOBa, HAKOW OMeKoTUTEeNN U ocobeHo Te3u, M3NoN3Balln XMMUYHM NPOAYKTW, KaTo CON, Morat Aa
npeanssBmKar 6env unm Ka(bﬂBM TEYHOCTW, KaKBBTO € CIy4anAT C ¢MﬂTpMan.MT€ KaHu. AKO CpelHeTe TakbB ﬂpO6ﬂeM, Hue Bu
npernopbyBame fja Ce onuTate Aa 13non3gaTe HETPETMPaHa YellMAHa BOAA v BoAa OT ByTunka.

« He 3abpassitte: Hukora He n3non3gaiTe 4bxA0BHA BOAA, HATO BOAa C fobasku (kato ckopbAna, napiom Wi Boda ot
[OMaKUHCKM ypeaw). Takusa [O6aBKM MOraT fja 3acerHaT CBOWMCTBaTa Ha napaTta M Mpw BUCOKa Temnepatypa Aa dopmupat
OCTaTbUM B KamepaTa 3a napa, KoMTo MOoraT Aia n3uanar gpexute Bu.

3ANA3ETE UHCTPYKLUUWUTE 3A YIIOTPEBA

[a nasum okonHarta cpepa!
® MawmHarta e M3pa6OTSHa OT PasnMyHn Matepuani, KOUTo Morat Aa Cce nNpeAanat Ha BTOPUYHKU CYPOBUHM Un Aa Ce

peLyKnMpar.
< MpepaiiTe r 8 NyHK T 3a CbbUpaHe Ha BTOPHUHM CyPOBHHN.
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HensnpaBHoCT Ha 1oTuATa?

MPOBJIEM

Bb3MOXHU NPUYNHN

PELUEHUA

[Mpe3 otBopUTE Ha
rnapetiara noBbpXHOCT
13TV4a BOAa.

BopjaTa ce KoHaeH3vpa B TPBOWTE, 3alLOTO
113M0/138aTe Mnapara 3a Npba Mt U He
CTe A U3MON3BaANN U3BECTHO BPEME.

HaTicHeTe OyTOHa 3a napa U3BbH [bCKaTa
3a MageHe, 3a 4a MOXe I0TUATa Aa
3MycHe napara.

Mo apexute ocTasat
cneaw ot BoAa.

HOKDV\BK&T& Ha MacaTa e HaCuTeHa C
BO[a, 3al0TO He e npeHa3Ha4yeHa 3a
MOLUHOCTTa Ha reHepartopa.

YBepeTe ce, Ye vimaTe NoaxoaALa Maca
(MpeskecTa MOBbPXHOCT, KOATO 136ArBa
KOH[IeH3a).

MonBAgaT ce 6enu
TEYHOCTM OT OTBOPUTE Ha
rnafeulaTa NOBbPXHOCT.

Bawarta totva M3XBBP/IA KOT/IEH KaMbkK, 3a-
LOTO He Ce 13M/1aKkBa peJoBHO.

V3nnakHeTe 10TMATa, KaKTO e NOCOYEHO B
HapbYHYIKa Ha noTpebuTtena.

Mossigat ce kadnsm
TEYHOCTV OT OTBOPUTE Ha
rnafeuiata noOBbPXHOCT U
uanat gpexnte.

V13non38ate XMM1Yeckr NPoaYKTY Npo-
TWB KOT/IEH KaMbK 1N ,DO6EBKV\ B UMPKY-
nvpawaTa soga.

Hukora He fobasAiTe HUKaKBY NPOAYKTY
8 l0TWATa (BWXKTE rasa,Kaksa Boda Aa
v3nonssame? ).

Fﬂaqeu_laTa NOBBbPXHOCT €
MpPbCHa 1nn Ka¢ﬂBa n
MOXe [ia M3uana gpexute.

[NaauTe Ha NpekaneHo BUCOKa Temnepa-
Typa.

Moyuctete rnageuata NOBbPXHOCT, KaKTO
€ NOCOYEHO B HAPBUHIIKA Ha
notpebutens M3nonssarire no-H1cka
Temneparypa.

[nagewata NOBbPXHOCT €
HabpaszeHa um
noBspefeHa.

[ocTaBunu cTe 10TWATa C NOCKaTa CTpaHa
BbPXYy MeTa/iHaTa NocTaBKa.

BuHaru noctasaiite 0T1ATa C1t BbpXy
HaKpal;lHMKa Wnn NocTaekara.

YepBeHUAT MHAKMKaTOP
JWATER" npemuraea*.

He cte HatucHanw 6yToH,OK" 3a pectap-
TUpaHe.

HatucHete 6yToH,OK" 3a pecTaptupare,
Hamuvpall ce Ha Tabnata o U3KNioYBaHe
Ha eKpaHa.

WHamnkaTopbT ,anti-calc”
npemuraa*.

He cte HatvcHanm 6yToH,OK" 3a pectap-
TMpaHe.

HatucHete 6yToH,OK" 3a pecTaptupate,
Hamuvpall ce Ha Tabnata 10 U3KNioYBaHe
Ha eKpaHa.

LleHTbpbT 32 Napa He
CBETBA UM MHANKATOPBT
Ha 0TNATa M MHAMKATOPBT
,ON-OFF" He ceeTBat®.

AKTVBMpana ce e cucremara,auto-off”
cneq 30 myHyTI 6e3 ynoTpeba 1 e us-
K/i0umMna LeHTbpa 3a napa.

HatucHete 6ytoH,ON-OFF" 3a
pecTtapTvipaHe, HamvpaLl ce Ha Tabnata.

YepBeHUAT MHANMKaTOP
,WATER" npumursa v
6yToHBT, ,ON-OFF" He
pabotn*.

YpedsT ce e CbxpaHABan Ha CTYAEHO MACTO
(okono <10°C).

Vi3knioyeTe ypesa OT 3axpaHBaHeTo.
W3uakante 3 vaca, 3a la MOXe YpeabsT Aa
[OCTVIrHe OKOJIHaTa Temnepatypa.

* B 3aBUCUMOCT OT mogena

AKO NpyrumHaTa 3a noBpesara e pyra, ce 0bbpHeTe KbM OTOPU3MPaH CepBi3 3a CleAnpoAabeHo obCnyKBaHe.
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Vazne preporuke
Bezbednosna uputstva

» Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre
prve upotrebe aparata. Aparat je isklju€ivo
namenjen upotrebi u domacinstvu i zatvorenom
prostoru. Ukoliko se aparat upotrebljava u
komercijalne svrhe ili  koristi suprotno
uputstvima za upotrebu, proizvodaC se
oslobada svake odgovornosti i garancija nece
vaziti.

* Ne iskljuCujte aparat povlacenjem kabla. Aparat
uvek iskljucite:

- pre punjenja rezervoara ili praznjenja parne
komore

- pre CiS¢enja aparata

- nakon svake upotrebe

» Generator pare ne radi bez anti-calc kolektora
(zavisno od modela).

 Aparat koristite na ravnoj, stabilnoj povrsini koja
je otporna na toplotu. Kada odlazete peglu na
postolje, proverite da |li se i ono nalazi na
stabilnoj povrsini.

* Nije predvideno da aparat koriste lica
(uklju€ujuci decu) sa smanjenim fiziCkim, culnim
I mentalnim sposobnostima kao ni lica bez
iskustva i znanja. Mogu da ga upotrebljavaju
samo ako su pod nadzorom osobe odgovorne
za njihovu bezbednost, koja ¢e im pruziti
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odgovarajuée smernice pre upotrebe aparata.

* Deca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi
igrala aparatom.

* Deca uzrasta od 8 godina i starija, osobe koje
ne poseduju odgovaraju¢e znanje i iskustvo u
rukovanju aparatom, kao i osobe Cije su fiziCke,
Culne ili umne sposobnosti umanjene ili
ometene mogu koristiti aparat samo ako su
dobile detaljne smernice o upotrebi aparata,
imaju odgovarajuci nadzor i razumeju rizike
povezane sa upotrebom aparata. Deca ne
smeju da se igraju ovim aparatom. CiScenje i
odrzavanje ne mogu sprovoditi deca bez
odgovarajuc¢eg nadzora. Peglu i kabl drzite van
dometa dece mlade od 8 godina kada je aparat
pod naponom ili dok se hladi.

Grejna ploca i povrSine koje su obelezene
ovom oznakom veoma su vruce tokom
upotrebe aparata. Ne dodirujte ove povrsine
sve dok se pegla u potpunosti ne ohladi.

* Nikada ne ostavljajte aparat bez nadzora ako je
ukljuCen u izvor napajanja. Pre odlaganja
aparata, najpre ga iskljuCite iz struje a onda
saCekajte da se ohladi (oko 1 sat).

* NarocCito nemojte koristiti sredstva za CiS¢enje
kamenca (sirCe, industrijske deterdzente) za
ispiranje rezervoara, jer moze da se osteti

* Pre praznjenja parne komore/kolektora
kamenca (u zavisnosti od modela), saCekajte da
se aparat u potpunosti ohladi i proverite da je
iskljuCen duze od dva sata pre nego Sto
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odvrnete ¢ep parne komore/poklopac kolektora
kamenca.

Upozorenje: Ukoliko je Cep ili poklopac za
praznjenje parne komore pao ili pretrpeo
udarac, odnesite ga u ovlas¢eni servis i
zamenite, jer postoji moguénost da je oStecen.
Nikada ne punite parnu komoru vodom direktno
iz slavine.

Ne smete otvarati poklopac parne komore
tokom upotrebe aparata.

Ne smete Koristiti aparat ako je pao, ukoliko
postoje vidljiva ostecenja, ako iz njega curi voda
ili ako pokazuje bilo kakve nepravilnosti u radu.
Ne pokuSavajte da sami rastavite aparat.
Odnesite ga u Tefalov ovlasceni servis kako
biste izbegli svaku opasnost.

Pre upotrebe proverite da li su kabl za napajanje
ili kabl za paru osStec¢eni. Ako su kabl za
napajanje ili kabl za paru oSteceni, odnesite ih u
Tefalov ovlaséeni servis kako biste izbegli svaku
opasnost.

« Pribor, potrosni delovi i rezervni delovi koje ugraduju krajnji korisnici moraju da budu kupljeni iskljucivo u
ovlaséenom servisnom centru.

« Radi vaSe bezbednosti, ovaj aparat odgovara svim vazeéim standardima i propisima (direktiva o niskom
naponu, elektromagnetna kompatibilnost, Zivotna sredina...).

* Generator pare je elektri¢ni aparat: mora se koristiti pod normalnim uslovima. Ovaj proizvod je osmisljen
samo za upotrebu u domacinstvu.

« Opremljen je sa 2 bezbednosna sistema:

- ventilom koji kontroliSe pritisak pare U slu¢aju neispravnosti, ovaj ventil oslobada visak pare.

- termalnim osiguracem koji onemogucéava pregrevanje

« Generator pare uvek ukljucite u:

- elektri¢nu instalaciju &iji je napon izmedu 220 i 240 V (samo naizmeni¢na struja),

- uti€nicu sa uzemljenjem.

Priklju€enje na pogresan napon moze nepovratno ostetiti aparat i ponistiti garanciju.

» Nemojte da koristite produzni kabl. Ukoliko prihvatate odgovornost za to, koristite iskljucivo produzni kabl
koji je u dobrom stanju, koji ima utika¢ sa uzemljenjem i koji odgovara nominalnoj snazi aparata.

« Potpuno odmotajte elektri¢ni kabl za napajanje pre nego $to ga ukljucite u uti¢nicu sa uzemljenjem.

« Grejna ploc¢a i postolje za peglu mogu da dostignu veoma visoke temperature i izazvati opekotine: ne
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dodirujte ih. Nikada ne dodirujte strujne kablove grejnom plocom.

« Uvek koristite reSetkastu dasku za peglanje kako biste sprecili pojavu mrlja na ve$u i otpustanje pare sa
bocne strane aparata.

« Generator pare emituje paru koja moze naneti opekotine. Uvek pazljivo rukujte peglom, naro¢ito prilikom
vertikalnog peglanja. Nikada ne usmeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

« Nikada ne uranjajte generator pare u vodu ili te¢nosti. Nikada ne stavljajte generator pare pod mlaz vode
iz slavine.

Kakvu vodu treba da koristim?

* Voda iz slavine: Aparat je osmisljen tako da radi sa vodom iz slavine. Ako je voda u vasem kraju veoma
tvrda, pomesajte 50% vode iz slavine i 50% destilovane vode. U nekim regijama kraj mora, sadrzaj soli u
vodi moze biti veoma visok. U tim, slu¢ajevima, koristite samo destilovanu vodu.

* Omeksiva¢ vode: Postoji nekoliko tipova omeksivaca vode i veéina njih se moze koristiti u generatoru
pare. Medutim, pojedini omeksivaci (narocito oni koji sadrze hemikalije poput soli) mogu izazvati bele ili
smede mrlje. Ovo se Cesto desava prilikom kori§¢enja vode iz posude za filtriranje. Ako iskusite ovakav
problem, preporuc¢ujemo kori§¢enje netretirane vode iz slavine ili flasirane vode.

» Napomena: Nikada ne koristite ki$nicu ili vodu sa aditivima (poput $tirka, mirisa ili vode iz ku¢nih aparata).
Ovi aditivi mogu da uti¢u na karakteristike pare i u sadejstvu sa visokim temperaturama mogu da dovedu

ﬁ do naslaga kamenca u parnoj komori, koje mogu isprljati vas ves.

MOLIMO SACUVAJTE OVO
BEZBEDNOSNO
UPUTSTVO ZA BUDUCU UPOTREBU

Zastita zivotne sredine na prvom mestu!

(@ Vas aparat sadrzi vredne materijale koji se mogu obnoviti ili reciklirati.
20dnesite ga u lokalni centar za prikupljanje otpada.
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Problemi sa generatorom pare?

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Voda curi iz rupica na
grejnoj ploci.

Voda se kondenzovala u cevima zato
Sto prvi put koristite funkciju pare ili je
niste koristili duze vreme.

Pritisnite taster za kontrolu pare i
peglu udaljite od daske za peglanje
dok ne pocne da proizvodi paru.

Tragovi vode se
pojavljuju na vesu.

Navlaka daske za peglanje je za-
siéena vodom jer nije prilagodena
upotrebi generatora pare.

Proverite da li imate odgovarajucu
navlaku daske za peglanje
(reSetkasta podloga kojom se
izbegava kondenzacija).

1z rupica na grejnoj
plodi izlaze bele mrlje.

Naslage kamenca su se formirale u
rezervoaru za vodu jer niste redovno
Cistili rezervoar.

Isperite kolektor kamenca (pogledajte
poglavlje ,Uklanjanje kamenca iz
generatora pare” ili ,Cig¢enje parne
komore” (u zavisnosti od modela).

1z rupica na grejnoj
ploéi izlaze smede
mrlje i prijaju ves.

Voda za peglanje sadrzi hemijske
proizvode za uklanjanje kamenca ili
aditive.

Nikada nemojte dodavati bilo kakva
sredstva u rezervoar za vodu
(pogledajte poglavlje ,Kakvu vodu
treba da koristim?” ).

Grejna ploca je prljava
ili smede boje i moze
zaprljati ves.

Temperatura peglanja je previsoka.

Ocistite grejnu plocu na nacin opisan
u uputstvu za upotrebu. Peglajte na
nizoj temperaturi.

Grejna ploca je
izgrebana ili o$tecena.

Postavili ste peglu direktno na met-
alno postolje ili ste prelazili peglom
preko rajsferslusa ili metalnih dug-
madi.

Uvek postavite peglu uspravno ili na
postolje pegle.

Crveno svetlo ,VODA”
je uklju¢eno.

Rezervoar za vodu je prazan.

Napunite rezervoar vodom.

Treperi svetlo ,anti-
calc”.

Niste pritisnuli taster ,OK” za
ponovno pokretanje.

Pritisnite taster ,OK” za ponovno
pokretanje na kontrolnoj tabli sve dok
se svetlo ne iskljuci.

Generator pare se ne
ukljuéuje ili se ne
ukljuéuju lampica
indikatora ili svetlo za
ukljucivanje/iskljucivanj
e*.

Sistem automatskog iskljucivanje se
aktivirao nakon 30 minuta neko-
ris¢enja i iskljucio je generator pare.

Pritisnite taster ,ON-OFF” za
ponovno pokretanje na kontrolnoj
tabli.

Crveno svetlo ,VODA”
treperi i taster za
ukljucivanje/iskljucivanj
e ne radi*.

Aparat se nalazio na hladnom mestu
(na temperaturi oko <10C°).

Iskljucite aparat iz napajanja.
Sacekajte 3 sata dok aparat ne
dostigne sobnu temperaturu

* U zavisnosti od modela

Ako imate bilo kakvih problema ili pitanja u vezi sa proizvodom, za stru¢nu pomoc i savet se obratite Sluzbi podrske.
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Vazne preporuke
Sigurnosna uputstva

» PazZljivo procitajte sigurnosna uputstva prije
prve upotrebe aparata. Aparat je isklju€ivo
namijenjen  upotrebi u domacinstvu i
zatvorenom prostoru. Ukoliko se aparat
upotrebljava u komercijalne svrhe ili koristi
suprotno uputstvima za upotrebu, proizvodac se
oslobada svake odgovornosti i garancija nece
vaziti.

* Ne iskljucCujte aparat povlacenjem kabla. Aparat
uvijek iskljucite:

- prije punjenja spremnika ili praznjenja parne
komore

- prije CiS¢enja aparata

- nakon svake upotrebe

» Parni generator ne radi bez skupljaca kamenca
(ovisno o modelu)

 Aparat koristite na ravnoj, stabilnoj povrsini koja
je otporna na toplotu. Kada odlazete peglu na
postolje, provjerite da li se i ono nalazi na
stabilnoj povrsini.

* Nije predvideno da aparat koriste osobe
(uklju€ujuéi djecu) sa smanjenim fiziCkim,
Culnim i mentalnim sposobnostima kao ni osobe
bez iskustva i znanja. Smiju ga upotrebljavati
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samo ako su pod nadzorom osobe odgovorne
za njihovu sigurnost, koja c¢e im dati
odgovarajuca uputstva prije upotrebe aparata.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi
igrala aparatom.

* Djeca uzrasta od 8 godina i starija, osobe koje
ne poseduju odgovaraju¢e znanje i iskustvo u
rukovanju aparatom, kao i osobe cije su fizicke,
Culne ili umne sposobnosti umanjene ili
ometene mogu Kkoristiti aparat samo ako su
dobile detaljna uputstva za upotrebu aparata,
ako imaju odgovarajuci nadzor i shvataju rizike
povezane sa upotrebom aparata. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom. Ciséenje i odrzavanje
ne smiju izvrSavati djeca bez odgovarajuceg
nadzora. Peglu i kabal drzite van dometa djece
mlade od 8 godina kada je aparat pod naponom
ili dok se hladi.

. Stopalo pegle i povrSine koje su oznacene
ovom oznakom veoma su vruce tokom
upotrebe aparata. Ne dodirujte ove
povrsine sve dok se pegla u potpunosti ne
ohladi.

* Nikada ne ostavljajte aparat bez nadzora
ukoliko je prikljuen na izvor napajanja. Prije
pokretanja aparata, nakon njegovog iskljucenja
iz napajanja, saCekajte da se ohladi (oko 1 sat).

* NarocCito nemojte Koristiti sredstva za ciS¢enje
kamenca (sir¢e, industrijske deterdzente) za
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ispiranje spremnika, jer se moze ostetiti

* Prije praznjenja parne komore/skupljaCa
kamenca (ovisno o modelu), saCekajte da se
aparat u potpunosti ohladi i provjerite da je
iskljuCen duze od dva sata prije nego Sto
odvrnete Cep parne komore/poklopac skupljaca
kamenca.

* Upozorenje: Ukoliko je Cep ili poklopac za
praznjenje parne komore pao ili pretrpio udarac,
odnesite ga u ovlasteni servis i zamijenite ga, jer
postoji moguénost da je oStecen.

* Nikada ne punite parnu komoru vodom direktno
iz slavine.

* Ne smijete otvarati poklopac parne komore
tokom upotrebe aparata.

* Ne smijete koristiti aparat ako je pao, ukoliko
postoje vidljiva oStecenja, ako iz njega curi voda
ili ako pokazuje bilo kakve nepravilnosti u radu.
Ne pokuSavajte sami rastaviti aparat. Odnesite
ga u Tefalov ovlasteni servis kako biste izbjegli
opasnosti.

* Prije upotrebe provjerite da li su kabal za
napajanje ili kabal za paru osStec¢eni. Ako su
kabal za napajanje ili kabal za paru osteceni,
odnesite ih u Tefalov ovlasteni servis kako biste
izbjegli opasnosti.

~sPerirl\)/ciJsr,n:rgtgoe§nr;:‘udijelovi i rezervni dijelovi krajnjih korisnika moraju se kupiti iskljuéivo u ovlastenom

« Radi vase sigurnosti, ovaj aparat odgovara svim vazec¢im standardima i propisima (direktiva o niskom
naponu, elektromagnetna kompatibilnost, Zivotna sredina...).
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« Generator pare je elektri¢ni aparat: mora se koristiti pod normalnim uvjetima. Ovaj proizvod je predviden
samo za upotrebu u domacinstvu.

» Opremljen je sa 2 sigurnosna sistema:

- ventilom koji kontroliSe pritisak pare U slu¢aju neispravnosti, ovaj ventil oslobada visak pare.

- termalnim osiguracem koji onemogucava pregrijavanje

* Generator pare uvek ukljucite u:

- elektri¢nu instalaciju &iji je napon izmedu 220 i 240 V (samo naizmjeni¢na struja)

- uti¢nicu sa uzemljenjem

Prikljuéenje na pogre$an napon moze nepovratno ostetiti aparat i ponistiti garanciju.

« Nemojte koristiti strujni kabal. Ako prihvatite odgovornost i to ucinite, koristite samo produzni kabal koji je
u dobrom stanju, koji ima uti€nicu sa uzemljenjem i odgovara nominalnoj snazi aparata.

« Potpuno odmotaijte elektricni kabal za napajanje prije nego Sto ga ukljucite u uti¢nicu sa uzemljenjem.

« Stopalo pegle i postolje za peglu mogu doseci veoma visoke temperature i izazvati opekotine: ne dodirujte
ih. Nikada ne dodirujte strujne kablove stopalom pegle.

« Uvijek koristite reSetkastu dasku za peglanje kako biste sprijecili pojavu mrlja na vesu i otpustanje pare sa
bocne strane aparata.

» Generator pare ispusta paru koja moze nanijeti opekotine. Uvijek paZljivo rukujte peglom, narocito prilikom
vertikalnog peglanja. Nikada ne usmjeravajte paru prema ljudima ili Zivotinjama.

« Nikada ne uranjajte generator pare u vodu ili te¢nosti. Nikada ne stavljajte generator pare pod mlaz vode
iz slavine.

Kakvu vodu Koristiti?

« Voda iz slavine: Aparat je predviden tako da radi sa vodom iz slavine. Ako je voda u vasem kraju veoma
tvrda, pomijesajte 50% vode iz slavine i 50% destilovane vode. U nekim regijama kraj mora, sadrzaj soli
u vodi moze biti veoma visok. U tim, slu¢ajevima, koristite samo destilovanu vodu.

* Omeksiva¢ vode: Postoji nekoliko tipova omeksivaca vode i veéina njih se moze koristiti u generatoru
pare. Medutim, pojedini omeksivaci (narocito oni koji sadrze hemikalije poput soli) mogu izazvati bijele ili
smede mrlje. Ovo se Cesto desava prilikom upotrebe vode iz posude za filtriranje. U slu¢aju ovakvog
problema, preporucujemo koristenje netretirane vode iz slavine ili flasirane vode.

* Napomena: Nikada ne koristite kisnicu ili vodu sa aditivima (poput sredstva za $tirkanje, mirisa ili vode iz
ku¢anskih aparata). Ovi aditivi mogu imati uticaj na svojstva pare i u kombinaciji sa visokim
temperaturama mogu uzrokovati naslage kamenca u parnoj komori, koje mogu isprljati vas ves.

MOLIMO SACUVAJTE OVO SIGURNOSNO
UPUTSTVO ZA BUDUCU UPOTREBU

ﬁ Zastita okoliSa na prvom mjestu!

@ Vas$ aparat sadrzi vrijedne materijale koji se mogu obnoviti ili reciklirati.
20dnesite ga u lokalni centar za prikupljanje otpada.
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Problemi sa generatorom pare?

PROBLEM

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Voda curi iz rupica na
grejnoj ploci.

Voda se kondenzovala u cevima zato
Sto prvi put koristite funkciju pare ili je
niste koristili duze vreme.

Pritisnite taster za kontrolu pare i
peglu udaljite od daske za peglanje
dok ne pocne da proizvodi paru.

Tragovi vode se
pojavljuju na vesu.

Navlaka daske za peglanje je za-
siéena vodom jer nije prilagodena
upotrebi generatora pare.

Proverite da li imate odgovarajucu
navlaku daske za peglanje
(reSetkasta podloga kojom se
izbegava kondenzacija).

1z rupica na grejnoj
plodi izlaze bele mrlje.

Naslage kamenca su se formirale u
rezervoaru za vodu jer niste redovno
Cistili rezervoar.

Isperite kolektor kamenca (pogledajte
poglavlje ,Uklanjanje kamenca iz
generatora pare” ili ,Cig¢enje parne
komore” (u zavisnosti od modela).

1z rupica na grejnoj
ploéi izlaze smede
mrlje i prijaju ves.

Voda za peglanje sadrzi hemijske
proizvode za uklanjanje kamenca ili
aditive.

Nikada nemojte dodavati bilo kakva
sredstva u rezervoar za vodu
(pogledajte poglavlje ,Kakvu vodu
treba da koristim?” ).

Grejna ploca je prljava
ili smede boje i moze
zaprljati ves.

Temperatura peglanja je previsoka.

Ocistite grejnu plocu na nacin opisan
u uputstvu za upotrebu. Peglajte na
nizoj temperaturi.

Grejna ploca je
izgrebana ili o$tecena.

Postavili ste peglu direktno na met-
alno postolje ili ste prelazili peglom
preko rajsferslusa ili metalnih dug-
madi.

Uvek postavite peglu uspravno ili na
postolje pegle.

Crveno svetlo ,VODA”
je uklju¢eno.

Rezervoar za vodu je prazan.

Napunite rezervoar vodom.

Treperi svetlo ,anti-
calc”.

Niste pritisnuli taster ,OK” za
ponovno pokretanje.

Pritisnite taster ,OK” za ponovno
pokretanje na kontrolnoj tabli sve dok
se svetlo ne iskljuci.

Generator pare se ne
ukljuéuje ili se ne
ukljuéuju lampica
indikatora ili svetlo za
ukljucivanje/iskljucivanj
e*.

Sistem automatskog iskljucivanje se
aktivirao nakon 30 minuta neko-
ris¢enja i iskljucio je generator pare.

Pritisnite taster ,ON-OFF” za
ponovno pokretanje na kontrolnoj
tabli.

Crveno svetlo ,VODA”
treperi i taster za
ukljucivanje/iskljucivanj
e ne radi*.

Aparat se nalazio na hladnom mestu
(na temperaturi oko <10C°).

Iskljucite aparat iz napajanja.
Sacekajte 3 sata dok aparat ne
dostigne sobnu temperaturu

* U zavisnosti od modela

Ako imate bilo kakvih problema ili pitanja u vezi sa proizvodom, za stru¢nu pomoc i savet se obratite Sluzbi podrske.
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